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XV. 

DIVERSEN EN NALEZINQ. 


(DERDE GEDEELTE). 




De bronnen van „Tlie wife of 
Bath's Tale” en daarmede 
verwante .vertellingen. 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde. 

4‘ Reeks, dl. IX. 


Amsterdam 1909. 




In een werk getiteld ^The Wife of BatKs Tale, its Sources and Analo- 
gues » heeft de Heer G. H. Maynadier, leeraar in ^tEngelsch aan Harvard 
University, een uitvoerig en alleszins verdienstelijk onderzoek ingesteld 
naar de bronnen van genoemde dichterlijke vertelling van Chaucer en van 
andere kennelijk daarme6 verwante Engelsche vertellingen, alsmede van 
de betrekkingen welke daartusschen en andere verhalen schijnen te bestaan 
ten opzichte van hetgeen de kern van Chaucer’s gedicht uitraaakt 

Het verhaal, zooals wij dat bij Chaucer vinden, luidt in hoofdzaak als 
volgt : 

In de dagen van Koning Arthur, toen deKoningin der Elven methaar 
vrolijk gezelschap op de groene weiden placht te dansen, gebeurde het dat 
een levenslustige ridder van 'thof een meisje in de eenzaamheid ontmoette 
en haar geweld aandeed. Het meisje deed haar beklag bij den Koning, met 
gevolg dat de ridder ter dood veroordeeldwerd. Maar de Koningin en hare 
hofdames, bij wien de jonge man in blakende gunst stond, kwamen tus- 
schenbeideen wisten tebewerken datde Koning den schuldige ter beschik- 
king stelde van de Koningin, om hem al of niet een straf op te leggen naar 
haar welbehagen. 

De Koningin gaf den ridder te kennen dat zij hem in ’t leven zou willen 
sparen, mits liij in staat zou wezen te zeggen wat het hoogste is dat vrouwen 
begeeren. Om dat uit te vinden, gaf zij hem den tijd van een jaaren een dag. 
Mocht hij dan ’t antwoord niet weten te geven, dan zou hij zijn leven ver- 
beurd hebben. 

Bedroefd ging de ridder zijns weegs om iemand te vinden die hem ’t 
raadsel kon oplossen. Doch waar hij ook aanklopte, bij wien hij ookraad 
zocht, het was alles te vergeefs, Reeds was het jaar bijna om en hij derwan- 
hoop nabij, toen hij terugrijdende naar Arthurs hof, aan den kant van een 
bosch vier-en-twintig dansende vrouwen zag. «Wie weet, of deze mij niet 
zouden kunnen inlichten^ dacht hij bij zich zelf, doch eer hij naderbij ge- 
komen was, verdwenen de dansenden, met uitzondering van een oud wijf, 
leelijker dan iemand zich kan voorstellen. 

Tot zijn groote verbazing sprak zij hem aan en vroeg hem wat hij zocht. 
Hij deelde haar mede wat hem op ’t hart lag, en beloofde haar rijkelijk te 
zullen beloonen, indien zij hem wilde onderrichten. <Geef mij Uw woord», 


1) London, David Nutt, 1901. 
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zeide zij, «te zullen doen wat ik van U eisch, indien het in Uwe macht is», 
De ridder strekte zijn hand uit en gaf haar zijn woord, waarop het oude 
wijf zeide: <Uw leven is veilig» en hem ’t gezochte antwoord influisterde. 

Daarop begaven beide zich naar 't hof, waar de Koningin als rechter zat, 
omgeven van haar stoet van adellijke dames. De ridder werd opgeroepen 
om ’t lang gezochte antwoord te geven, en hij sprak onvervaard: «Door- 
luchtige meesteres, wat vrouwen ’t meest begeeren, is heerschappij zoowel 
over den echtgenoot als den minaar. Dit is mijn antwoord. » 

Nauwelijks had hij deze woorden geuit, of iedere vrouw riep uit; «De 
ridder heeft de waarheid gesproken; hij leve». 

Toen stond het oude leelijke wijf op en zeide: «Hooge Vrouwe, ik bid U, 
wacht nog een oogenblik. Ik heb den ridder dit antwoord ingegeven. Hij 
heeft mij beloofd als wedcrdienst te doen ’t eerste wat ik van hem zoii 
eischen. In bijzijn van dit hof, heer ridder, verzoek ik U mij tot Uwe eegade 
te nemen.> 

Voor zulk een echtverbintenis deinsde de ridder terug, maar hij had zijn 
woord verpand en moest het gestand doen. Erwasgeen ontkomen aan: 
het huwelijk werd voltrokken. 

Toen deechtelingen ’snachtsin ’tbruidsvertrekalleen waren en dejonge 
man radeloos op ’t bed zich heen en weer wentelde, zeide de bruid einde- 
lijk, wachtens moe: «Mijn gemaal, doet ieder ridder met zijn vrouwals Gij? 
Wat is mijn fout? Zeg mij dat, en zoo ik kan, zal ik die verbeteren,» 

«Hoe kan het verbeterd worden», antwoordde de ridder, «datGij zoo 
leelijk, oud en van geringe komaf zijt?» 

«Is dit de reden van Uwe ongerustheid?> hernamzij. «Ik zou dit alles 
kunnen verhelpen. Maar laat mij U zeggen dat hooge geboorte niet altoos 
adeldom uitmaakt. Dat ik oud ben, moet voor U een reden zijn om mij te 
eeren. Ben ik oud en leelijk, zooals Gij zegt, weet dan dat ouderdom en 
leelijkheid groote waarborgen voor kuischheid zijn. Kies nu, of Gij mij wilt 
hebben leelijk en oud, en een nederige echtgenoote, tot mijn dood toe, of 
jong en schoon, met de kans dat ik met minnaars zal omgaan.» 

Diep zuchtende antwoordde de ridder: < Vrouwe, ik laat het aan Uwwijs 
bestier over. Kies zelve.» — «Heb ik dan meesterschap over U, zoodat ik 
mag kiezen wat mij lust?» vroegzij. — «Ja», was het antwoord. — «Dan, 
bij mijn trouwe», klonk het, «zal ik schoon en goed zijn; zoo trouw als 
ooit een echtgenoote geweest is, en schoon als welke dame ook of koningin 
in de gansche wereld. KijkU 

En toen zag de ridder dat zij inderdaad jong en schoon was en zij leefden 
met elkander in volmaakte vreugde tot het eind hunner dagen. 

In hoofdzaak hetzelfde verhaal, maar toch met genoeg afwijkingen om 
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elke gedachte aan ontleening van de eene of andere zijde uit tesluiten, is 
de geschiedenis van Florent in de Confessio Amantis van Gower, den 
ouderen tijdgenootvan Chaucer. In ’tkort zij de inhoud van Gowers dicht- 
stuk hier medegedeeld. 

Florent, een goed ridder en neef des keizers, wordt op een tocht ge- 
vangen genomen en naar de burcht zijns vijands gevoerd. Hij had zich 
namelijkde vijandschap van den heer der burcht op den hals gehaald door- 
dat hij diens zoon Branchus verslagen bad. De vervvanten van Branchus, 
hoezeer van wraakzucht vervuld, dorsten den gevangene niet ter dood 
brengen uit hoofde zijner hooge geboorte. Om aan demoeielijkheidteont- 
snappen, vindt de grootmoeder van Branchus er dit op uit, dat men aan 
Florent een vraag ter oplossing zal stellen en hem in ’t leven laten, indien 
hij op de vraag hetjuisteantwoord weet te geven. De vraag is: wat vrouwen 
't meest begeeren. Florent belooft bij cede de oplossing der vraag te willen 
zoeken, op den bepaalden dag terug te keeren en tevens den keizer te laten 
zweren, dat deze zelfs in ’t ergste geval geen wraak zal nemen. 

De ridder keert nu terug naar ’s keizers hof, legt de vraag de wijsten van 
den lande voor, maar zonder baat. Eindelijk is de hem gestelde termijn 
verstreken, en om zijn eed gestand te doen, begeeft hij zich op weg terug 
naar de burcht zijns vijands. Voortrijdende ziet hij op eens een gruwelijke 
vrouwen gestalte, leelijker dan hij ooit gezien had. Het wijf roept hem toe, 
dat zij weet wat hem redden kan, maar onder eene voorwaarde: hij moet 
met haar trouwen. De ridder aarzelt, doch geeft eindelijk toe, in de over- 
weging dat zoo'n oud mensch niet lang meer kon leven. Zoodoende komt 
hij ’t gewenschte antwoord te weten. 

Op de burcht aangekomen, begint Florent, in de hoop aan de beloofde 
echtverbintenis te ontsnappen, eerst al de antwoorden die hij verzameld 
had — met uitzondering van de hem door de heks gegevene — made te 
deelen. De grootmoeder schudt het hoofd: hij moet sterven. Daarop geeft 
hij *t juiste antwoord — vrouwen begeeren 't meest heerschappij — tot 
groote ontsteltenis der oude dame, die de heks vervloekt en haar ten vure 
gedoemd wenscht. 

Florent is nu vrij, en verplicht zijn woord aan zijn afzichtelijke weldoen- 
ster te houden. Hij geleidt haar zoo heimelijk mogelijk naar zijn kasteel, 
waar zij gebaad en prachtig uitgedost wordt, maar in haar mooie plunje 
nog leelijker lijkt dan ooit. 

In den bruidsnacht keert Florent zich af van zijn weerzinwekkende 
vrouw. Doch ondanks zijn tegenstreven omhelst zij hem, en als hij zijn ge- 


Ed. Morley, London 1889, Book I, 68 IT. 



laat naar haar toekeert^ glanst het vertrek in stralend licht en aanschouwt 
hij tot zijn verbazing een schoone jonge vrouw van achttien jaren. Nog 
heeft hij een proef te doorstaan, want hij moet kiezen of hij wil hebben dat 
zijn vrouw jong en bekoorlijk over dag en leelijk nachts, dan wel schoon 
des nachts en leelijk over dag zij. 

Niet in staat te beslissen, laat hij de keuze aan haar over, waarop zij ter 
belooning van zijn onderworpenheid verklaart altoos schoon te willen 
wezen. Zij is de dochter van den koning van Sicilie, en was betooverd ge- 
worden door haar stiefmoeder totdat zij de liefde en onderdanigheid van 
een onvergelijkelijk ridder zou gewonnen hebben. De betoovering was nu 
geweken, en het echtpaar leefde gelukkig tot den einde toe. 

Blijkbaar onafhankelijk van Chaucer en Gower, is hetzelfde hoofdmotief 
behandeld in de fragmentarische ballade getiteld The Marriage of Sir Ga- 
waine^') en de romance The Weddynge of Sir Gawen ^tnd Dame Ragnell 2). 
Beide stukken verschillen zakelijk z66 weinig van elkaar, dat de makers de 
stof naar dezelfde overlevering moeten bewerkt hebben. Een kenmerkend 
onderscheid tusschen de voorstelling van de geschiedenis in deze twee 
gedichten en de boven behandelde verhalen, is dat hier niet een ridder, 
maar Arthur zelf in nood verkeert en daaruit alleen gered wordt door de 
opofferende trouw van Gawain. De inhoud van ballade en romance laat 
zich samenvatten als volgt : 

Op zekeren dag gebeurde het dat koning Arthur op de jacht zich door 
zijn drift laat vervoeren om een hert zddver te vervolgen dat hij uit het ge- 
zicht raakt van zijn geleide. Plotseling ziet hij v66r zich een baron van 
monsterachtige grootte, die een veete heeft tegen Arthur, daar deze hem 
onrechtmatig van zijn land beroofd heeft om het te schenken aan Sir Ga- 
wain. De grimmige baron, die zich bekend maakt als Gromersomer Joure, 
heeft nu Arthur in zijn macht en wil hem dooden, doch laat zich verbidden 
en is bereid den koning vooralsnog vrij te laten gaan, mits deze belooft na 
twaalf maanden op dezelfde pick terug te komen en naar waarheid te zeg- 
gen wat vrouwen ^t raeest begeeren. Slaagt hij daarin niet, dan zal hij moeten 
sterven. 

Mismoedigrijdt Arthur terug naar zijn residence en thuis gekomen deelt 
hij zijn neef Gawain mee wat hem overkomen is. Deze geeft zijn oom den 
raad er op uit te gaan en ieder man of vrouw de oplossing van ^t raadsel te 
vragen, terwijl hij zelf met hetzelfde doel wil uittrekken. Gaandeweg ver- 


*) Peroy^s ^eliquus^ 1794, UI, 350. Child, Ballads, Part II, 288, N®. 31. Madden, Syr 
Oaiaayne; London, 1839, p. 288. 

*) Madden, Syr Qawayne^ p. 298. 
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zatnelen zij op hun tochten allerlei antwoorden, die zij ieder in een groot 
boek opschrijven. 

In de laatste maand v66r den fatalen termijn, terwijl Arthur naar ’twoud 
van Inglewood rijdt, ontmoet hij een afzichtelijk wijf, dat hem beleefd 
greet en te kennen geeft dat zijn leven in hare macht is. Zij is bereid hem 
de vereischte inlichting te geven, bijaldien hij haar een verzoek wil inwil- 
ligen, namelijk Gawain haar ten huwelijk geven. 

Arthur wil nog niet dadelijk beloven aan haar verzoek te voldoen, daar 
hij eerst Gawain moet raadplegen. Met kommer in ’t hart keert hij huis- 
waarts om Gawain te vertellen wat de dame, wier naam Vrouwe Ragnell 
is, eischte. Onmiddellijk is Gawain bereid om zijn oom den dienst te be- 
wijzen dat hij de dame trouwt. Nu keert Arthur terug naar de dame, die de 
gewenschte inlichting geeft: vrouwen begeeren ’tmeestmeesterschapover 
de mannen. 

Bemoedigd rijdt nu Arthur verder totdat hij Gromer ontmoet. Hij over- 
handigt dezen de twee boeken met antwoorden, die de baron nauwlettend 
doorziet. De uitkomst van zijn onderzoek is dat Arthur moet sterven. 

Nu komt de koning voor den dag met het antwoordvan deleelijkedame, 
De baron, hevig onthutst, zegt dat Ragnell zijn zuster is, vervloekt haar en 
wenscht dat zij verbrand worde. 

Zoo aan den dood ontsnapt, zoekt Arthur Ragnell weder op, en rijdt 
met haar naar de hofstad. Aldaar aangekomen verzoekt zij den koning 
Gawain te ontbieden. Deze belooft haar trouw. 

Na ’tbruilofsmaal, waarbij Ragnell van een beestachtige vraatzucht blijk 
geeft, leggen de jonggehuwden zich te bed. Als Gawain met zijn buitenge- 
wone hoflfelijkheid verklaart, ten einde aan haar uitnoodiging te voldoen, 
dat hij nog meer wil doen dan haar kussen, ziet hij haar plots veranderd in 
een beeldschoone jonkvrouw. Daarop vraagt zij hoe hij haar wil hebben: 
schoon des nachts en leelijk over dag, of omgekeerd. Hij laat de keuze 
geheel aan haar, waarop zij verklaart altoos schoon te zullen wezen zoowel 
over dag als des nachts. Door de tooverspreuken van haar stiefmoeder was 
zij tot wanstaltigheid veroordeeld totdat de beste ridder van Engeland 
haar huwen en volkomen heerschappij over zich zelven geven zou. 

Gawain is overgelukkig, en als hij zijn schoone jonge vrouw aan ^thof 
voorstelt, is de vreugde algemeen. 

De tot hiertoe behandelde dichterlijke vertellingen hebben alle, behalve 
de gedaanteverwisseling van een oud leelijk wijf in een schoone jonge 
vrouw, ook dit met elkaar gemeen, dat bij wijze van raadsel aan een des 
doods schuldige de beantwoording wordt opgelegd van de vraag wat vrou- 
wen ’t meest begeeren: een motief dat verwantschap vertoont met het 
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raadsel van de Sphinx en van ettelijke soortgelijke raadselvragen in Indische 
sprookjes. Dit thema nu ontbreekt geheel in de ballade getiteld King 
Henry ^), waarin alleen sprake is van de gedaanteverwisseling. Wat deze 
ballade te lezen geeft, komt neer op ’t volgende. 

Koning Henry zit, na gejaagd te hebben, in de jachthut, toen een gruwe- 
lijke vrouwelijke gestalte binnentreedt, doet alsof zij thuis is en roept 
«vleesch! vleeschb Op de vraag des konings wat voor vieesch hij haar 
zou kunnen aanbieden, verlangt zij zijn ros, dat zij op huid en haar na geheel 
opeet Daarna verorbert zij zijn jachthonden, voorts zijn ganzenarenden. 
Na dat alles ingezwolgen te hebben, eischt zij een teug wijns, die haar in 
de huid van ^t paard wordt toegediend. Daarop roept zij «een bed! een 
bed !> en beveelt den koning naast haar te liggen. Nu ontbreken in een der 
lezingen enkele regels, waarin zonder twijfel de gedaanteverwisseling be- 
schreven werd, want in de slotverzen geeft de vrouw te kennen dat de 
koning de eerste hoofsche ridder geweest is die haar alles wat zij wilde 
gegeven heeft. Volgens de lezing van Walter Scott, zegt zij: 

«For I was witched to a ghastly shape, 

All by my stepdame’s skill, 

Till I should meet with a courteous knight 
Wad gie me all my will,> 

Deze laatste bijzonderheid komt geheel overeen met wat men vindt bij 
Gower en de gedichten over ^t huwelijk van Heer Gawain. Alle vier ge- 
dichten hebben in tegenstelling tot wat men bij Chaucer aantreft dit ge- 
meen, dat de heldin hare gedrochtelijke gestalte te danken heeft aan be- 
toovering door hare stiefmoeder, terwijlzij bij Chaucer een goddelijk wezen 
of goede fee is, Welke van beide voorstellingen dichter bij de oorspronke- 
lijke staat, is een punt dat later ter sprake zal komen. 

Volgens Walter Scott zou de bron van de zooeven behandelde ballade 
de Oudnoorsche Saga van Hrolf Kraki zijn, waarin *t volgende avontuur 
van koning Helgi verteld wordt. Eens dat Helgi 's nachts alleen in een 
donkere hut zat, hoorde hij daarbuiten luid geween. Medelijdend opende 
hij dedeur en een ellendige vrouwelijke gestalte trad binnen. Niet tevreden 
met onder dak te wezen, verlangt zij toegelaten te worden tot zijn leger- 
stede, met de verzekering dat zijn leven afhing van de inwilliging van haar 
verzoek. De koning nam haar in bed op, maar wendde zich van haar.af. 

Toen de morgen was aangebroken en hij om zich been blikte, zag hij 
dat een beeldschoone vrouw aan zijn zijde lag, die hem met liefde ver- 

Walter Scott, Minsirehy of tM Scottish Border^ 1802, II. 182; Child, Ballads Part. IL 
297, No. 32. 
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vulde. Zij vertelde hem dat zij van ’t geslacht der Elven was en door een 
wreede stiefmoeder betooverd om zoo leelijk te zijn totdat zij tot het bed 
van een vorst zou toegelaten worden, Zij had bij veel koningen aanzoek 
gedaan, maar Helgi was de eerste die haar verzoek had ingewilHgd* 

De schoone jonkvrouw «actis pro praestito beneficio gratiis, discessum 
maturans, a rege formae ejus illecebris capto comprimitur». Daarop laat 
zij Helgi beloven dat hij ’t kind hetwelk zij zal ter wereld brengen zal er- 
kennen. Toen hij later in gebreke bleef zijn belofte te houden, kwam de 
vrouw bij hem terug en dwong hem door bedreigingen en vervloekingen 
het kind aan te nemen. Dit kind was Skulda, die doordat zij zoowel men- 
schelijke als bovenaardsche trekken beerfde, opgroeide tot een verwonder- 
lijke en vreeselijke vrouw 

Met uitzondering der vermelding van Skulda, komt het avontuur van 
Helgi te zeer overeen met dat van Koning Henry en de ridders in de be- 
handelde vertellingen dan dat de opsteller van de Saga het uit zich zelven 
zou verzonnen hebben. Dat de Saga de bron zou wezen, zooals Walter 
Scott meende, is volstrekt onaannemelijk: hetverhaal moetlangs een of 
anderen weg van de Eritsche eilanden, waar het thans zooveel uitloopers 
heeft, naar Skandinavisch gebied zijn overgebracht. 

Het onderwerp van Chaucer’s vertelling is door latere Engelsche schrij- 
vers herhaaldelijk behandeld. Een Hjst daarvan geeft de Heer Maynadier 
op biz. 196, vg. Hij vermeldt ook Voltaire's gedicht Ce quiflati aux Dames ^ 
waarvan, gelijk men weet, Bilderdijk’s Ridder Sox een vrije vertaling is» 
Aan wien Voltaire zijn stof ontleend heeft, is, voor zoover ik weet, nog niet 
opgespoord. Vermoedelijk hebben er Normandisch-Fransche bewerkingen 
van hetzelfde thema bestaan. Dit vermoeden is gegrond op de omstandig- 
heid dat de naam Gawain, al komt die in Engelsche gedichten voor, dui- 
delijk de Noord-Fransche vorm is van den naam die verlatijnscht luidt 
Walegaiius, xMiddel-Nederlandsch Walewein, Welsh Gualchmai. Hoe zou 
dat Gawain anders dan door ’t Fransch in ’t Engelsch gekomen zijn? 

De geheele vertelling bij Chaucer en wat daarmede overeenkomt, bestaat 
kennelijk uit een handige samenkoppeling van twee hoofdbestanddeelen: 
de verplichting om ’t rechte antwoord te zoeken op de vraag wat vrouwen 
’t meest begeeren, en de gedaan teverwisseling van een oud, leelijk wijf 
in een jonge, schoone vrouw. Van dit laatste bestanddeel nu heeft men, 
m. i. met voile recht, de min of meer verwijderde bron aangewezen in de 
sagenrijke oude lersche letterkunde. 


1) FomaUar Sdgur, Bafn, I. 30 oh. XY ; Torfaeus msforia Erolfi KraW oh. VIIL 
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Een der grondigste en veelzijdigste kenners der lersche taal en letter- 
kunde, Whitley Stokes, is de eerste geweest die de aandacht gevestigd 
heeft op de overeenkomst van 't verhaal der gedaanteverwisseling in de 
ballade van Sir Gawain, de vertelling van Chaucer, van Gower enz. met 
een lersche sage in de Cozr Anmann, een verzameling van overleveringen 
omtrent den oorsprong der bijnamen van oude lersche koningen. In de 
Academy, jaargang 1892, van 23 April, waar genoemde geleerde mede- 
deeling doet van zijn ontdekking, geeft hij een Engelsche vertaling van 
bedoelde sage, bewaard in ’t Boek van Ballymote. Op den inhoud van dit 
verhaal, waarvan later door denzelfden schrijver een andere redactie in 
tekst en vertolking is gegeven in zijn uitgave van Coir Anmann komen 
we later terug. Hier zij alleen nog toegevoegd dat in de Academy, iia de 
vertaling van de sage in de Coir Anmann, vermeld wordt dat een verkorte 
vorm van ’t verhaal voorkomt in Holiday’s Keating, p. 340, Malony’s ver- 
taling, p. 243; voorts een minderwaardige lezing in ’tBoek van Lecan, en 
nog een derde in ’tzgn. Boek van Hy Maine, 

Een lersch gedicht over het zelfde onderwerp vindt men p. 210 van ’t 
Boek van Leinster, «een HS. van ’t n\idden der I2^^eeuw; en dewijl dat 
gedicht waarschijnlijk vervaardigd is in de 1 1^® eeuw, zoo niet vroeger, is 
er reden om een Keltischen oorsprong toe te kennen aan een voorval dat 
niet alleen den grondslag uitmaakt van een schoone Engelsche ballade, 
maar ook in vers gebracht werd door Gower en door Chaucer>. Het opstel 
in de Academy besluit aldus: «De leelijke heks der ballade schijnt ontleend 
aan La damoisele hydeuse» in den Percival van Chrestien de Troyes, vv. 
5996 — 6015 (zie Child, IV, 502). Chrestien schreef dit gedicht omstreeks 
het jaar 1175 en er is wehiig twijfel aan, of hij heeft, al of niet rechtstreeks, 
uit Bretonsche bronnen geput.» 

In de lersche bewerkingen der sage wordt de gedaanteverwisseling in 
verband gebracht met de geschiedenis van een vorstenzoon die bestemd is 
eenmaal een beroemd heerscher te worden. Maar terwijl in eenige van die 
verhalen Niall de held is, hij die later vermaard zou worden als Niall N6i- 
geallach, d. i. Niall van de Negen Gijzels^), speelt in andere lezingen 

Irische Texte, mit Tlebersetzung und Worterbuoli herausg. von Wli. Stokes und E. 
Windisoh III, 2, 70. 

*) Hy beet zijn vader in de regeering opgevolgd te zijn in 876; en gesnouveld in Eranfc- 
rijk in 405, door de hand van Eoohaid, den zoon van Enna Cennselaoh, vorst van Lein- 
ster. Wat van hem verteld wordt in Goir Anmann (Ir, Texte III, 838) is, zoo niet geheel, 
dan tooh grootendeels legendarisoh, o. a. zijn tooht naar Letavia (G-allie) en Italie om 
een rijk te zoeken. De vermelding van Saksen en Eranken van wiehy gijzelaars zou ge- 
nomen hebben, bewijst een volalagen gebrek aan tydrekenkundige kennis, en is daaren- 
boven ongerijmd. 
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Lugaid Laigde, die in zijn jeugd Macniad heette die roL Dit verschil is op 
zich zelve reeds voldoende om de overtuiging te wekken dat het verband 
gelegd tusschen de blijkbaar mythische metamorphose en bepaalde histo- 
rische personen, niet oorspronkelijk is, en eerst uitgedacht kan zijn in een 
tijd toen de ware beteekenis van die gedaantewisseling niet meer gevoeld 
werd. 

Behai ve de in de Academy vermelde lezingen van ’t verhaal komt in *t 
Boek van Bally mote voor een andere, vertaald in Grady’s Silva Gadelica, 
Daar dit werk mij ontoegankelijk is, laat ik hier den verkorten inhoud volgen 
van de sage, zooals die in ’t werk van Maynadier ') voorkomt, 

Eochaid, koning van lerland, had vier zoons bij zijn gemalin, en ^en 
zoon^ Niall, bij een gevangene Angelsaksische prinses. Ondanks de vijand- 
schap der koningin, gelukte het Niall als prins aan ’t hof te Temair (Tara) 
erkend te worden en zijne moeder met het koninklijk purper te doen be- 
kleeden, 

Eenigen tijd later gingen Niall en zijn breeders op de jacht Vermoeid 
en dorstig zochten zij een waterbron. Zij vonden er een bewaakt door een 
gruwelijk oud wijf. Toen Fergus, een der oudere broeders haar om een 
dronk vroeg, verklaarde zij hem dien te willen toestaan, indien hij haar 
wilde kussen. Fergus weigerde en ging onverrichter zake terug. 

Met de twee volgende broeders ging het evenzoo, De vierde liet zich be- 
wegen haar even een kus te geven, maar ook niet meer, waarop het wijf 
zeide; «Have thou a mere contact of TaraU En deze voorspelling werd 
bewaarheid, want twee afstammelingen van den prins heerschten een tijd 
lang in lerland, maar geen van de oudere breeders. 

Eindelijk ging Niall en kwam bij T wijf om een dronk te vragen. Zij ver- 
klaarde hem ’t verlangde te zullen geven op bovenvermelde voorwaarde. 
«Behalve u te kussen», antwoordde hij, «wil ik u wel omhelzen^.Toen hij 
haar in de armen sloot en aankeek, was er in de gansche wereld geen jonge 
vrouw bevalliger van gang en schooner van voorkomen. 

« Wie zij t gij , zei de verbaasde jongeling, — «Ik ben de Koninklijke Heer- 
schappij», antwoordde zij. «Koning van Tara, ik ben de Koninklijke Heer- 
schappij. Ga nu terug naar uw broeders met het water. Uwe kinderen en 
kleinkinderen zullen voor altijd het koninkrijk bezitten. Intusschen, geef 
u w broeders geen water totdat zij u hun geboorterecht afstaan. » — «Het zal 
geschieden», zeide Niall. Toen nam hij afscheid van haar enbrachtzijn 
broeders water, doch diende het hun niet toe totdat zij aan al de voorwaar- 
den die hij eischte voldaan hadden. 


1) P. 27,Tgg. 
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Ten nauwste met dezen vorm der sage verwant is diewelke aangetroffen 
wordt in een gedicht van Cua hua Lotchain in den facsimile-tekst van *t 
Back van Leinster, fol. 33. Het gedicht bezingt den lof van de hoofdstadTara 
(Temair Breg), doch is voor ’tgrootste gedeelte gewijd aan de romantische 
geschiedenis van den jongen Niall. Daar 't alleszins merkwaardige stuk, 
voor zoover ik weet, nog niet in druk is uitgegeven noch vertaald, zij hier 
in 't kort de geschiedenis van Niall volgens ’t gedicht medegedeeld. 

Eochu, opperkoning van lerland, had op een krijgstocht in Alba (d. i. 
Schotland)de prinses Cairenn gevangen gemaakt, haar naar lerland mede- 
gevoerd en bij haar een zoon verwekt, Niall. Uit ergernis en nijd hierover 
lieten de koningin Mongfind en hare zonen door hun hunrlingen 't kind te 
vondeling leggen, geheel naakt, verweg in de vlakte van Tara, waar het 
wicht ellendigzou omgekomen zijn, indien niet de wakkere geleerde Torna 
zich zijner ontfermd had, in spijt van ’tuitgevaardigde verbod. Torna nam 
het kind met zich mede en voedde het te zijnen huize op. 

Toen Niall den leeftijd van negen jaren bereikt had, was hij een knaap 
van verblindende schoonheid: de haren op zijn hoofd waren een wonder 
in de oogen der mannen van lerland; zijn haarstaart was schooner dan ge- 
louterd goud; helderder dan waslichten was het achterhoofd van den zoon 
van Cairenn. Het scheelde niet veel of de menschen versmachtten (of : vielen 
dood) en verzonken in dolle liefde wegens die buitengewone schoonheid 
bij ’t aanschouwen van den knaap. 

Toen was het dat Niall naar de hoofdstad bij zijn vader gebracht werd, 
die hem aanstonds als zoon erkende, onbekommerd om ’t misnoegen van 
Mongfind. Niall verheugde zich weldra zoozeer in de gunst zijns vaders, 
dat hij de in vrijheids telling zijner moeder, die zooveel geleden had, wist te 
bewerken, en toen Mongfind dat trachtte te verhinderen, wist hij door zijn 
manhaftig optreden haar zoo’n schrik in te boezemen dat zij toegaf. 

Na verloop van eenigen tijd gingen de vijf zonen van Eochu, nl. Ailell, 
Fiachra, Fergus, Brian en Niall een tocht doen door lerland. Eens, terwijl 
zij na gejaagd te hebben in de wildernis gebrek aan drinkwater hadden, 
zei de oudste : «Laat een van uHeden er op uitgaan om drinkwater te halen » . 
Bereidwillig rees toen Fiachra op, nam zijn beker in de linkerhand, zijn 
Speer in de vuist, zijn jachthond aan een touw. Naar buiten gegaan, ont- 
dekte hij weldra een bron, waarbij een schoon drinkvat. Aan den rand ont- 
waarde hij een oud wijf met een vervaarlijk grooten mond en scherpe uit- 
stekende tanden. «0 Fiachra^, zeide zij, «indien gij een dronk uit de heldere 
bron van mij wilt hebben, paar u dan met mij». Fiachra werd van schrik 
bevangen en kwam bij zijn breeders terug, bewerende geen goede bron 
met frisch water gevonden te hebben. Twee andere breeders maken zich 
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nu op met hetzelfde doel, doch het vergaat hun evenzoo als den oudsten; 
ook zij komen onverrichterzake terug. Toen begaf Brian zich naar de bron 
^^waar de tooverheks zich bevond. Hij had den moed haar een enkelen kus 
te geven, waarvoor zij hem prees en beloofde dat hij eenmaal aanzien zou 
genieten in Tara, maar voldaan was zij niet, zoodat ook hij geen water 
kreeg. 

Nu was het de beurt van den bij zijn halfbroeders gehaten Niall. Deze 
rees op, schooner dan ooit, en kwam bij het water, waar hij een weerzin- 
wekkende gedaante zag: een oud wijf met grijze haren; lange tanden, niet 
kleiner dan knuppels, alsof het ossenhorens waren, staken haar uit den 
mond tot over de schouders. Het wijf verklaarde dat zij Niall geen dronk 
zou toestaan, tenzij hij zich met haar paarde. De moedige jonkman gaf ge- 
hoor aan haren eisch. Zij drukte haar mond op zijne lippen; hij sloot haar 
in zijne armen, alsof het zijn eigen vrouw was. Als hij over T kleed voor 
zich uit blikte, had het vrijen een gelukkig gevolg ^): hoe schoon ook de 
zon zij aan het hemelgewelf, schooner nog was de glans der jonkvrouw. 
Haar gelaat was rood als purper; haar nek helder blank als glas; heur haar 
geel als de irisbloem. Verbaasd vraagt Niall: « Wat voor gedaante hebt gij 
aangenomen aan de kim der vlakte van Teltown? Gij zijt schooner, bekoor- 
lijke blondharige jonkvrouw, dan een menschelijke gedaante.» 

afschuw dien gij voor mijn gelaat gevoeldet>, hernam zij, «heeft u 
niet verhinderd uwe taak te volbrengen. Dit is het begin der heerschappij 
over Tara, waarom gevechten en worstelingen zullen geschieden. Sta op, 
Niall, opdat de groote belofte die gij op u genomen hebt niet tot schande 
worde. Ga naar Fermoy en Teltown en vertoon u aan de aanzienlijken van 
lerland. De dronk waarvoor gij gekomen zijt over de hellingen der dichte 
^ wouden zal de dronk van uw triomf zijn.» 

Verder geeft zij den moedigen jongeling raad omtrent hetgeen hij te 
doen heeft om zijn halfbroeders te dwingen afstand te doen van hun ge- 
boorterecht. 

In ’t vervolg van T gedicht wordt dan de geschiedenis van Niall voort- 
gezet; hij heeft noganderebeproevingen tedoorstaan, doch diekunnen als 
niet onmiddellijk in verband staande met de geschiedenis der gedaante- 
verwisseling, hier niet sdlzwijgen worden voorbijgegaan. 

Meer afwijkend, hoewel in hoofdzaak hetzelfde verhaal behelzende, zijn 
de redacties, waarin niet Niall, maar Lugaid als de held optreedt. De in- 
houd van de vertelling in de Coir Anmann, die gelijk bovenvermeld, door 


Eigenlijk: ^Ginglmen onder een'gelukkig teekcn fcot het vrijen*', fO sen domas don 
tochm{arc), Vgl Irische Texts ni,^p. 468: n{f6 sen t iancas din iochmarc. 
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Whitley Stokes in dubbele lezing is medegedeeld, komt in *t kort neer op 
’t volgende. 

Koning Daire Doimthcch had vijf zonen, alien Lugaid geheeten. Er was 
voorspeld dat een van hen de heerschappij over lerland zou erlangen. 
Eens dat de prinsen een wedren hidden, vroeg Daire aan een druide, welke 
zoon na hem de heerschappij zou bekomen. De druide antwoordde dat er 
een reekalf met goudschijn zich zou vertoonen, en dat de zoon, die het 
ving, hem, Daire, als koning zou opvolgen. 

Het reekalf kwam, Daire’s zonen vervolgdeh het, doch een magische mist 
kwam opzetten, die het dier aan hun oogen onttrok. Niettemin zetten zij de 
jacht voort, totdat eindelijk Macniad, die later Lugaid Laigde zou heeten, 
het dier ving en doodde. Toen kwam er een groote sneeuwstorm opzetten, 
en een der zonen ging er op uit om huisvesting te zoeken. Hij vond een 
mooi huis, waarin een groot vuur brandde, overvloed van voedsel en drank 
was, benevens zilveren schotels en een bed van wit brons. In ’t huis zag 
men een oud wijf met spitse uitstekende tanden en vuil aangedaan. «Wat 
wilt gij ?> vroeg zij Lugaid Corb, — «Ik zoek een bed», was het antwoord. 
— «Gij zulthet hebben, indien gij bij mlj wilt slapen,» Hij weigerde, ging 
terugnaarzijn breeders en zeidegeen huis gevonden te hebben. De andere 
prinsen, behalve Macniad, gingen nu achtereenvolgens naar *t huis, doch 
alle met denzelfden uitslag. Eindelijk ging Lugaid Laigde. Hij verklaarde 
zich bereid om aan haar eisch te voldoen. Het oude wijf besteeg het bed 
en Lugaid volgde haar. Toen scheen het hem dat de glans van haar gelaat 
was de opkomende zon in de Meimaand. Zij droeg een purperen gewaad 
en had schoonkleurige haren. Haar geur geleek die van een welriekenden 
kruidhof, Toen bekende hij haar, en zij sprak: «Uw tocht is gelukkig voor 
u; ikben de Heerschappij enUzalhetKoningschap over lerland geworden>. 

Wat er verder volgt is weinig meer dan een herhaling van ’t voorgaande 
en zeer onhandig toegevoegd. Aan ’tslotwordt, geheel in strijd met het 
voorgaande, gezegd dat Conn van de Honderd Veldslagen opperkoning 
werd van lerland na den dood van Daire, en dat Lugaid Laigde kroonprins 
werd van Munster. Trouwens, het geheele stuk getuigt van een weinig 
oordeelkundigebehandelingderstof. Terecht maaktdan ook Maynadier^) 
de opmerking dat hier twee geheel verschillende voorstellingen dooreen- 
gehaspeld zijn. Als de druide naar waarheid de toekomst voorspelt, is k 
oude wijf dat de heerschappij is, overbodig; en anderzijds, is zij wat zij be- 
weert te zijn, welk nut heeft Macniad dan van ’t reekalf en de voorspelling 
van den druide? Men mag gerust zeggen dat ook in andere opzichten de 


1) Op. 0. 27, 
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redactie met Lugaid als held in oofspronkelijkheid bij de andere achter- 
staat. Dit geldt ook van een andere lezing der Lugaid-geschiedenis, welke 
doorMaynadier^) volgens een hem door Dr. Robinson verstrekt uittreksel 
wordt medegedeeld. 

Koning Daire had zeven (lees vijf?) zonen, alle Lugaid geheeten. Hij 
had ook een wonderbaarlijk reekalf, waarop zijn zonen jacht maakten en 
dat zij doodden. Daarna wordt verteld dat de prinsen in een huis dennacht 
willen doorbrengen. Terwijl zij daar bij ’t vuur gezeten waren, treedt een 
afzichtelijk oud wijf binnen. Zij dreigde alle te betooveren, tenzij een der 
breeders bij haar wilde slapen. Lugaid Laigde is bereid zich voor de anderen 
op te offeren. Toen, «terwijl ’tvuur donkerwerd> veranderde deheksin 
een schoone vrouw. Op de vraag van den verbaasden jongeling, gaf zij ten 
antwoord: «Ik ben de heerschappij van lerland en Schotland>. Voorts gaf 
zij hem te kennen dat hij toch niet bij haar zou Hggen, daar die eer bewaard 
was voor een zoon die hem eenmaal zou geboren worden, nl, Lugaid de 
Groote, die voorbestemd was om groot te wezen als koning, en ook als 
druide, ziener en dichter. 

Na een overzicht gegeven te hebben van de verschillende bewerkingen 
der stof, ga ik er toe over een verklaring te beproeven van ’t ontstaan der 
sage: de grondslagen op te sporen waarop een primitieve verbeelding haar 
gebouw heeft opgetrokken. 

De eerste vraag die zich hiervoordoet, is: wat is de eigenlijke beteekenis 
der gedaanteverwisseling? Mijns inziens, is het oorspronkelijk een natuur- 
mythe, en wel een zeer doorzichtige. Dat oude, leelijke wijf is de Nacht, 
die, wanneer de jonge Dagvorst, de Zonneheld genaakt, om zoo te zeggen 
met haar samenkomt^), overgaat in de schoone, blonde Aurora. Een toe- 
speling op het oorspronkelijk mythische karakter van den jongen held, is, 
naar het mij toeschijnt, vervat in de beschrijving van de schitterende 
schoonheid, van de helderder dan waskaarsen lichtende haren van den 
negenjarigen knaap. Ik zie in de geheele beschrijving van die glansrijke 
verschijning eenige oude mythische trekken, die de dichter bij overlevering 
kende en te pas bracht, al begreep hij niet de beteekenis er van. Wat in 
den mythe een wezenlijk kenmerkende eigenschap was, werd bij hem een 
doelloos sieraad. 

Maar en dit is de tweede vraag — indien de schoone jonkvrouw 

Aurora verbeeldt, hoe kan zij zich dan «de Heerschappij » noemen? Het 
antwoord zou niet moeilijk wezen, als het verhaal op Indischen bodem 

1) Op. 0 . 29. V .-11 

») Vgl. de woorden voor ^samenkomst'^ Skr. sangama, Lat. coitus mhun venoiuUentle 

toepassingen. 
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speelde. De godin van den dageraad, Usas, aan wie zooveel schoone Vedi^ 
sche Hederen gewijd zijn, wordt steeds voorgesteld als een rijke dame, 
maghont^ die over schatten beschikt. In Rgveda 7, 75, 5 heet bet van haar 
dat zij is suryasya yosj^ citmmagha ray a 'tge vdsunmn^ d.i. «devrouwdes 
Zonnegods, zij die schitterenden rijkdom heeft, gebiedt over een schat van 
goederen>. Elders wordt van haar gezegd dat zij is vlgvasyegma pdrthi- 
vasya vdsvak, meesteresvanalle aardschegoed, zij, Atyuvatih giikrdvasoJt^ 
de jonkvrouw met schitterend gewaad. Zij wordt door haar vereerders aan- 
geroepen, opdat zij hun haar milde gaven schenke. Bijv. Rv. 6, 65, 6 bidt 
de zanger: stiviram rayim gpicttk rirthi^ urugaydm ddhi dJiehi grdvo nah ^ 
Schenk den zanger bezitting rijk aan mannen; verleen ons wijdverbreiden 
roem. Een meermalen voorkomend epitheton van haar, 
goudkleurig, slaat in de eerste plaats op haar voorkomen, maar staat toch 
ook in verband met haar rijkdom. Een nagalm van die voorstelling is ons 
gezegde: «de morgenstond heeft goud in den mondi. 

Gewoonlijk wordt Usas betiteld als duhitd divdh, dochter des hemels, 
hetgeen niet wegneemt dat zij toch jonger is dan de nacht, voortkomt uit 
den nacht, en als zoodanig dan ook heet: Bhdgasya svdsd^ Vdrunasya 
jamih^)^ Bhaga’s zuster, Varuna’s vrouwelijke verwante, hetgeen haar 
stempelt tot een zuster der Aditya’s, dus als voortgekomen uit Aditi, de 
wereldmoeder. 

Uit de hier aangehaalde plaatsen uit den Veda, en nog veel andere, 
blijkt voldoende dat Usas rijkdom en roem kan verleenen, maar dat is nog 
niet hetzelfde als heerschappij, koningsmacht. Doch ook dit zal men ge- 
reedelijk kunnen verklaren indien men mag veronderstellen dat de oude 
lersche mythologie voorstellingen bezat welke met Indische overeenko- 
men: een veronderstelling waartegen in beginselgeen redelijkbezwaarkan 
ingebracht worden. Bij de Indiers is het gewone woord voor de koninlijke 
majesteit, cri; in samenstelling ook rajagrl, de heerlijkheid of fortuin des 
konings; oirdjyagrl, de heerlijkheid der koninklijke waardigheid, de soeve- 
reiniteit, Deze heet zinnebeeldig de tweede wettige vrouw des konings. 
Nu drukt eigenlijk luister, ook uit: fortuin, vermogen, rijkdom, heer- 
lijkheid. Verpersoonlijkt is Qrl de godin der Fortuin en der Schoonheid, 
en de gemalin van den krachtigen goddelijken held Visnu. Dat de figuur 
van Qrl zich ontwikkeld heeft uit die van Usas is niet twijfelachtig, want 
uit Mahabharata I, 1146, vgg, blijkt dat zij geboren is bij het karnen van 


1) Kv. 1. X13, 7, 

*) By. 7, 61, 2; 77, 2. 
3) By. 1, 123, 6. 
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den Oceaan door de goden en Asura’s, d. i* uit de wenteling van dag en 
nacht. Een der bijnamen van de godin <^ri is padma, rozenroode lotus, wat 
op hare natuurlijke verwantschap met de qododa}a:vlog^Hojg wijst. Begrijpt 
men dat ^ri niets anders is dan een ontwikkeling van Usas, dan laathet 
zich gereedelijk verklaren hoe het komt dat de vereering van Usas, zoo 
levendig in den Vedischen tijd, later in ^t geheel geen spoor achtergelaten 
heeft. Dit zou dan slechts in schijn het geval wezen, de vereering gebleven, 
alleen de naam veranderd zijn ^). 

Passen wij de vergelijking Qrl = Usas toe op de lersche sage, dan is het 
niet moeielijk te verklaren dat een als wonderbaarlijk vertelsel voortlevende 
oude, niet recht meer begrepen mythe, waarin sprake is van de vereeni- 
ging van een jeugdigen held met de jonkvrouw die de heerschappij is en 
tot heerschappij in staat stelt — beide komt feitelijk op hetzelfde neer — , 
dat zulk een vertelsel in verband werd gebracht met de geschiedenis van 
zekere half historische, half legendarische vorsten, vrier lotgevallen aan ’t 
wonderbaarlijke grenzen. Wat in ’t bijzonder 't geval van Niall betreft, 
zou men 't verhaal in plat proza overbrengende kunnen zeggen: «door de 
gunst der Fortuin heeft Niall de heerschappij verworven, waarop hij als 
onechte zoon geen aanspraak kon doen gelden». 

Oppervlakkig beschouwd, schijnt de boven beproefde verklaring van de 
oorspronkelijke beteekenis der gedaanteverwisseling in strijd met hetgeen 
de Cozr Anmann te lezen geeft. Daar toch wordt gezegd dat de glans van 
haar gelaat was als de opkomende zon in de Meimaand en haar geur als die 
van een welriekenden kruidhof. Hieruit zou men opmaken dat bedoeld is 
niet de dageraad, het begin van den dag, maar de lente, de aanvang des 
jaars, of van *t schoone jaargetijde, Nu is het zeer wel mogelijk dat reeds in 
den ouderen tijd, toen de natuurmythe nog als zoodanig begrepen werd, 
deze werd opgevat als te doelen op de lente. Daarin is niets wat bevreem- 
den kan. Het is een algemeene regel in de natuurmythen dat verschijnselen 
van ’t jaar worden beschouwd als analoog aan verschijnselen van den dag. 
Het jaar is, om zoo te zeggen, een groote dag. Zelfs in de taal komt die 
naieve neiging om analogic te vinden tot uitdrukking, Bijv, terwijl de Indi- 
sche Usas, de Grieksche de Latijnsche Aurora, de Litausche Auszr^ 
den ochtend van den dag aanduidt, was in den grond hetzelfde woord, 
Austara, enz. bij de Germanen de benammg van de godin der lente 

Een opmerkelijke plaats is Kv. 6, 64, Undv. usdso rdcamam dsihur apam nd 
urmdyo rufantah, de lioktende oohtendstralen verrezen om te sohitteren, enz. 

») De benaming der Meimaand c6t-am stempelfc haar als 't begin des jaars of des 
zomers; hetgeen hier op hetzelfde neerkomt, dewijl de zomer de dag is, en de winter de 

nacht. Q 
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Het spreekt van zelf dat de verklaring der sage, welke mijzelven aanne- 
melijk toeschijnt, geen aanspraak maakt op zekerheid. Wij weten zeer 
weinig van de oude lersche mythologie, en zelfs dat weinige is niet onver- 
valscht tot ons gekomen. Zoolang het bewijs ontbreekt dat de Kelten de- 
zelfde of nagenoeg dezelfde voorstellingen omtrent Aurora en de Geluks- 
godin geeerfd hadden als de Indiers, moeten wij ons vergenoegen met min 
of meer waarschijnlijke gissingen ^). Indie en lerland liggen ver van elkan- 
der, zal men misschien zeggen. Ja, dat is ook zoo, maartochkomt hetvoor 
dat Kelten en Indiers gemeenschappelijk erfgoed bezitten dat bij alle Euro- 
peesche stamverwanten te loor is gegaan; o. a. de eigenaardig vrouwelijke 
vormen der telwoorden voor drie en vier. 

Om nu tot ons uitgangspunt terug te keeren en te besluiten, vatik mijne 
meening aldus samen: men mag, met Whitle}’- Stokes, als bewezen aan- 
nemen dat de min of meer verwijderde bron van 't verhaal der gedaante- 
verwisseling te vinden is in de lersche sage. Wat echter ’t andere bestand- 
deel der vertelling bij Chaucer, Gower, in de ballade van Sir Gawain enz. 
aangaat, daarvan is de oorsprong nog niet ontdekt. 

Bekend is de lersche godin des rijkdoms onder den naam van Ana, Anae; het- 
^elfde woord als appellatief beteekent zoowel voorspoed als rijkdom. Wat de spelling 
betreft, zij verwezen naar Kuno Meyer^s Contributions in Archiv fUt QelUache Lexikogra- 
phte^ p. 89. 



Over den persoonsuitgang mat ha 
in een Indisch dialect 


Handelingen van het Zesde Nederlandsche Philologencongres. 
Leiden 1910. 



In een aantal Noord-Buddhistische teksten hebben de metrische gedeeb 
ten dit eigenaardige, dat ze, hoewel zoo goed en kwaad als het ging ge- 
sanskritiseerd, toch verscheiden dialektvormen ongerept bewaard hebben. 
Tot deze vormen behoort de 1 ps. mv. Medium op mat/ta, waar 't Sanskrit 
make heeft. De volgende voorbeelden zullen dit voldoende in ’t licht stellen. 

In Mahavastu 111, 9, 17 leest men : 

atha diva va ratrim va pradipam na labhamatha. 

Labhamathay wij krijgen, wordt hier gebruikt in plaats van den Dualis, 
gelijk trouwens algemeen in de Prakrits. Bij afwisseling staat op dezelfde 
biz. regel 7 ’t geheel Sanskritsch, atha diva va ratraii va pradipam na la- 
bhamahe. 

In regel 19 leest men : 

anyamanyaih na pagyama asamatha rahogata. 

Asamatha bean twoordt aan Skr. asmahe, dat regel 9 voorkomt, Gr. rjfieS^cc, 
Gelijk zoo dikwijls in de Prakrits is ’t werkwoord aste, rjdtat in een andere 
conjugatieklasse overgegaan. 

Biz. 6, 2 vinden wij : 

sunivasta bhavitvana ehi bhadre ramamatha. 

D.i. «schoone, laten wij ons vermeien»; dus ook hier voor den Dualis, 
doch in vorm komt ramamatha overeen met Skr. ramamahe^ of den impe- 
ratief ramamahau ^ 

De drie gegeven voorbeelden vereischen in ^t Skr. noodzakelijk een 
mediaalvorm, Doch veel werkwoorden mogen in ’t Medium gebruikt wor- 
den. Hiertoe behoort het wkw. bhavati\ waarvan dikwijls genoeg mediaal- 
vormen voorkomen, o.a. in de Upanisads, Mahabharata, Noordbuddhisti- 
sche teksten. In Mahavastu III, 11, 17 leest men : 

etasya me vinabhave ubhaye pi na bhavematha. 

Twee regels vroeger heeft men : 

etasya anubhavena vayam sarve jivamatha. 

Ook jlvati, leeft, kan in gebonden rede — en dat is hier geval — in T 
Medium gebruikt worden. 


Zoo leze men voor amimetfa. 
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Mahavastu III, 112, 7 verloont een Fut. Med. 

draksyamatha dvadagavarse anantaprajfiatii. 

Doch hier eischt de maat den actiefvorna draksyama, al is het weinig 
twijfelachtig dat ook het Medium bestond. 

Biz. 365, 21, vg. levert twee voorbeelden : 

gacchamatha rsayo darganaya, 
prcchamatha yena hi taih bhaveya. 

De vorm op matha komt ook meermalen voor in de GathSs van Sad- 
dharma-Pundarlka ; o.a. Cap. 14, 53: 

grnomatha (v.l. grnaraatha) sammukha lokanatha. 

Qrnomatha, en f/'waw^azf/zSblijkbaar gedeeltelijk gesanskritiseerd uit suno- 
matha of sun^matJiS,. De a is verlengd orndat een pauze volgt. 

De vraag is nu, hoe deze vormen te verklaren ? Het Skr. heeft daarvoor 
mahe^ ’t Avestisch maiae, maidae, zwak maidL Dat de h in make uit dh 
ontstaan is, behoeft geen betoog : het is een van de niet weinige voorbeel- 
den dat het begin van ’t proces hetwelk in de Prakrits zijn volledig be.slag 
heeft gekregen, reeds in den tijd der oudste Vedische liederen een aan- 
vang had genomen. Verder is op te merken dat dk in eenige Indische dia- 
lekten de neiging heeft over te gaan in th, hetgeen in ’t Grieksch regel is. 
Een merkwaardig voorbeeld in ’t dialekt waarin de uitgang matha ge- 
bruikelijk is, alsook in ’t Pali, is pithita, gesloten, Mahavastu III, 22, 5 ; La- 
lita-Vistara 349, 1. Naast den vorm met th komt ook voor in Mahavastu III, 
23, 18 pidhlyaii, en 126, \ \ pidhapeti. In ’t Pali komt pithiyati, wordt be- 
dekt, voor Dhammapada, vs. 173, Theragatha 872; ’t mv. pitJiiyare Visud- 
dhi-Magga, p. 32. Zelfs in ’t Skr. hebben eenige namen met th voor dh 
burgerrecht verkregen ; zoo Mathava,Videha voor Madham; Mathnra voor 
Madhura^). Derhalve is er geen bezwaar te veronderstellen dat in matha 
de th een oudere dh vervangen heeft. Maar zoowel in 't Skr. als in ’t Aves- 
tisch gaat de vorm uit op « + f, terwiji in matha geen spoor van een f is. 
Toch geloof ik dat ook hiervoor een verklaring te vinden is, te eer orndat 
ook in ’t Grieksch geen i voorkomt. Men weet dat in ’t oudste Indisch 
de 1 ps. mv. Actief uitgaat op masi naast mas-, ’t Iraansch hooftmahi) 
’t lersch mi (uit mest)] doch 't Grieksch kentalleen een vorm zonder r: 
Dorisch ook ’t Latijn heeft enkel mus-, ’t Slawisch en Germaansch 
hebben in den 1 ps. mv. evenmin een toegevoegde i. Het Grieksche psfhi 
laat m. i. geen twijfel over dat in ’t Indogermaansch naast het Arische 
madhai bestaan heeft en waarschijnlijk zelfs meer gewoon was een vorm 
medha. Hier aan nu beantwoordt het Indische dialektische matha zoo vol- 
>) Vgl. voor dit versohijnsel in 't Pai<jaoI, Pischel, Gr. d. Prakr. Spr. § 191 . 
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komen, dat ik geen andere verklaring kan uitdenken dan ddit matka — (^ed'cc 
is. Dat een oude vorm zich in een dialekt gehandhaafd heeft, is merkwaaf- 
dig genoeg, maar niets ongehoords. 'Evensls jfitkita een ouderwetscher 
vorm bewaard heeft dan apihita in den Rgveda, kan matha van oudsher 
bestaan hebben naast mahey daargelaten den overgang van dh in thy die in 
alien geval toch ouder is dan de k in apihita. 



Gegevens over Hindoerecht 


Adatrechtbundel I. 
’s-Gravenhagc 1910. 




A. Nota over ’s vorsten recht op den grond volgens de 
rechtsboeken (1910). 

In de Indische Wetboeken van Manu, enz. wordt de taak, gelijk ook de 
voorrechten van den Koning uitvoerig genoeg beschreven, maar de vraag 
in hoever hij als landsheer ook eigenaar van den grond is, wordt in die 
boeken niet behandeld. Hij heerscht en heeft genot van 't land (de term 
is bhunkte). 

Niet in een Wetboek, maar in den Commentaar op een tekst van de 
Purva-MimaihsS wordt de kwestie behandeld, in hoeverre de landsheer 
eigenaar van den grond kan heeten. Daar ik den Commentaar niet heb, 
geef ik de vertaling door Colebrooke in diens verhandeling getiteld On 
the Philosophy of the Hindus, Part. Ill (Transactions of the Roy. As. Soc. 
Vol. I, p. 439-461): 

«A question of considerable interest, as involving the important one 
concerning property in the soil in India, is discussed in the sixth lecture. 
At certain sacrifices, such as that which is called vis'vajtt, the votary, for 
whose benefit the ceremony is performed, is enjoined to bestow all his 
property on the officiating priests. It is asked whether a paramount sove- 
reign shall give all the land, including pasture-ground, highways, and the 
site of lakes and ponds; an universal monarch, the whole earth; and a 
subordinate prince, the entire province over which he rules? To that ques- 
tion the answer is : the monarch has not property in the earth, nor the sub- 
ordinate prince in the land. By conquest kingly power is obtained, and 
property in house and field which belonged to the enemy. The maxim of 
the law, that «the king is lord of all excepting sacerdotal wealths, con- 
cerns his authority for correction of the wicked and protection of the good. 
His kingly power is for government of the realm and extirpation of wrong; 
and for that purpose he receives taxes from husbandmen, and levies fines 
from offenders. But right of property is not thereby vested in him ; else he 
would have property in house and land appertaining to the subjects abi- 
ding in his dominions. The earth is not the king’s, but is common to all 

Deze en de volgende nota zgn onder den titel: ^Gegevens van Professor Kem over 
Hindoerecht (1907—1910)” opgenomen in Adatrechtbnndel I bl. 197 v.v., ’s-Gravenhage 
1910. — (Jfoof van 1937). 
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beings enjoying the fruit of their own labour. It belongs, says Jaimini 2)^ 
to all alike: therefore, although a gift of a piece of ground to an individual 
does take place, the whole land cannot be given by a monarch, nor a pro- 
vince by a subordinate prince; but house and field, acquired by purchase 
and similar means, are liable to gift. » 

NB. De plaats waarop deze commentaar slaat is Jaimiiiiya-Sutra 6, 7, 2. 
De commentaar komt voor bij <^abara-Svamin en Madhava ad locum. 


B. Mededeeling in de Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen op 9 September 1907 over recht van privaat- 
eigendom op den grond op Java in de Middeleeuwen. 

(Vgl. een korfce vermelding in Verslagen en Mededeelingen afd, 
Letterknnde, IV 9, 1909, biz. 183-184.) 

De in 1870 tot stand gekomen Agrarische Wet gaat uit van hetbeginsel 
dat op Java en Madoera alle grond, waarop niet door anderen recht van 
eigendom bewezen wordt, in civielrechtelijken zin staatseigendom is. De 
juistheid van de theorie waarop de wetgeving van 1870berust, heeftvan 
meer dan eene zijde bestrijding uitgelokt, maar ook hare verdedigers ge- 
vonden. Ik acht mijzelven volkomen onbevoegd om het vraagstuk van een 
juridisch standpunt te beschouwen, maar mean toch geen overbodig werk 
te doen met de aandacht te vestigen op een oude Javaansche oorkonde, 
welke een gegeven bevat, dat op den rechtstoestand op genoemd eiland in 
de Middeleeuwen licht werpt. 

Bedoelde oorkonde is een giftbrief in den jare 888 (^aka verleden (=966 
A. D.). Van de koperplaat welke deze oorkonde bevat, afkomstig uit Ma- 
lang en in ’t bezit van Dr. Wiederhold, heb ik door de welwillendheid van 
wijlen den Heer J. A. van Eeden (Kediri) een lichtdruk ontvangen, waar- 
door ik in staat gesteld ben datgene mede te deelen, waarom het mij hier 
te doen is. 

In deze schenkingsoorkonde nu, gedagteekend ^denS®^^®'^ vandedonkere 
helft der maand ^ravaija van ’t jaar 888 <^aka verleden> — er volgen 
nadere bepalingen van den datum — wordt gezegd dat «op dien datum 
Mpu (d.i. Heer) Mano» — zonder toevoeging van titels, zoodat liij kwalijk 
de vorst kan geweest zijn — «als vrome gift grondgebied, zijn kindsdeel, 
geerfd van zijne voorouders, (namelijk) de woeste gronden ten Zuiden van 


*) De auctor van de Jaiminiya- Sutra's van de Purva-Mimamsat 
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zijn woonstede® — volgen verdere grensbepalingen — «schenkt aan 
Mpungku (Mijnen Heere) te Susuk Pag^r en Pungku (Mijnen Heer) teNai- 
ranjana)> enz. 

De begiftigde personen, aangeduid als Mijn Heer of MonseJgneur te 
Nairafljana en ’Mijn Heer of Monseigneur te Susuk Pag^r, zijn zonder 
twijfel voorname Buddhistische geestelijke heeren, die de inkomsten van 
de hun geschonken gronden ten bate van henzelven en de hun toever* 
trouwde heiligdommen zullen aanwenden, en tevens het zielenheil des 
schenkers en der bevolking bevorderen. Dat de schenker, Mpu Mano, 
een Buddhist was, blijkt reeds uit den aanhef der oorkonde: <namostu 
sarvvabuddhaya'fiy dezelfde uitdrukking waarmede ook een giftbrief van 
Koning Mpu Sindok, van den jare 861 (^aka, begint; uitgevaardigd ook 
ten behoeve van Mpu te Nairahjana. Gelijk men weet is NairahjanS de 
naam eener rivier in Magadha, die in de Buddhadegende een belangrijke 
rol speelt, en dus geschikt was om als naam van een Buddhistisch gewijd 
grondgebied, al was dit geen rivier, op Java gekozen te worden. 

Om nu terug te komen op de aangebaalde zinsneden van de koperplaat, 
mag men daaruit, naar het mij toeschijnt, de gevolgtrekking maken dat 
privaateigendom van land, zelfs van woeste gronden, op Java rechtens 
bestond. Wanneer iemand woeste gronden, die hij uitdrukkelijk zegt van 
zijn voorouders als kindsdeel geerfd te hebben, vrijelijk wegschenkt, moet 
hij toch als eigenaar in den volsten zin des woordsbeschouwd worden /Dat 
nu op Java dat recht bestond, is niet te verwonderen, daar het ookin Voor- 
indie gold. In hoeverre men met grond kan beweren dat ten gevolge van 
veranderde omstandigheden, o.a. door den overgang der Javaansche be- 
volking tot den Islam, en de vestiging der Nederlandsche opperheer- 
schappij, dat oude recht vervallen is, zij ter beslissing aan rechtsgeleerden 
overgelaten. 

Irika diwa^a nira, Mpu Mano, munyaken Imah sima, kaputrang^an ira, kaliliran 
ira aangke kawwitan ira, ikang harahara kidul i pomahan ira , pinupiyaken ira i 
Mpungku Susuk Pager, muang Pungku ing Hairafijana. 
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P. J. Meier , M* S. C. My then und Erzahlungen der Kiisten- 
bewohner der Gazelle-Halbinsel (Neu-Pommern). (An thro- 
pos-BibHothek, I, 1). Munster i, W. 1909 (Aschendorff). 

Deze verzameling van mythen en vertellingen, medegedeeld door in- 
boorlingen in oorspronkelijken tekst en vertaald door den Scbrijver, is een 
ware aanwinst voor onze kennis van de volksoverleveringen der Austrone- 
sische (Maleisch-Polynesische) volken. De Schr. heeft zich reeds vroeger 
verdienstelijk gemaakt door zijne « Mythen und Sagen der Admiralitatsin- 
sulaner3> in Anthropos II, III en IV. Wat hij nu geeft, shut zich waardig aan 
bij zijn vroeger werk. 

Naar den aard der stukken heeft de Schr. ze verdeeld over de volgende 
rubrieken : 

I. Sagen over To Kabinana en To Karvuvu; 

II. Historische Sagen ; 

III. Sagen die zienswijzen en zeden in ’tlicht stellen; 

IV. Sagen over Geesten; 

V. Diersagen. 

Het ligt in den aard der zaakdat ookin andereverzamelingen van volks- 
verhalen een soortgelijke verdeeling in rubrieken gemaakt wordt, o. a. in 
de Tontemboansche teksten, uitgegeven door SCHWARZ, al is de volgorde 
der rubrieken een andere en Tgetal er van grooter. In genoemde teksten 
vindt men de volgende groepen: I. Dierenverhalen, die van denzelfden 
aard zijn als rubriek Vbij MEIER ; Groep V, Verhalen van Spoken, Geesten, 
Dwergen en Reuzen kan men vergelijken met rubriek IV, Sagen over 
Geesten ; Groep VI, Verhalen die op het Volksgeloof betrekking hebben. 
vertoonen in aard overeenkomst met rubriek IV, Sagen die zienswijzen en 
zeden in ’tlicht stellen; Groep VIII, Verhalen van halfmythischen aard 
omtrent Goden, Halfgoden en beroemde Voorouders bevat soortgelijke 
vertellingen als de Sagen over To Kabinana en To Karvuvu, en de Histo- 
rische Sagen# 

Een blik op hetgeen tegenwoordig reeds bekend is gemaakt van de 
volksoverleveringen in verschillende deelen van ’t Austronesisch taalgebied 
leidt tot de m. i. onafwijsbare gevolgtrekking dat menig verhaal, niet m 
hedendaagschen vorm, maar in de kern, teruggaat tot een ver verleden, en 
dat genres, zooals dierfabelen, goden- en heldensagen. cosrnogo- 
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nische mythen^ reeds bestonden in een tijd toen de voorouders der heden- 
daagsche Austronesiers nog in het stamland woonden. In de Voorrede 
drukt zich Pater SCHMIDT, de volijverige en bekwame redacteur van het 
tijdschrift «Anthropos», sprekende over de plaats welke de voor ons lig- 
gende verzameling inneemt aldiis uit: «Ihre Mythen und Sagen erweisen 
sich deutlich als eine besondere Fortentwickelung des austronesischen 
Grundthemas». 

Het boek is 266 ingericht dat aan den eenen kant de oorspronkelijke 
tekst, en op de volgende bladzijde de vertaling staat. Door deze goede in- 
richting wordt het den lezer gejnakkelijk gemaakt, desverkiezende, den 
tekst met de vertaling te vergelijken. Wie vertrouwd is met eenige talen 
van Indonesie en de Stille Zuidzee zal spoedig veel van het taaleigen 
begrijpen, zoodat de teksten dienstbaar kunnen gemaakt worden aan de 
studie der taal Een kort overzicht van een eenigszins afwijkend dialekt 
vindt men in ^tbekende werk van CODRINGTON, Melanesian Languages, 
p. 565. 

Als proeve van den aardigen verhaaltrant volge hier de fabel van 
de Vogels Kau (Philemon cockerelli) en Malip (Lorius hypoinochrous), 
p.267: 

«[Anfangs]hatteder Kau das Gefieder des Malip-Vogels und der Malip- 
Vogel das Gefieder des Kau. 

[Eines Tages] zogen die beiden ihr Gefieder am Strande aus, liefen ins 
Wasser und badeten. Der Malip-Vogel aber stieg zuerst wieder aus dein 
Wasser an den Strand, nahm das Gefieder des Kau und zog es fiber seinen 
Korper, seinen Malip-Korper. 

Der Kau dagegen stieg spater aus dem Meere heraus, in dem beide ge- 
badet hatten. Der Malip hatte aber schon das Gefieder des Kau-Vogels 
genommen und es fiber seinen Leib gezogen. 

Da sagteder Malip zum Kau: «So mache denn du mein Gefieder zu dem 
deinen:^». 

Der Kau aber war zornig, nahm ein kleines, verkohltes Holzstfick und 
warf damit nach dem Malip-Vogel. Er traf ihn mit jenem kleinen, verkohlten 
Holzstfick am Kopfe. 

Und der Malik sagte: «Du da, du hast keinen schonen Namen. Dieses 
mein schones Gefieder war an dir verschwendet. Ich werde dein Federkleid 
mit Recht tragen, da ich den schonen Namen Malip ffihre. Du, du wecke 
die Leute morgens mit deinem Rufe aus dem Schlafe! Ich aber will in 
weitem Abstande mich halten, ich will dieses mein schones Gefieder nicht 
leicht lassen. 

Daraufflog der Malip-Vogel mit dem Gefieder des Kau von dannen. Der 
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Malip-Vogel aber hat ein schwarzes Plattchen auf dem Kopf, weil ihn der 
Kau dort mit dem Feuerbrand getroffen hat.» 

Een dergelijk thema komt voor in Tontemboansche teksten, 13, 
waar de groote Jaarvogel den kam van den kleinen Jaarvogel leent en deze 
laatste den kam des grooten Jaarvogels. Toen de kleine zijn kam terug« 
vroeg, weigerde de groote dien af te staan, waarop de kleine, verbolgen, 
hem den naam Uwak, z. v. a. bedrieger gaf, welken hij nog draagt. 
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Heinrich Winkler. Der Uralaltaische Sprachstamm, 
das Finnische und das Japanische. Berlin, Diimmler 1909, 

Zooals uit de Voorrede blijken kan , heeft de bekende schrij ver van boven- 
staand werk sedert 1879 de Altaische talen in alle vertakkingen alsook 
het Japansch behandeld. Tegen enkele nieuwere theorieen houdt hij vol 
dat de Finsch-Ugrische talen onafscheidelijk met de overige Altaifsche talen 
(SamojeedschjTurksch, Mongoolsch, Mandju-Tungusisch) verbonden zijn, 
tot dezelfde familie behooren. Wij zijn het ten voile met hem eens, en be- 
grijpen niet hoe men er toe is gekomen de oorspronkelijke eenheid dier 
talen te loochenen. 

Minder eenvouclig is het de verhouding vast te stellen, waarin Japansch 
tot den Altaischen taalstam staat. Heeft men het recht’t Japansch een voudig 
bij de Altaische talen in te lijven, of is de verhouding van denzelfden 
aard en graad als er bijv. tusschen Hamitisch en Semitisch, Austronesisch 
en Austroasiatisch bestaat? Dat er venvantschap bestaat tusschen ’t Ja- 
pansch .en Altaisch wordt o. i. door den schrijver onvirederlegbaar aange- 
toond en hij gaat zelfs zoover van de overtuiging uit te spreken, dat het 
Japansch eenvoudig een lid der Altaische taalfamilie is. Hij drukt zich 
daaromtrent op biz. 121 aldus uit: «Besonders hat mir aber das Studium 
der mir zug^nglichen altjapanischen Lieder bei jeder neuen Besch^ftigung 
. damit klarer gezeigt, dass das Altjapanische den uralaltaischen Sprach- 
typus rein^ und in vielen Punkten reiner als irgend eine andere uralaltaische 
Sprache wiedergibt». Indien deze formuleering van den werkelijken toe- 
stand juist is — hetgeen Ref. die geen Japansch kent niet durft tegen- 
spreken — dan staan de Altaische talen toch in in nauwer onderling verband 
dan een van hen tot het Japansch en draagt deze laatste meer ’tkarakter 
van een Prae-altaische dan van een Altaische taal. Vooralsnog wil het ons 
toeschijnen dat Altaisch en Japansch twee vertakkingen zijn van den taal- 
stam; uit de eene vertakking hebben zich alle Altaische talen ontwikkeld; 
uit de andere ’t Japansch. Hoe het ook zij, men moge verschillen van ge- 
voelen, wanneer het crop aahkomt den graad van verwantschap tebepalen, 
aan de oorspronkelijke verwantschap wordt niet getwijfeld. 

Om die verwantschap te betoogen geeft de Schr. in de eerste plaats een 
degelijk overzicht van ’t karakter der Uralaltaische talen; hij behandelt 
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daarin den woordvoorraad, de persoonlijke voornaamwoorden , ’t werk- 
woord en den zinbouw. 

Daarop volgt een uitvoerige beschouwing van ’t Japansche taaleigen, 
waarbij grondtg behandeld worden: 'tkarakter der taal, de taalverschijn- 
selen, nl. substantief, adjectief, bijwoord, telwoord, verbaalnomen. Daarna 
komen bewijsplaatsen uit Oudjapansclie teksten, slotsom en eindelijk een 
lijst van Japansch-Uralaltaische woorden. 

Wij mogen in een tijdschrift als het Internationaal Archief niet te veel 
in bijzonderheden treden, te minder omdat wij van oordeel zijn, dat de 
Sch. zijn stelling, althans in hoofdzaak, overtuigend bewezen heeft. Het 
spreekt van zelf, dat wij niet alle meeningen van den Sch. onderschrijven ; 
zoo twijfelen we aan de juistheid zijner opvatting (biz. 122) dat de klinker- 
harmonie «sich erst auf dem Boden der einzelnen Sprache oder Gruppe 
entwickelt haben kanmy doch het zou ons te ver voeren de gronden aan 
te voeren, waarom wij het niet met hem eens zijn. Ook bij de woord- 
vergelijking (biz. 256 vgg.) zouden wij geneigd zijn meermaten vraagteekens 
teplaatsen; om een enkel voorbeeld te nemen: met den Japanschen stam 
fob wordt vergeleken Map^aarsch tiiz. Nu is dit toch blijkbaar ontstaan uit 
tutiy Ostjak tuty een varieteit van Finsch tuliy Mordwinsch toly vuur, verder 
met secundair suffix Kalmuksch tulhiy brandhout, enz. De wortel van tuliy 
tutiy en Jap. tob kan dezelfde wezen, maar in geen geval mag tm rechtstreeks 
met tob gelijk gesteld worden. 

Het heeft ons aangenaam aangedaan, dat Winkler meermaleii in zijn 
werk zoo waardeerend over wijlen den Leidschen Hoogleeraar HOFFMANN 
spreekt, Wij die den zoo verdienstelijken man in zijne werkzaamheid hebben 
kunnen gadeslaan, zijn WiNKLER daarvoor dankbaar. Moge ook zijn werk 
de waardeering vinden, welke het ten voile verdient, niet alleen bij beoefe- 
naars der Altaische talen en ’t Japansch, maar ook bij hen, wier studie op 
een ander taalgebied ligt, Gelukkig begrijpt men hoe langer zoo meer dat 
om tot een onbekrompen inzicht in ’t wezen der menschelijke taal en hare 
geschiedkundige ontwikkeling door te dringen, men zich niet moet be- 
perken tot de beschouwing der taalverschijnselen in een enkele familie. 

Allen, die er zoo over denken als Ref., wordt het voortreffelijke werk 
van Winkler ten zeerste aanbevolen. 

Utrechty]^xi. 1910. 
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Carl Wilhelm Seidenadel. The Language spoken 
by the Bontoc Igorot. With photographic illustrations. 
Chicago, The open Court publishing Company, London 
Agents Kegan Paul, Trench, Triibner & C®. 1909. 

This voluminous work, comprizing a Grammar of the Language spoken 
by the Bontoc Igorot, a Vocabulary and Texts, is a real acquisition, a valu- 
able contribution to our knowledge of the Philippine languages. It is based 
exclusively on the material obtained by the Author personally, from the 
lips of several groups of Igdrot who were on exhibition in Chicago during 
the Summer and Autumn of 1906 till October 9, and in 1907 from May 28 
to August 20. The trustworthiness of the material will be apparent to 
every one who is no stranger in the study of other Philippine and more in 
general Indonesian languages. 

The Grammar, the first of the Bontoc Igorot idiom, is a masterly piece 
of work. All parts of the grammatical system are treated copiously and in 
a thoroughly scientific manner; the arrangement is lucid and leaves nothing 
to be desired. 

The high praise due to the great merits does not exclude some doubts, 
not indeed as to the facts, but concerning some of the theories advocated 
by the Author. It is here not the place to pass in review those theories 
in full; I will only treat of one point in order to justify my dissent from his 
view. In § 218, p. 71 f., in order to prove that the bare stem of words with 
prefix 2 - is a Nomen actionis with active meaning he adduces some sen- 
tences; let us take itoliyu najt siiladken Oloshan^ translated: your giving 
back (is) the letter, to Oloshan. Now it may be admitted that this transla- 
tion leaves no uncertainty about the purport of the sentence; yet, to my 
apprehension, the more precise wording of the phrase would be: the letter 
(is) given back by you. The proof is this: English «your giving [back]» is 
in German: «ihr Geben», Dutch «uw geven>. This does not suit the case; 
what is required is «ihreGabe>, Dutch «uwe gave:&. Now the notion implied 
in «Gabe, gave» is that of a Passive. A sentence like ipotlongko nanpinang 
is nan blo^ (p. 91) is rendered by «I cut the head with the ax». Logically 
«I cut off* the head with the ax» will do, because it agrees with our common 
way of speaking, but nearer the original phrase would be: «the ax is used 
by me (properly: is what is used by me) to cut off the head>. It must, how- 
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ever, not be thought that the prefix 2- in Igorot marks a Passive; its func- 
tion may be compared with that of the suffix ’aken in Javanese; -kan in 
Malay, ken in Dairi, hon in Toba, thoMgh-aken has a wider range because it is 
also used to form Causatives which does not apply to the prefix 2- in Igorot. 

As to the function of the prefix z- we find p. 71 the following remark; 
may be compared with our prefix be- in bespeak, bestride, befall; or it 
may represent the preposition is\ and may then be compared with invade, 
offend, persuade, provide, and other prepositional compounds >. The com- 
parison of the function of z-with be- in English — we may add German and 
Dutch — is not felicitous, for the object of the action denoted by words 
with prefix 2- is chiefly an instrument, and never a place, whereas the 
object in English, German, Dutch verbs with be- is a place or a person 
for whom or regarding whom the action takes place; e. g. Engl, befall is so 
much as fall on; bespeak, s. m. a. speak on, about; German bestreuen is 
«streuen auf>, not «mit)>; besehen s. m, a. «sehen auf»; ^beweineni^ s. m. a. 
<weinen um>; beklagen s. m. a. «klagen liber >. By means of be- is formed a 
class of Transitives from In transitives; the counterpart of it in Igorot etc. 
is the suffix an, not the prefix 2-. 

It is superfluous to state that my criticisms regarding certain theories do 

I 

not in the least affect the appreciation of the facts. 

The second part of the book, the Glossary, is comparatively rich and 
composed with care. Highly valuable matter is contained in the third part, 
original Texts: Mythology, Folk-lore, Historical Episodes, Songs. For this 
collection we are the more thankful because from other Philippine tribes 
so little of the same kind has been preserved or at least made public. 

The finely executed illustrations represent types of natives and scenes 
from their life. 

Even after a cursory perusal of the whole work one will arrive at the 
conclusion that the idiom of the Bontoc Igorot is an interesting member of 
the Philippine group of Malayo-Polynesian languages. It shows the common 
traits of the Philippine languages, being most closely allied to the Ibanag or 
Kagayan. Compare e. g. the personal pronouns : saken (sakon), I ; szka, thou ; 
stya, he, she, it; tjaila, we two (you and I) ^); tjatako (i. e. tja + tako) we 
(inch); tjakami, we (exch); tjakayu, you ; tjaitja (i. e. tja + itjd) they. The 
corresponding words in Ibanag are : sakan ; sikati ; ^) ; itta ; ittam ; sikanii\ 

1) I. e. a compound of tja and iia. Tja, otherwise pronounced da, like in Ibanag marks 
a collection, a collective plural. 

‘ *) I. e. ya^ Old-jav. ya, Mai. iya + Personal Article si. Siya, sia is the common form 
also in the idioms of the Minahasa, Sangir, etc. The plural of siya, viz. sira, survives in 
Old-javanese. 



45 


sikamu \ ira. Much alike are the forms in Iloko: siak or ak\ sika or ka\ dedi 
or di\ da-ta (Dual); da4ayo\ da-kami; ida. Somewhat further off, though 
not much, stands Tagalog: ako (but after preposition akin)\ ikau\ siya\ 
hitay kata\ tayo\ kami\ kayoy kamo\ sila. Almost the same forms inBisaya. 

In some words Ibanag has ^ against Tagalog, Bisaya, Bikol, etc. ^/(i. e. 
lingual d) or /, though in most cases Ibanag r answers to Tag., Bis. / (older 
r), Javan, d or r, Malay d (lingual). It is highly remarkable that we meet 
with the same, so to say abnormal g in Batak gy Nias ch {gh) and that 
mostly in the same words. Now Igorot shows in such words ky^ or deci- 
dedly older ch (pronounced as in German and Dutch). E, g. Ibanag aggauy 
day, Igoxot akyuyakduy about which Dr. Seidenadel remarks, p. 6: «Very 
rarely the combinations-^jl/^^ and -kou were interchanged with a guttural 
like ch in Scotch loch, or in German wachen; ^^was found but twice in 
collateral forms: achu for akytiy day; and mangcichu {ov mangakdUy thief». 
An instance of coincidence between Batak, Nias and Ibanag is Bat. ctnggi, 
Nias ache (aghi)yyounger brother of sister; of which Ibanag aggi^y hermano 
en lo moral, is a slightly differentiated form; {urther uagz, pariente, her- 
mano; ^/.Minahasa, Sangir, etc. tuarZy younger brother; Old-jav. New- 

jav. adiy younger brother or sister; Malay adiqy Dayak andiy Makass, andi 
or ariy Bugi anri or ariy etc. I suspect that Iloko akiy usually sinaki «^Ge- 
schwister» belongs to the same class. I likewise would identify Igorot 
pakiiyy rice thrashed, with Nias fache {faghi)y rice both as plant and cooked, 
though Batak is unthrashed rice, like Malay Jav./^rf, Iloko, Ta- 
galog Another instance is Ibanag pagg^] pain, against Malay 
Jav. perihy but Nias owochi. 

But enough of this. Let me conclude this review with warmly recom- 
mending the excellent work for which we have to thank Dr. Seidenadel 
to all students of Malayo-Polynesian languages. 
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Wilhelm Volz. Siidost Asien bei ptolemaus. (Overdruk 
uit «Geographische Zeitschrift”, 1911, Band 17. Heft I). 
Mit 3 Karten auf Tafel I. 

Bij alle waardeering van ’t aardrijkskundigwerkvan Ptolemaeus,kunnen 
wij toch niet verhelen dat zijn berichtenomtrentOostazieuiterstgebrekkig 
en verward zijn. Geen wonder dus dat de geleerden die bun krachten be- 
proefd hebben om de bij hem voorkomende aardrijkskundige namen te 
verklaren, in de meeste gevallen niet verder gekomen zijn dan tot min of 
meer gewaagde gissingen, die men, om er een tintje van geleerdheid aan 
te geven, bestempelt als «hypothesen»;, zonder datzedaardooreen zieraan 
wetenschappelijke waarde winnen . De schrijver van bovenvermelde verhan- 
deling is zich dan ook wel bewust van de moeilijkheden van zijne taak en 
erkent: «auch mein in derfolgenden Abhandlunggegebener Versuch/fwz^z 
7iicht mehr sein als eine Hypotheses. 

Ik geloof niet dat de lezers van dit tijdschrift zullen verlangen dat ik alle 
verklaringen van den Sch. aan een beoordeeling onderwerp, en zal mij dus 
alleen bepalen tot dezulke die iets meer dan losse gissingen zijn. 

De Sch, begint met te spreken over de Barusai-eilanden. Dat in dezen 
naam «Barns» schuilt is reeds door anderen opgemerkt, o.a. door ROUF- 
FAER, wiens artikel in dit Tijdschrift, 1908, p. 1390 de Sch. nietverzuimt 
te vermelden. In de «Barusai> ziethij deMentawei-eilanden,steunendeopde 
overeenkomst van Bams met Si-Berut. Ofbeide woordvormen identisch zijn, 
is niet bewezen, maar ook buitendien is de veronderstelling dat de Menta- 
wei-eilanden bedoeld zijn, niet geheel onaannemelijk,al ligtNias nogdichter 
bij Barus. 

Op biz. 33 wordt gesproken over de drie eilanden der Satyrs, en ’t voor- 
gebergte der Satj^rs. Aangezien deze Satyrs staarten heeten te hebben, ligt 
het voor de hand daarin een vermelding te ontdekken vangrooteapen, be- 
paaldelijk van en bij Borneo. Hieromtrent laat zich de Sch. aldus uit: «es 
liegtnahe,in den Satyrn den OrangUtan zu sehen, den merkwiirdigsten und 
auffalligsten der asiatischen MenschenafFen, dessen Hetmat ja vor alien 
Dingen Borneo ist. Da der OrangUtan immerhin ein Bewohner der tieferen 
landeinwarts gelegenen Urwalder ist, konnte man an einen anderen ausser- 
ordentlicb aufifallenden Affen denken, den Semnopithecus nasicus, den 
Nasenaffen .... Vielleicht kommen die Nasenafifen sogar noch mehrhier 
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in Betracht, als der Orang Utaii, da die Bevvohner der Satyrn-Inseln ge- 
schwanzt sein sollen. » Hoe het zij, dat met die Satyrs groote menschachtige 
apen bedoeld zijn, is alleszins waarschijnlijk. 

Weinig gelukkig is de verklaring van den plaatsnaam Takola op biz. 34, 
waar wij lezen : «Die weiterhin angegebene Hafenstadt Takola fiihrt uns 
damn nach Nord-Sumatra. Der Name, welcher indisch vielleicht «Wurz- 
stad t » bedeutet, konn te uns ebensowohl an die Landschaft Angkola denken 
lassen, wie nur an den Reichtiim an verschiedenen Gewurzen, welchen 
grade das nordliche West-Sumatra aufweist. Ob der Name Takola eventuell 
aus der iiblichen Abkiirzung ta fiir Kota <-<Stadt» und dem gajoschen Wort 
«kaul-gross» (Die Gajoer bewohnen hier das Binnenland) entstanden sein 
kann und demgem^ss <grosse Stadt» Hauptstadt bedeutet, mogenSprach- 
forscher entscheiden. Jedenfalls ist das nordwestlich davon gelegene Vor- 
gebirge die Nordspitze Sumatras.» Dit alles lijkt naar niets, Omtrent Tak- 
kola — z66 is de juiste spelling — bezitten wij eenige bruikbare gegevens. 
Sanskrit takkola, dat ook in ’t Pali en Tamil voorkomt, is de naam van meer 
dan een gewas en de daarvan afkomstige welriekendestof. Gelijk met meer 
plaatsnamen ’t geval is, heeft men ook een plaats er naar genoemd. In ’t 
bekende Bnddhistische geschrift getiteld «Milinda Pailha» worden eenige 
vermaarde door zeehandelaren bezochte oorden opgenoemd ^), te beginnen 
met Wanga (d.i. Bengalen), Takkola, China, enz. Reeds uit de plaatsing van 
Takkola tusschen Bengalen en China blijkt voldoende dat de havenstad 
Takkola, bij Ptolemaeus Takola, op 't Maleische schiereiland bedoeld is, 
Het zonderlingste van de redeneering des Sch. is, dat hij zelf op het kaartje 
achter de verhandeling Takola terecht plaatst op het schiereiland, terwijl 
in de toelichting datzelfde Takola in Noord-Sumatra heet te liggen ! Het is, 
na dit staaltje, niet noodig de andere fouten in de verklaring aan te wijzen, 
Bedenkelijk onnauwkeurig is de Sch. op biz. 38, waar wij lezen: <Die 
auf «Ura» endigenden Namen, wie Mareura, sind dravidischen Ursprungs, 
ebenso wie Namen mit «Koli:^ oder <Koru» ; alles dieses bedeutet «Stadt> 
und zeigt die dravidische Kolonies), Er wordt verwezen naar CALDWELLS 
Comparative Grammar of the Dravidian languages ^). Blijkbaar heeftProf. 
Volz de door hem aangetogen plaatsen wel wat vluchtig gelezen. Cald- 
well zegt t. a. p, het volgende : ^Ptolemy describes Juuqu as an island in 
the Argaric Gulf, or Palk's Straits, Elsewhere he describes it as a promon- 
tory, and correctly, it was both — if it is to be identified, as I have no doubt 
it is, with R^mesVaram, a long narrow island terminating in a long spit 


1) Biz, 359 (ed. Trenokner). 

5) Tweede druk, p. 102 en 104. 



of land. The bay between Point Calymere and the island of R^m^sVaram 
is called «Rama’s bow», and each end is called Dkanu Kbti, «the tip of the 
bow», or simply kbti (in Tamil kbdi), «the tip>, «end» or « corners). 

Men ziet, CALDWELL heeft niet de dwaasheid gehad aan kbti debeteeke- 
nis van «stad» toe te kennen, zooalsdeargeloozelezer uitdebewoordingen 
van den Sch. der verhandeling zou moeten opmaken. Wei is het waar dat 
Tamil ur^ Kanareesch, Telugu urtt^ enz., hetwelk in zooveel plaatsnamen 
van Zuidelijk Indie voorkomt, het gewone Drawidische woord voor «stad> 
is. Aan ’t bestaan van Drawidische nederzettingen in streken van Achter- 
Indie wordt niet getwijfeld. Intusschen raaktProf. VOLZ het spoor wederom 
bijster, wanneer hij zich op biz. 36 aldus uitlaat : « «Ura» istein dravidisches 
Wort fiir «Stadt», in Thfeai finden wir bei Beriicksichtigung der Aus- 
sprache (the=si) unzweifelhaft das Wort «Sinai» wieder, so dassdasGanze 
also «Sinerstadt» bedeutet^. Doch in de Drawidische talen is de volgorde 
(der bestanddeelen van een samenstelling juist de omgekeerde van de door 
den Sch. veronderstelde, zoodat zijne verklaring ten eenenmale onmoge- 
lijk is. 

Nog veel erger is de dwaling waartoe de Sch. vervallen is, waar hij op 
biz. 36 spreekt van de Sabadeibai-eilanden. <Der Name», zoo beweert hij, 
«lasst uns an den noch jetzt in West-Java lebenden primitiven Volksstamm 
der Sibaduwi denken». Hiertegen is op te merken, dat het onschuldig 
lijkende si een verzinsel is van den Sch., toegevoegd om aan zijne verkla- 
ring een glimp van waarschijnlijkheid te geven ; het persoonlijk lidwoord 
si is hier geheel misplaatst. Verder is Sundaneesch Javaansch ba- 
duwi het aan ’t Arabisch ontleende woord voor Bedoei'en, woestijnbe- 
woner, en wordt het als een soort scheldwoord toegepastopeenkleinenog 
heidensch gebleven bevolking in ^t Bantamsche. Dit is toch algemeen be- 
kend en zou ook tot Prof. VOLZ doorgedrongen zijn, indien hij zich ver- 
waardigd had Hollan^che bronnen te raadplegen. Zelfs uit Hollandsche 
geschriften is toch nog wel eens iets te leeren, heusch. Wat nu Sabadeibai 
betreft, kan ik het vermoeden niet van mij afzetten dat het niets anders is 
dan een door Ptolemaeus misverstaan duplicaat, in een anderen gewes- 
telijken vorm, van labadiu. Het woord wijst op een Prakrit Dzjawadiwa. 
Aangezien de klank dzj aan T Grieksch ontbreekt, wordt hij weergegeven 
nu eens met i*, dan weer met Bijzondere opmerking verdient dat naast 
labadiu een andere lezing Sabadiu overgeleverd is. Naast den beginklank 
j\ komt reeds vroeg ook dzj voor ; dus Dzjawa naast Jawa. 

Onzeker is het, hoewel niet bewijsbaar verkeerd, dat de Gouden Cherso- 
nesus volgens den Sch. niet enkel ’t Maleische Schiereiland omvat, maar 
ook Sumatra. De gronden die hij voor zijne veronderstelling aanvoert be- 
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teekenen niets. Zooveel is zeker dat Suwarnadwipa d.i, Goudeiland, meer- 
malen bepaaldelijk op Sumatra wordt toegepast. Daarnaast komt voor de 
benaming Suwarnabhumi, d.i. Goudland. Beide benamingen passen nu ook 
op 't Gouden Schiereiland, want het Sanskritwoord dwipa^ ofschoon bet 
eigenlijk «eiland» beteekent, wordt ook ruimer toegepast; z.oo heetinBud- 
dhistische geschriften geheel Indie Dzjambudwipa. Nauwkeurigheid in ’t 
gebruik van aardrijkskundige namen moet men bij de Indiers niet zoeken. 

In verband met het voorgaande staat hetgeen de Sch. op biz. 35 zegt: 

«Das Interessanteste an dieser ganzen Frage, ob bzw. dass diegoldene 
Chersones der malaiischen Halbinsel + der Insel Sumatra entspricht, ist 
haupts^chlich der Punkt dass Ptolem^us eine trennende Meeresstrasze 
nichtangibt. DasN^chstliegendste istjawohl anzunehmen, dass dieKiisten- 
schiffahrt der Inder den Weg langs der gebirgigen Westkuste Sumatras 
vorzog und die ungeheuren, menschenleeren SumpfwMder der Ostkiiste 
mied ; es mag bekannt gewesen sein^ dass man durch die Strasse von Ma- 
lakka durchfahren konnte, aber niemand hatte Interesse an der Durchfahrt. 
Die andere Moglichkeit ware die, dass die Strasse von Malakka erst jiingeren 
Ursprungs sei, dass zur Zeitdes Ptolemaus irgendwo, irgendwie eine wohl 
von Sumpfwaldern bedeckte schmale Verbindung zwischen Sumatra und 
der malaiischen Halbinsel bestanden habe.> 

De eerste veronderstelling berust eigenlijk alleen op \ feit dat Ptolemaeus 
van de straat geen gewag maakt, Daar de Alexandrijnsche geograaf door- 
slaande blijken geeft dat hij verre van alwetend is, schijnt de veronderstel- 
ling weinig aannemelijk. Voor het tweede alternatief had de Sch. zich 
kunnen beroepen op een inlandsche overlevering, vermeld door CamSes, 
Lusiadas X, 124 (ed, da Fonseca) : 

«Dizem que d’esta terra, co’as possantes 
On das o mar entrando dividiu, 

A nobre ilha Samatra, que ja d’antes 
Jonctas ambas a gente antiqua viu.> 

Over dewaarde. van zulke inlandsche overleveringen kan men verschil- 
lend oordeelen. 

Hierbij zal ik het laten^ al bevat de verhandeling nog stof te over voor 
andere aanmerkingen. 

Alles tezamen genomen, schijnt het mij toe dat de Sch. zijne taak te licht 
heeft opgevat. 
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P. W. Schmidt, S. V. D., Grundlinien einer Verglei- 
chung der Religionen und Mythologien der ausfronesischen 
Vdlker. (Denkschriften der Kais. Akademie der Wissen- 
schaften, Philos.-hist. Klasse, Bd. LIII. Wien, A. Holder 
1910). 

In einem Vortrage, gehalten in der Monatsversammluug der Wiener 
Anthropologischen Gesellschaft am 21 April 1909, stellt der Verfasser den 
Grundsatzauf, dasz man in der mythologischen Wissenschaftbestrebtsein 
soil, «zunachst bestimmt abgegrenzte Gebiete in griindlicher Einzelunter- 
suchungzu nehmen, bei der freilich die Moglichkeit des Zusammenhanges 
mit anderen Gebieten nie auszer Acht gelassen werden soil. Als vorziig- 
lichstes Kriterium erster Abgrenzung wird dabei stets die Sprachgemein- 
schaft zu gelten haben». Das Gebiet, dessen Bewohner Prof. W. Schmidt 
den Stofif zu seinen mjdhologischen Forschungen abgeben, ist die austro- 
nesische Inselwelt; das Hauptresultat seiner Studien auf diesem Gebiete 
ist, dasz «wir in Indonesien zwei radikal getrennte Gebiete vor uns haben : 
das eigentlich austronesische Gebiet allein mit einer ungeschlechtlichen 
Mondmythologie, das andere Gebiet, das auch ethnologisch und linguis- 
tisch nicht austronesische, aber prahistorische Einfliisse zeigt und eine 
Sonnenmythologie mitphallischenRitenbesitzt».ZurErhartungdieserAn- 
sicht wird in besagtem Vortrag eine Uebersicht der zu Grunde liegenden 
Tatsachen gegeben, und zwar in verhaltnismaszig knapper Form. Weit 
ausfiihrlicher und mit den notwendigen Belegstellen ist dasselbe Thema 
behandelt in der Abhandlung unter obenstehendem Xitel. 

Von vorn herein miissen wir dem Verf. das Lob zollen, dasz er die in 
verschiedenen Sprachen bestehende Literatur so vollstandig benutzt hat. 
Nicht weniger yerdienstlich ist die Art und Weise, wie er seine Quellen 
benutzt hat. Er hat den schwer zu bewaltigenden Stofif gehorig geordnet, 
und aus den uns erhaltenen Trummern uralter religibser und mythologi- 
scher Anschauungen ein Gebaude aufzubauen gesucht, wenn auch nicht 
immer iiberzeugend — wer kSnnte dies fordern , doch redlich und ge- 
schickt. 

Es wiirde die Grenzen eines Referats bei weitem iiberschreiten, wenn 
man versuchen wollte, von den in der Abhandlung mitgeteilten Vorstel- 
lungen der verschiedenen, aber in ethnologischer und sprachlicher Hinsicht 
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verwandten austronesischen Volkerschaften in Bezug auf ihre Religion 
und Mythologieeineauch nur oberflSchliche Uebersicht zu gewahren. Zur 
Orientierung fur den Leser sei bemerkt, dasz die ganze Abhandlung in 
neim Kapitel zerfallt; bin ter einander werden behandelt: 1. Die Dayak auf 
Borneo; 2. Die Batak auf Sumatra; 3. Die Stamme von Celebes; 4. Die 
Bewohner der Insel Nias; 5. Die Madegassen ; 6. Die kleineren ostlichen 
und stidostHchen Inseln des indonesischen Gebietes; 7. Die Polynesier; 8. 
Die Melanesier ; 9. Allgemeine Zusammenfassung und Schluszfolgerungen. 

Das Studium der uns bekannten religiosen und mythologischen An- 
schauungen der austronesischen Volker fiihrt den Verf. zu dem Ergebnis, 
dasz man zwei verschiedenartige Mytliologien, eine Mond- und eine Sop- 
nenmythologie, zu unterscheiden habe. Die Volker, bei denen Mondmy- 
thologie «ausschlieszlich oder beherrschend vorhanden ist», sind die Ni- 
asser, die Batak, die Dayak und die melanesischen Stamme; «das Gebiet 
einer geschlechtlichen Sonnem, bezw. Himmelsmythologie» bilden die 
Stidwest- und Siidostinseln, die siidlichen Molukken und die gesamten 
polynesischen Volker. Als ein Sammelbecken, in welchem Bestandteile 
beider Gruppen sich bewahrt haben, kann « Celebes und einigermaszen 
auch Polynesien bezeichnet werden > (S. 120). 

«DieMondmythologie ist dieDarstellungeines oder mehrerer Mondum- 
laufe, die nach Phasen gegliedert sind» (S. 128). Inwieweit die Erd- und 
Menschenschopfung aus dieser Mythologie zu erklaren ist, dariiber spricht 
Verf. sich aus S. 128 — 134. Die Sonnenmythologie ist, nach Ansicht des 
Verf.,eineJahresmythedesSonnenumlaufes, mit agrarisch-utilitaristischem 
Charakter. In scharfem Gegensatz zu der Mondmythologie tritt hierin her- 
vor der sexuelle Unterschied zwischen Sonne (oder Himmel) und Erde als 
Ehepaar, als Befruchter und Gebarende. Wegen der Verschiedenheit der 
beiden mythologischen Kreisen zu Grunde liegenden Erscheinungen be- 
kennt Verf. sich zu der Ansicht, die Sonnenmythologie sei nicht urspriing- 
lich austronesisch, sondeni entstanden aus papuanischem Einflusz. 

Was hier im Schluszkapitel in kurzem angedeutet ist, findet man in den 
vorhergehenden Kapiteln ausfiihrlich mit der Beschreibung und Erorte- 
rung der betreffenden Tatsachen dargetan. 

Das erste Kapitel macht uns bekannt mit der Gotterlehre und den Schop- 
fungsmythen bei den verschiedenen Da)^akstammen auf Borneo. Aus der 
Einzeldarstellunggehthervor, dasz bei alien Gruppen die Gestalt des hoch- 
sten Wesens sich deutlich von den anderen liberirdischen Wesen abhebt. 
Eine zu diesem hOchsten Wesen, dem Himmelsgott, meist in einem ge- 
wissen Gegensatz stehende Gestalt ist die des Gottes der Erde, bezw. der 
Unterwelt. Es ist fraglich, ob der Himmelsgott urspriinglich ein Weib zur 



Seite hatte; die Erdgottheit tritt in doppelter, in mannlicher wie in weib- 
licher Form auf, ohne dasz auch zwischen diesen beiden eineEhebestande. 
Was die Schopfungsmythen betrifft, wird hervorgehoben, dass sich bei 
diesen drei Gruppen ergeben. Die Hauptcharakteristika derersten Gruppe 
sind folgende: 1. Der Mythus behandelt zuerst die Schaffung von Himmel 
und Erde und erst im Anschlusse daran die der Menschen; 2. Die Schaf- 
fung wird vollzogen durch zwei Vogel; 3, Himmel und Erde werden gebil- 
det aus zwei Eiern; 4. Der Mensch wird aus Lehm geschaffen (S. 24). 
Unter den Mythen der zweiten Gruppe enthalt der zweite «ein walires 
Kompendium der mythologischen Entwickelung». Die Erwahnung von 
Sonne und Mond und den Mondvierteln zeigt, dasz wir es hier mit Astral- 
mythen zu tun haben. Die Erklarung der Mythen gibt Verf. in den folgen- 
den §§ 122—161. 

Das zweite Kapitel flihrt uns hiniiber zu den Batakstammen auf Sumatra. 
Da die Batak dem Einflusz des Hinduismus ausgesetzt gewesen, ist es 
nicht immer leicht, das Urspriingliche vom Uebernommenen auszuschei- 
den. Bei den Toba-Batak herrscht die Vorstellung, dasz die Welt aus drei 
Stockwerken besteht: die Oberwelt ist der Sitz der Getter, die Mittelwelt 
der Sitz der Menschen und mancher Geister, die Unterwelt die Wohnung 
der Geister, der Dtmonen und der Verstorbenen. Die Oberwelt bautsich 
in sieben Schichten auf. In dem obersten Himmel wohnt Mula djadi na 
bolon, <der grosze Ursprung des Werdens», im zweiten Himmel die drei 
Gotter Batara Guru, Soripada und Mangala Bulan {Mabulaii). Wenn der 
Batak gewohnlich Batara Gurtt den obersten Gott nennt, so ist dies offen- 
bar keine urspriingliche Vorstellung, denn Batara Guru ist eine Bezeich- 
nung Qiwas, Es istkaum zu bezweifeln, dasz Mula djadi 7 tabolonms^tnr\g- 
lich das hochste Wesen bei den Batak ist. Ob die Trias der Gotter eine 
heimische Vorstellung ist, wie Verf. annimmt, wie auch die Dreiteilung 
der Welt, scheint Ref. zweifelhaft, doch eine Sache von untergeordneter 
Bedeutung. Eine sonderbare Umbildung hat der indische Brhaspati er- 
fahren , der als Boraspati von den Batak als Erdgottheit verehrt wird, 
Welche Ideenassociation die Metamorphose herbeigefiihrt hat, ist schwer 
zu sagen. 

Ueber die Weltschopfung weisz der Toba-Batak folgendes zu erz^hlen : 
^Mtila djadi na bolon hat alles geschaffen; hatkeinen Anfang; wohnt in 
dem obersten Himmel. Er hat zwei Boten: die Schwalbe Naguranta, welche 
die Himmelspforte bewacht, und die Schwalbe Mandi, die als sein Bote 
umherschweift. Von ihm werden im zweiten Himmel drei Sohne geschaf- 
fen, die drei Gotter Batara Guru, Soripada und Mangala Bulan, denen 
spater drei Frauen zugesellt werden. Ueber die aus den drei Ehen gespros- 
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senen Kinder gibt es mehrere Berichte; nach der einen Fassung erhMt 
^Batara Guru eine Tochter Sideak Parudjar, wahrend diese nach einer 
anderen Ueberlieferung Mangala Bulan zum Vater hat. Jedenfalls spielt 
Sideak Parudjarh€\^^x Erdschdpfung eine Hauptrolle, wie Verf. ausfiihr- 
lich beschreibt (§§ 175 — 177). Er schlieszt aus dem Inhalt der Mythen die 
Mondnatur der Sideak Parudjar, denn siewird direkt in den Mond versetzt; 
auch deutet ihre in den Mythen hervorgehobene Spinntatigkeit und das 
Abwickeln des gesponneneii Kn^uels auf ihren Mondcharakter. Ihr wird, 
nach einer Erzahlung, ein Held als Gefahrte zugesellt, der mit ihr Sdhne 
und Tochter, die ersten Menschenkinder, zeugt. Da Verf. in diesem Ge- 
fahrten den Sonnenheld erblickt, findet er in diesem Zug des Naturmythus 
eine Ankniipfung an die Sonnenmythologie. Diese soil nicht ursprunglich 
austronesisch sein, sondern herkommen von den Siidwestinseln, wo sie 
unter papuanischem Einflusz entstanden sei. Die Beweise, die Verf. zur 
Erhartung seiner Theorie anfuhrt, lassen sich nicht in gedrangter Dar- 
stellung wiedergeben. Hier geniigt es, denPunkt festzuhalten, dasz bei den 
Toba-Batak Mond- und Sonnenmythologie neben einander vorkommen. 
Uebrigens wird sich im Verfolge noch die Gelegenheit darbieten, auf diesen 
Gegenstand zuriickzukommen. 

Die Gotterlehre und Schopfungsmythen der Karo-Batak und Dairi-Batak 
weichen in manchen Stiicken ab von den Ueberlieferungen der Toba-Batak, 
doch bei alien drei Stammen tritt Batara Guru als hoher Gott auf. Nach 
den Karo-Batak wohnt Batara Guru di atas (d. i. oben) im Himmel, Debata 
di Prtih (d, i. unten in der Unterwelt ^). Die Tochter des letzteren ist die 
Gemahlin des ersteren; im Laufe der Zeit erhalt sie drei Sohne und zwei 
Tochter. Auch hier ist ein Zug der Sonnenmythologie nicht zu verkennen. 

Im Schopfungsmythus der Dairi-Batak formt der Obergott Batara-Guru 
einen Mann und eine Frau, denen er Atem undStimme verleiht. «Hierin», 
bemerkt der Verf., «schlieszt sich diese Mythe an die alleralteste Form an, 
die wir weiter unten auf Nias noch kennen lernen werden. Dasz dagegen 
nicht ein Mensch, sondern ein Menschenpaar geschaffen wird, ist wohl 
unter dem spateren Einflusz der Sonnenmythologie zu Stande gekommen, 
da die austronesische Mondmythologie die Wirksamkeit des Geschlechtes 
zur Hervorbringung des Menschen fiir den ersten Anfang nicht kennt» 
(s.52). 

Das dritte Kapitel befaszt sich mit den Stammen auf Celebes, und zwar 
an erster Stelle mit den Makassaren und Buginesen, die zwar islamisiert 


Wohl eher: j,auf der Erde’’, denn di tdruh hedeutet einfach „tinten”, im Gegensatz 
ztL di atas ^ohen”. 
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sind, doch noch alte heidnische Ueberlieferungen bewahrt haben. Das 
hervorragende hierin ist, dasz Batara Guru, der Sohn der Himmelsgotter, 
We-Njilitimo, die Tochter der Erdgotter zur Frau hat, eine Vorstellung, 
welche, nach der Ansicht des Verf., den mythologischen Weg bezeichnet, 
wie jetzt die Himmelsgottheit mit der Erdgottheit in Ehegemeinschaft 
treten kann (§ 241). Auch hier also Sonnenmythologie. 

Bedeutend abweichend ist, was die To-radja in Mittelcelebes — die, 
nebenbei gesagt, «im Gegensatz von Makassaren und Buginesen, keine 
fretnden Einfliisse zeigen — zu erzahlen wissen. Nach ihnen wohnt eine 
Gottheit in Himmel mit Namen Ilai, d. i. Mann, wahrend die untere Gott- 
heit Indara, d. i. Madchen, heiszt Diese beiden G6ttheiten hauen ein Men- 
schenpaar aus Stein aus. «Das aus Stein ausgehauene Menschenpaar, dem 
noch das Leben fehlt, ist natiirlich», nach der Ansicht des Verf., «der 
Vollmondi. 

So diirftig die Nachrichten iiber die Mythologie der To-radja sind, so 
reich ist der Schatz vonMythen und Sagen bei einigen Stammen derMina- 
hassa^). Der Stoff ist so inhaltreich, dasz wir, mit Verweisung auf die 
Darstellung des Verf. und seine Quellen, nur ganz kurz die bebandelten 
Themata angeben konnen. Hinter einander werden besprochen und erlau- 
tert: Das Westwind-ErdethemaderLumimmu*utmythen; dasSonne-Erde- 
themaderBarangmythen; dasMondumlaufthemaderMuntu^untumythen. 
Als Zusammenfassung der mythologischen Ergebnisse stellt Verf. vier 
Perioden auf (§ 300): Vormythologische Periode; Mondmythologische Pe- 
riode, zerfallend in eine unpersonliche undungeschlechtlichePeriode, und 
eine personliche und geschlechtliche Periode; Sonnenmythologische Peri- 
ode; schlieszlich : Himmels-, bezw. Windmythologische Periode. 

Im vierten Kapitel kommt die Gotterlehre und Mythologie der Niasser 
zur Sprache. Bei ihnen hat sich eine ziemlich komplizierte Gotterhierarchie 
entwickelt, wahrend zugleich zwei grundverschiedene Auffassungen vor- 
handen sind. Dadurch sieht es mit alien Deutungsversuchen sehr misz- 
lich aus. Unter diesen Umstanden ist es dem Verf. nicht zu verubeln, dasz 
es ihm nicht gelungen, aus dem Wirrwar eine einigermaszen klareUeber- 
sicht zu gewinnen. Sovielscheint fest zu stehen, dasz Lowa langi das hoch- 
ste Wesen der Niasser ist, denn er wird vorgestellt als der Schopfer der 
Menschen, mit Hilfe allerdings von Bara si lubuo und Baliu. Die etymolo- 

i) Die vom Verf. gebrauohte Benenmmg „Alfare)i*’ isfe 'wissensohaftlioli untauglioh, 
sintemal es weder ein geographisoher noch. ein ethnologisoher Begriff ist, sondem ein 
Sohimpwort, s. v, a. Barbaren, welches Europ^er, in Naohfolgtmg der Mnhammedaner, 
in ihrer IJnwissenheit anf heidnische St&mme ganz versohiedener Abstammnng ange- 
wandt haben. 
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gische Bedeutung dieser Namen ist leider unsicher: langi ist natiirlich, 
wie auch der Verf. bemerkt, = langit, «Himmel», im Malaiischen usw, 
Bara kann lautgesetzlich entsprechen dem Mai. barat, Tagalog, Bisaya 
abagat, Ibanag abagak, Westwind; baliu dtirfte identisch sein mit Tag., 
Bis., Ibanag bagyu,Favorlang bayus, altjavan. wagyut, Sturm. Diessdmmt 
einigermaszen zu der Vorstellung (§ 320), dasz es die Winde sind, welche 
am Anfangederganzen Weltentwickelung stehen, und dasz Baliu als Sohn 
des Lowa langi dem Leibe die Atemluft verleihe. Einen Gegensatz zu Lowa 
langi bildet Latture, der bose Geist, dessen Macht weithinter der des Lowa 
langi zurlicksteht. Zu ihm gehoren Afochu (wohl dialektisch fiir Af6ch5), 
Krankheit, und Fetu alito, Hervorbrechen (?) des Feuers. Was das Ver- 
hMtnis des Lowa langi zu der Mondmythologie betrifFt, S-uszert slch der 
Verf. dahin, dasz das hochste Wesen am Anfange der ganzen Mondmytho- 
logie stehe, und dasz diese jetzt aus dem Bewusztsein des Volkes ge- 
schwunden ist. 

Ueber die Religion der Madegassen, genauer der Hova, wird gehandelt 
im fiinften Kapitel. Nach dem Zeugnis des Missionars G. Mondain haben 
die Madegassen, so lange man sie kennt, ein hochstes Wesen verehrt, das 
mit den beiden Namen Andria manitra und Zanahari bezeichnetwird; den 
ersten Namen iibersetzt man gewohnlich mit >wohlriechender Furst», der 
zweite wurde gewohnlich mit «der, welcher geschaffen hat» iibersetzt. 
Zanahari wohntimHimmel; er hat Frau und Kinder; die Frau ist dieErde, 
denn ein Sprichwort sagt: «die Erde ist die erste Gemahlin Zanaharis, von 
ihrwurden die Lebenden geboren». Verf. spricht die Vermutung aus, dasz 
wir hier mit dem bekannten Gegensatz Himmel — mtnnlich zu Erde — 
weiblich zu tun haben, und findet eine Stiitze fur diese Ansicht in der von 
G. Ferrand aufgestellten Etymologie des Namens Zanahari. Dieser Ge- 
lehrte identifiziert zah mit einem wohlbekannten indonesischen Worte 
fiir gottliches Wesen, altjav. hyan usw., was wohl richtig ist. Weiter nimmt 
er hari als identisch mit malaiisch hari «Tag», woven mata hari «Tages- 
auge», d. h. die Sonne. Doch madeg. hari stimxnt lautgesetzlich nicht zu 
malaiisch hari, denn madeg, h entspricht mal. k, nicht h. Im Tjam \%tyah 
harei allerdings der Sonnengott, aber in dieser Sprache entspricht harei 
regelmaszig dem malaiischen was nicht fiir das Madeg, gilt. Uebrigens 
ist das Wort fiir Tag im Madeg. andro, woven maso andro, Tagesauge, das 
begrififlich dem mal. mata vollkommen entspricht ^). Trotzdem diirfte 
Zanahari dem Wesen nach ein Sonnengott sein ; nur sollte man sich nicht 
auf eine falsche Etymologie stiitzen. Verf. findet jedenfalls auf Madagaskar 


1) Mit skr. hari hat indon, hari nichts zu soliaffen. 
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Spuren des Sonnenkultes und ernes damit verbundenen Phallismus, neben 
einem Fragment der Mondmythologie. Ganz klar ist die Sache keineswegs. 

Das sechste Kapitel fiihrt nns nach den kleineren ostlichen und siidost- 
lichen Inseln des indonesischen Gebietes. «Als gemeinsames Charakteris- 
tikum weisen alle uns bekannte Inseln dieses Teiles von Indonesien die 
Tatsache auf, dasz aiif keiner von ihnen Sonne und Mond oder Himmel 
und Erde mehr im Geschwisterverhaltnis stehn. Ueberall ist der sexuelle 
Gegensatz von Mann und Frau durchgedrungen» (§ 346). In dieser Ge- 
meinsamkeit lassen sich drei Gruppen unterscheiden. Die erste Gruppe 
umfaszt die Kei- und Aruinseln. Die Berichte iiber die Bewohner der Kei- 
inseln sind sehr verworren. Das Hochste soil Duad lera wuan oder ler 
wuan heiszen, d. h. Sonne und Mond. Das ist doch deutlich eine Bezeich- 
nung des Himmels, an dem Sonne und Mond erscheinen. Wie der Verf. 
hieraus schlieszen kann, der Mond sei nur weibliches Prinzip, begreifen wir 
nicht. Wo bleibt denn Duad Luteh, welche die Autoren als Frau des Ler 
Wuan bezeichnen? (§ 348). Die Arunesen verehren Djabu lara, die Sonne, 
als' mannliches, Djabu fafa, die Erde, als weibliches Prinzip; die letztere 
wird beim Eintritt des Westmonsuns befruchtet. Der Mond, Djabu fulan, 
ist mannlich, was gegen die obige Annahme des Verf. spricht. Kurz, von 
einer Mondgottin ist in der ersten Gruppe gar keine Rede. 

Zu der zweiten gehort Timor. Auf dieser Insel wird Usi neno, Herr 
Sonne, als hochstes Wesen verehrt. Es ist das m^nnliche Prinzip, wahrend 
Usi afu (die hehre Erde) das weibliche ist. Aus der Verbindung beider ist 
alles entstanden. Auf Wetar wohnt der «grosze Alte» (bezw. Herr, Seig- 
neur), in der Sonne (lelo); seine Frau ist Ino rae, Mutter Erde. Fiir Kisar 
bestehen zwei Berichte, was die Namen betrifft; in beiden aber ist die 
Sonne mannlich, die Erde weiblich. Als Name der Sonne gibt Jacobsen 
Upo lere, «Herr Sonnet, fiir die Erde Opo nusu, «Frau Sonne», gewisz 
richtig. Auf Led, Moa und Lakor ist Upu lero Herr Sonnet, das mann- 
liche, Upu nusa, «Frau Erde», das weibliche Prinzip, ersterer im Himmel, 
Lianti (fiir Lan ti, lahgit), letztere unter (eher : unten auf) der Erde wohnend. 
Im Ostmonsun steigt Upu lero durch den Nunubaum (Ficus altimeralis) 
herab und befruchtet Upu nusa. Auch in der Luang-Sermatagruppe wird 
Upu lero als mannliches, Lea, die Erde, als weibliches Prinzip verehrt; 
Upu lero befruchtet die Erde. In dem Babararchipel findet man tatsSlch- 
lich dasselbe. 

Zu der dritten Gruppe gehdren Ceram (Seran), Buru, Ambon und noch 
einige andere kleine Inseln. Auf Ceram verehrt man Upu langi, «Herr 
Himmeh, das m^nnliche Prinzip, Upu tapene, das weibliche. Wir finden 
hier also, dass der als Himmel verehrte Gott die Stelle der Sonne vertritt. 
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Dasselbe gilt von Burn, wo Ubu’n langi, der Herr Himmel, und Ubu’n 
sanane, die Frau Erde, verehrt wird. So auch auf Ambon Upu langite, der 
Herr Himmel, oder Amaka lanito, unser Vater Himmel, und Inaka ume, 
unsere Mutter Erde. Die Vorstellungen, die wir auf den kleinen Sundain- 
seln antrefifen, stimmen im groszen und ganzen mit den vorhergehenden 
iiberein. Auf Sawu ist Pu lodo <Herr Sonne>, Pu rae «FrauErde»; auf dem 
benachbarten Sumba ist Umbu awan, die Himmelsgottheit^ doch eigent- 
lich Firmament oder Luft, denn die Sonne heiszt Lodo, Lodu, die Erdgott- 
heit ist Umbu tanah* 

Imsiebenten Kapitel werden die Hauptpunkte der mythologischen Vor- 
stellungen der Polynesier behandelt. Insofern der gesclilechtliche Gegen- 
satz Himmel-Erde hervortritt, wahrend eine Reihe von Elementen alter 
Entwickelungsstufen sich noch nachweisen lassen, gleicht die polynesische 
Mythologie der Gruppe der Siidmolukken. Das Thema: Himmel und Erde 
als Ehegatten findet man bei den Maori in der Verbindung von Rang! 
(Himmel) und Papa (Erde). Diese Form der Verbindung, die in der Ceram- 
gruppe vorkommt, wird auf den Anfang aller Dinge zuriickverlegt. Wenn 
wir weiter lesen, dasz das Sonne-Erdethema keine besondere Erinnerung 
in der polynesischen Mythologie zuriickgelassen, so mag das wahr sein, 
aber Wilkens Zusammenstellung von Maori ra, Samoa la mita lera usw., 
ist vollkommen falsch. Es diirfte nicht iiberflussig sein, auf dieses nSher 
einzugehen. Lera^ lero, Timor neno (falsch: nenoJi)^ Wetar lelo^ Tett. loro^ 
Sawu lodo, Sumba lodu, lodo, dial, l^du, Roti ledo, Sikka lerro, Bima liro, 
Manggarai leso, Buru, Ambon lea, geht zuriick auf die ^Itere Form Hdau. 
Das Wort ist weit verbreitet, bald in der Bedeutung «Tag», bald «Sonne>, 
manchmal beide Bedeutungen in sich enthaltend; weitere Belege sind 
Makass. alio, Bikol aldau, TagaL arau, Bis. adlau, Sangir Hlo, Minah. ^ndo 
(Tag. si ^ndo, Sonne), Bugin. ^sso, Dayak andau (Tag; so auch Ibanag 
aggaii), Madeg. andro (maso andro, Sonne), Sesake, Torres Islands elo, 
Amhtymj/ial, Api matni elo (Sonne), Whitsuntide, Lakon alo, Vaturana 
aso, Florida, Bugotu aho, Rotuma astha, Aurora aloa, Mota loa, Motlav lo, 
Lifu dho usw. Eine Ableitung ist jav. andon, taglich. Ein so weit verbreitetes 
Wort musz schon in der austronesischen Ursprache bestanden haben. 
Kehren wir jetzt zu Polynesien zuriick. 

An Spuren einer alteren Mondmythologie fehlt es nicht g^nzlich; we- 
nigstens scheint die Ansicht des Verf., dasz Tangaloa, der altere Gott, wie 
die Mythologien von Samoa, Tonga und Tahiti es noch jetzt haben, der 
Mond sei, unseres Erachtens wohl begrtindet. 

Von den Polynesiern geht der Verf. iiber zu den Melanesiern im achten 
Kapitel. Ueber die Mythologie, nicht iiber die aktuelle Religion der Admi- 
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ralitatsinsulaner, besitzen wir eine ausgiebige Mythensammlung von P. J. 
Meier. Darin kommt weder der geschlechtliche Gegensatz Sonne^Erde, 
noch der Gegensatz Himmel-Erde vor. In einem Mythus dagegen er- 
scheint der Kiinta lang^ lawan i lang^ ^<der Himmelstrager, der Herr des 
Himmels», der keine Frau ziir Seite hat. Als Mondmythen — aber mit 
Einwirkung der Sonne — deutet Verf. die zwei Mythen iiber die Entste- 
hung der Kokospalme. Fur die Beweisfiihrung sei der Leser auf § 389 ver- 
wiesen. Von den Mythen derBewohner der Gazellehalbinsel liegt uns eine 
reiche Sammlung vor, welche wir ebenfalls P. J. Meier verdanken. Auch 
auf diesem Gebiete ist von dem gescblechtlichen Gegensatz von Sonne 
und Erde oder Himmel undErde nichts zu bemerken. «Ihr Hauptthetna 
ist der Gegensatz von Weiszmond zum Schwarzmond, der sich in den zahl- 
reichen Mythen iiber den weisen Bruder Kabinana und seinen tolpelhaften 
Bruder Karvuvu ausspricht.> Diesen beiden Mondwesen geht ein Wesen 
voraus, das blosz mit ia, d. i. «er» bezeichnet wird undvielleicht das ur- 
spriinglich hochste Wesen ist. Da einzelne Ziige der Erzahlung zu der 
Konsequenz n5tigen, dasz «Er)> doch nicht eigen tlich das friihere hochste 
Wesen sei, nimmt Verf. an, dasz dieses mit der Gestalt des Vollmondes 
zusammengeflossen sei. 

Ueber die Gotterlehre und Mythologie derBewohner von Neu-Mecklen- 
burg sind wir belehrt durch eine vorzugliche Arbeit von P. Peekel. Auf 
diesem Gebiet finden wir eine klar durchgebildete Vereinigung von Reli- 
gion, Astralmythologie und Soziologie. Als hochstes Wesen wird Hintu- 
buhet anerkannt, dessen Geschlecht die Eingeborenen nicht anzugeben 
wissen, doch etymologisch laszt sich der Name deuten als «unserweib- 
licher Vorfahr», denn hin ist «Ahnea> und het «von uns». 

Es ist zu beachten, dasz auf Neu-Mecklenburg Weiberfolge herrscht. Zwar 
halt die Auffassung von Hintubuhet als weibliches Wesen nicht vollkom- 
men stand, denn auch die Heiratsklassentiere gelten als Hintubuhet. Der 
Vogel Taragau und der mannliche Schmetterling Talmagdmago sind als 
mannliche Reprasentanten der Sonne, der Malabavogel und der weibliche 
Hebaschmetterling werden als weiblich und als Vertreter des Mondes be- 
trachtet. Sonne und Mond sind aber nicht Mann und Frau, sondern Ge- 
schwister. Als Stammvater der Neu-Mecklenburger werden auch zwei 
Manner genannt, Soi als Stammvater der mannlichen Taragoklasse, und 
Tamor oder Tamano als Stammvater der weiblichen Klasse. Als das Weib 
des Tamano, d. i. des Vaters, wird Tine, die Mutter, genannt. In den mit- 
geteilten Vorstellungen sieht der Verf. Gleichheit mit den ersten Stufen 
der indonesischen Mythologie. 
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Auf den Banksinseln ist Qat <Haupt>^) der hervorragendste unter alien 
Geistern, der in gewissem Sinne die Welt gemacht hat und ihren Lauf 
lenkt. Er hat aber einen Anfang gehabt, wurde von einer Frau Qat goro 
(=rundes Haupt) ohne Mitwirkung eines Mannes geboren; diese war 
ein Stein, der entzwei berstend ihn gebar. Qat hatte elf Briider, Tangaro 
den Weisen, Tangaro den Torichten und neun andere Briider, alle Tangaro 
genannt. Dasz Qat der Mond ist, mit seinen Briidern, den elf anderen Mo- 
naten des Jahres, ist kaum zu bezweifeln, so dasz das Ganze ein Mond- 
mythus ist. 

Aus den vom Verf. nach iViigaben Parkinsons mitgeteilten Ziigen aus 
der Gotterlehre und den Mythen der Gilbertinsulaner schlieszt er, dasz auf 
diesem Gebiet «eineursprunglicheMondmythe zu einer Sonnenmy the urn- 
gewandelt worden isU (§ 421), Ueber die Gotterlehre und Mythologie der 
MarshalHnsulaner liegen drei Versionen vor, wovon eine mondmytholo- 
gische Deutung gegeben wird. Bei einem Riickblick auf das ganze mela- 
nesische Gebiet gelangtP. Schmidt zu dem Ergebnis, dasz dort fast iiberall 
Elemente der alleraltesten Periode, der reinen Mondmythologie noch be- 
wahrt sind, wiewohl hie und da auch eine Sonnenmythologie schon einge- 
drungen ist, doch die mythologischen Gegensatze, Sonne als Mann, Erde 
als Frau, dann Himmel als Mann, Erde als Frau, die man auch bei den Po- 
lynesiern antrifft, sind bei den Melanesiern nirgends zu finden. Was die 
Religion betrifFt, laszt sich feststellen, dasz keinerlei Art von wirklichen 
hochsten Wesen hier zu entdecken ist. Zur Erkl^rung dieser Erscheinung 
betont Verf., dasz zwei Faktoren selbst die mythologischen Gestalten in 
den Hintergrund gedrangt li^ben: die Verehrung lokaler Naturgeister in 
den alteren und der Ahnen in den jiingeren Teilen des rnelanesischen Ge- 
bietes.Das Verhaltnisder Mythologie zum Zauber wird besprochen §§ 435 
— 440. Griinde, welche sprechen fur die Annahme, dasz ein hochstes 
Wesen den Melanesiern urspriinglich nicht unbekannt gewesen, werden 
angefiihrt §§ 441 — 461. 

Wir sind jetzt angelangt bei der allgemeinen Zusammenfassung und 
den Schluszfolgerungen im neunten Kapitel. 

Das Hauptresultat des in der ganzen Abhandlung verarbeiteten Stoffes 
l^szt sich nicht besser wiedergeben als mit den eigenen Worten des Ver- 

1) Qat ist eine kiirzere JForm von qatn, offenbar dasselbe Wort als jav, ba^ok, Soliale, 
Benselben Begriffsubergang haben wir im mal. kapala „Kopf", das dem skr. kapala, 
Scbale enfclehnt istj iibrigens ist skr. kapala gebrauohlicb auch in derBedeutung „Hirn- 
schale”. Ygl. die romanischen Worter testa, t^te usw. aus lat. testa, 

2) Sie beiszt auch Iro Ui. Iro ist Femininartikel; Til erklart Verf. als „die Haut wech- 
sein”. Aber ul kann regelmSisjiig = indones. hulu (uiu) „Haupt, Anfang” sein. Naoli 
dieser Deutung wS,re sie die Urnacht. 
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fassefs: <^Gleich im Anfange scheiden sich hier zwei Gruppen deutlich 
voneinander: auf der einen Seite die V5lker, bei denen Mondmythologie 
ausschlieszlich oder beherrschend vorhanden ist, wie die Niasser, die Batak 
und die Dayak, dann die melanesischen St2.mme; auf der anderen Seite 
das Gebiet einer geschlechtlichen Sonnen- bezw. Himmelsmythologie, die 
Siidwest- und Siidostinseln, die siidlichen Molukken und die gesamten 
polynesischen Volker, Als ein Sammelbecken, in welchem Bestandteile 
beider Gruppen sich bewahrt haben, kann Celebes und einigermaszen 
auch Polynesien bezeichnet werden». Waiter heiszt es: «In der ersten 
Gruppe ergeben sich zwei Unterabteilungen ; die eine, in welcher die Son- 
nenmythologie keine oder nur eine untergeordnete Bedeutung gewonnen 
hat, die Niasser und die Batak, die andere, in welcher die Sonnenmytholo- 
gie schon grdszere Bedeutung gewonnen hat. Hierhin gehoren die Dayak- 
stamme auf Borneo und die Madegassen. Die Melanesier gehoren, wenig- 
stens zum Teil, zur zweiten Gruppe. > 

Es ist unwidersprechlich, dasz bei den Austronesiern zwei Mythenkreise 
vorkommen: der eine dreht sich urn den Mond, der andere um die Sonne. 
Dies ist ersichtlich aus der ganzen Abhandlung, wie auch, dasz beide Kreise 
fast iiberall neben einander bestehen, wenn auch nicht mit derselben Kraft 
So weit haben wir gegen die Ansicht des Verf. nichts einzuwenden. Anders 
steht es mit seiner Theorie iiber den Ursprung der Sonnenmythologie und 
ihre Uebertragung in Gebiete, wo sie angeblich nicht urspriinglich sei. 
Betrachten wir die Griinde, womit Verf. seine Theorie zu beweisen sucht. 

Der Ursprung der Sonnenmythologie soli bedingt sein durch die klima- 
tischen und vegetativen Verhaltnisse der Slid west- und Siidostinseln (§ 434) 
Hier mochten wir fragen, ob Sonnenmythologie nirgend sonst als auf 
besagten Inseln vorkommt. Haben Indogermanen, Aegypter usw. unter 
den verschiedensten klimatischen und vegetativen Verhaltnissen keine 
Sonnenmythologie ausgebildet? Keine Jahres- und Tagesmy then ? Und 
wenn die Natur der Inseln sozusagen von selbst die Bildung einer Sonnen- 
mythologie beforderte, warum brauchtmanpapuanischenEinfluszdarauf 
zu postulieren? Verf. stiitzt sich hierbei auf die eigen tiimliche Genitivkon- 
struktion in den Sprachen der betreffenden Volker, abweichend vom 
Sprachgebrauch in den iibrigen Teilen Indonesiens, in Polynesien, Mela- 
nesien und Madagaskar (§ 486). Selbst wenn man zugeben will — was Ref. 
keineswegs tut — , dasz besagte syntaktische Eigen tiimlichkeit papuani- 
schem Einflusse zuzuschreiben sei, darf man noch Einwirkung von auszen 
auf die Mythologie als imagin^r betrachten. Die Griinde, welche dagegen 
sprechen, sind folgende. Alle Namen in der Sonnenmythologie sind rein 

austronesisch, was befremdend w^re, wenn die Sonnenmythologie etwas 

5 
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den Papua verdankte. Zweitens bleibt es unerklarlich, wie dieVorstellungen 
jener Insulaner sich iiber ein so weites Gebiet, wie tats^chlich der Fall ist, 
verbreitet haben. Wie und wann kann man sich vergegenwartigen, dasz 
dieselben den Weggefunden haben zu so weit entfernt im Westen lebenden 
Volkern, wie die Batak und Madegassen, und zu den im auszersten Osten 
ans^ssigen Polynesiern ? 

WennmandieTatsachenohne Vorurteil iiberschaut, wird man, glauben 
wir, die Ueberzeugung erlangen, dasz die Austronesier schon von alters 
her, vielleicht gar in proethnischer Zeit, Sonne- und Mondmythen besaszen, 
deren Schatz im Zeitenlauf hier und da vermehrt worden ist, doch weit 
ofter Verluste erlittenhat. Sonne und Mond spielen beide eine grosze Rolle 
im Leben der Menschen im allgemeinen. Was ist natiirlicher, als dasz der 
Sonnengott, der alliiberall das Leben erweckt, als der befruchtende ge- 
dacht wird, und die Erde, welche die Keime in ihrem Schosz birgt, als die 
von ihm befruchtete ! Wie wichtig ist auch die Rolle des Mondes, des Zei- 
tenmessers ! Dabei stehen beide mit einander in sichtbarer, gewissermaszen 
unlosHcher Verbindung. Was das Gotterpaar Himmel-Erde betrifft, braucht 
kaum bemerkt zu werden, dasz es auch aus derselben Anschauung hervor- 
gegangen ist, wie bei den Indogermanen der «Vater Hlmmel> und die 
«Mutter Erde». Kurz, Ref. kann sich mit der Theorie in Bezug auf den 
fremden Ursprung der Sonnenmythologie nicht befreunden. 

Wir haben jetzt nurwenig hinzuzufugen iiber eine interessante «Frage», 
welche Verf. behandelt §§ 520 — 525. Dieselbe gilt dem inneren und zeit- 
lichen Verhaltnis des austronesischen Animismus zurG5tterlehre und My- 
thologie. Bekanntlich is der Animismus ein machtiger religioser Faktor in 
dem Glauben der austronesischen Volker. In welchem Zeitverhaltnisse 
steht dieser Faktor zu der Mythologie und dem Glauben an ein hochstes 
Wesen ? Mehrere Gelehrte haben sich fiir die Prioritat des Animismus aus- 
gesprochen, u.a. Wilken in seinem inhaltreichen Werke: «Het animisme 
bij de volken van den Indischen Archipeh. Trotz aller gerechten Aner- 
kennung der Verdienste des verstorbenen hollandischen Gelehrten, be- 
streitet Verf. dessen Beweisfiihrung und zwar, auch nach unserer Ueber- 
zeugung, mit Recht. Welter konnen wir nicht hierauf eingehen; das Urteil 
iiber die Kraft der angefiihrten Argumente bleibe dem Leser iiberlassen. 

Schliesslich fasst Verf. die Beweise, dasz das hdchste Wesen noch vor 
aller Mythologie steht, kurz zusammen. Dies scheint uns nicht so sicher; 
wohl aber konnen wir glauben, dasz der Begriff eines hochsten Wesens 
bei der austronesischen Volkerfamilie uralt ist. 

Am Ende unserer Anzeige des vorliegenden Werkes wollen wir unserem 
Endurteil Ausdruck geben in den folgenden Satzen: Verf. hat ein vortreff- 



liches, hochst lesenswertes Werkzusammengestellt; er hat seine mit gros- 
zem Fleisz gesammelten Quellen kritisch benutzt und scharfsinnig die in 
dunkeler Sprache verhiillten Mythen zu deuten verstanden, natiirlich 
nicht iiberall iiberzeugend, aber doch meistenteils zutreffend; die Anord- 
nung des Stoffes ist musterhaft und die Maszigung, die er beobachtet, wo 
erpolemisch auftritt, lobenswert. Das Werk wird ohne Zweifel in manchen 
Punkten Opposition hervorrufen, aber die hervorragende Bedeutung des- 
selben kann dadurch nicht geschmalert warden. 


Utrecht, 



Het infix-prefix in. 


IP 


Bi}dragen tot de Taal-i Land- en Volkenkunde van Ned. Indie. 

Deel 66. 


's-Gravenhage 1912. 




Het in- en voorvoegsel in heeft het onderwerp uitgemaakt van een zeer 
lezenswaardig opstel van wijlen Dr. Brandes in ’t Album-Kern. In «^Hoofd- 
stukken uit de Spraakkunst van het Tontemboansch» door N. Adrian! en 
M. L. Adrian!, geb. Gunning, biz. 172, wordt daarnaar verwezen met de 
volgende opmerking: «Dr. Brandes zegt op biz. 203 van zijn reeds hooger 
aangehaald opstel in het Album-Kern, dat -in- is «een tijdsaanwijzer, die 
aan een vorm een waarde geeft van een gedecideerd afgeloopen hande- 
ling». Deze omschrijving is te beperkt, want o.a. in de Minahassischetalen 
en in het Sangireesch wordt -in- ook met de duratieve vormen verbonden, 
om een imperfectief aan te duiden, dat is dus eene handeling die wordt 
voorgesteld als nog niet afgeloopen. » In «Een en ander over het Tala- 
oetsch door J. P. Talens», medegedeeld door N. Adrian!, leest men^): 
«De kracht van het infix -in- is praeteritum-vormend. Dat dit van ouds de 
beteekenis van dit invoegsel is, blijkt hieruit dat het nog ingevoegd wordt 
in de vormen die reeds voor-, in- of achtervoegsels hebben>.Tevens wordt 
-in- gebezigd in ’t passief. «Thans», zoo zegt Adrian! 2 ), «zal het gebruik 
van -in- in de passieve vormen worden besproken, waar het eene groote 
functie heeft. Ook hier is de beteekenis geen andere dan die van een Prae- 
teritum aan te duiden, ’tzij in de beteekenis van een Imperfectum, 'tzij in die 
van een Perfectum » . In ’ t Oud- en Nieuw-Javaansch wordt -in uitsluitend in 't 
passief gebruikt, en wel om een gewilde handeling uit te drukken; bijv. 
kinon, wordt of werd bevolen (door iemand) ; uitgesneden, gegra- 

veerd (door den kunstenaar). Uit den aard der zaak is de vorm meestal im- 
perfectief, terwijl het voorvoegsel ka eenvoudig een feit dat gebeurd is 
aanduidt. 

Er is geen twijfel aan dat in zoowel een Praeteritum als een passief aan- 
duidt. Hoe dit te verklaren ? De verklaring van ’t erkende verschijnsel is te 
vinden waar men het niet licht zoeken zou — namelijk in onze eigen taal. 
Vervang slechts in door «geleden> en de samenhang der twee functies 
wordt duidelijk. In een volzin als: «het is lang geleden», heeft «geleden> 
de beteekenis van gepasseerd; daarentegen is in «ik heb veel geleden» het 
wpord te vertalen naet Lat. «passus est». Dat ook in ^t ljdX,passus ^npas- 
sio, pati samenhangen is duidelijk genoeg. 

1) Verhaudelingen van het Bataviaasoh Genootschap vanKunsten en Wetenschappen, 
Deel LIX, Eerate stuk, § 40. 

*) Op. oit. biz. 72. 




Deutung einer miszverstandenen 
Stelle im Mahavastu. 


Indogermanische Forschungen. 
XXXI Band. 


Straszburg 1912, 




In der von Senart besorgten Ausgabe des Mahavastu findet man in II, S. 
189 — 195 unter dem Xitel 'Kanthakasya vyakaranam’ die Geschichte des 
Rosses Kanthaka, wie es nacli der Trennnng von seinem Herrii, dem Bodhi- 
sattva, mit Chandaka nach Kapilavastu zuriickgekehrt, in tiefer Trauer den 
Genusz aller Nahrung verweigert und so den Hungertod starb. Zum Lohne 
ftir diese fromme Tat wurde er nach seinem Tode imHimmel der 33 Gotter 
als 'devaputra' wiedergeboren. Nun traf es sich einmal, dasz der ehrwiirdige 
Maha-maudgalyayana einen Besuch bei den Gottern abstattete und dort den 
Devaputra Kanthaka in dessen Herrlichkeit anschaute. Nachdem Maudgal- 
yayana, voll Entziickung, die Pracht der himmlischen Wohnung Kanthakas 
hervorgehoben hat^), fragt er: 

kim tvam karma karitvana purva anyasu jdtisUj 
kena kugalamulena trdyastrimgopapadyathd^) 
kim ivam karma karitvana purve mdnusake bhave, 
kena kugalamulena vipdkam anubhos* imam, 
kena tvayd ay am labdho dyur varno yago balam, 
rddhim ca parivdram ca anubhosi ' amdnusam, 

Es folgen noch einige Fragen desselben Inhaltes bis Zeile 10, wo es heiszt: 
so devaputro dtmand Maudgalydyena prcchito, 
pragnam prsto viydkarsi sthavirasyeti me grutam, 

Aus der Antwort des Kanthaka seien hier nur einzelne Strophen ange- 
f iihrt : 

tasyaiva adarganena Qdkyaputrasya grlmato, 
gurukdbadham utpadye^) tato kdlam karomy aham, 

Etwas weiter : 

tarn karmam kugalam krtvd yat tarn upacitam purd, 
tena kugalakarmena vipdkam anubhomy aham, 
bhogd ca me utpadyensu ye keclt manasi priyd, 
devd ca me namasyanti tesdm c^apacito aham. 

1) Die Palifassung der Erzahlung findet man in Vimanavatthu S. 81 ff, 

2) So zu lesen statt ^dyatha. 

») So zu lesen mit B. ; vgl. S. 194, 15 : tena maya ayam labdham ayu varna(th) ya^o 
balam. 

4:) So zu lesen fiir khtiraabddha utpadyet, das P^i hat alattham garukdbddhafk, 

Der gedruckte Text hat anubhavdmy aham. 

So zu lesen statt ca upacito. 
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Nach diesem Schlusz der Antwort Kanthakas, macht der Erzahler die 
folgende moralische Betrachtung, welche im gedruckten Texte also lautet : 
tasmim cittam prasadetha daksimyesu tddrgamj 
pagyati raksabhutena karmam upacitam guhham. 

Die zweite Halbstrophe ist imverstandlich infolge einer verkehrten Wort- 
trennung, Richtig ist: 

pagya iiraksahhutena karmam upacitam gubham. 

Pagya ist ein Imperativ; tiraksabhuta ist eine miszlungene Sanskritisie- 
rung eines prak. tiracchabhuta 'tierisches Wesen, Tier’ ; vgl. Pali tiracchUna, 
skr. tiryanCj tiryagyona ttsw. Die Uebersetzung ist: 'Sieh! (wie) ein Tier 
Lohn einer giiten Handlung sich erworben (eig. gesammelt) hat’. Kttrios ist 
die var. 1. in C : pagyantiratnacchairabhutena, Man braucht nur die Silben 
tnaj tra und das n in pagyanti zu streichen und sieht die altere gute Lesart 
vor sich: pagya tiracchabhutena, Der Urheber der Lesart in C hat nicht 
erkannt, dasz pagya ein Imperativ ist und dadurch wuszte er mit raccha 
keinen Weg; gedankenlos hat er nun, unbeldimmert um das Metrum, ein 
paar Silben eingefiigt, so dasz zwei an sich verstandliche, aber hier ganz 
unpassende Worter, ratna und chafra, zum Vorschein kommen. 

Auch die erste Halbstrophe ist nicht in Ordnung. Fitr tasmim lese man 
taswa, Tadrgam ist eine ungeschickte Sanskritisierung, wohl von tadisu* 
Die Zeile laszt sich also tibersetzen ; 'Darum habe man iin Geiste Wohlge- 
fallen an solchen Verehrungswurdigen !’ 

Ueber die im vorhergehenden geriigten Miszgriffe wird sich keiner 
wundern, dem es nicht unbekannt ist, wieviele fast unglaubliche Fehler die 
Zusammensteller der nordbuddhistischen Schriften bei der Sanskritisierung 
urspriinglich prakrtischer Texte begangen haben. Ein ^ merkwiirdiges Bei- 
spiel ist vaipancanika ‘Zeichendeuter’ Mahavastu 1, 207; 11, 12; vaipancamika 
Lalita-vistara 224; vaipancika Mahavyutpatti (s. Pet. Wtb.), Divyavadana 
474; alles hervorgegangen aus einem miszverstandenen Prakrtausdruck 
^vepanjanika, Pali veyyanjaniya, Jataka IV, 233; var. 1. veyyancanika 235, 
mit unrichtigem nca ftir nja. Das Wort ist natitrlich eine Ableitung aus 
vyanjana, Zufallig gibt es im Sanskrit ein Wort vaipancika in der Bedeu- 
tung Xautenspieler’, gebildet von vipanct ‘die indische Laute’ ^), doch dies 
hat nichts zu schaffen mit dem buddhistischen vaipancika. 

Bisweilen laszt es sich schwer entscheiden, welche Prakrtform einem an- 
scheinenden Sanskritausdruck zugrunde gelegen hat. So begegnet uns im 


1) Dies im PW. und CWK. fehlende Wort kommt vor im Drama Pradyumnabhyudaya 
des Ravivarman S. 4 (Trivandrum Sanskrit Series No. VIII). 
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gedruckten Text des Divyavadana 54v3 f . ein Wort pdpdntika und pdyantikd, 
Wir diirfen annehmen, dasz die wahre Lesung pdyaftika ist. Der Bedeutung 
nach entspricht es dem Pali pacittiya, doch hieraus kann schwerlich payattika 
entstanden sein; es steht gewissermaszen dem skr. prdyagitta naher. Jeden- 
falls ist es ein Beispiel einer verfehlten Sanskritisierung. 

Aus verschiedenen Griinden darf man es als sicher betrachten, dasz die 
alteren kanonisclien Texte ursprunglich niclit alle in einem und demselben 
Dialekt verfaszt seien. Daher erklaren sich Differenzen in den sanskriti- 
sierten Formen. So findet man Mahavastu II, 44 bhramu (skr. bhru), 
wahrend 297 bhrumukha hat. Bhramu stimmt zu Pali bhamu] dagegen geht 
bhrumukha (mit falschem u) zuriick etwa auf humuha, das dem Ardha- 
Magadhl bhamuha und bkimtayd'^) nahesteht, ohne ganz daniit identisch 
zu sein. 

Ein Wunderlich eiitstelltes Woi*t ist anurdgata in der formelhaften Ver- 
bindung svdgatam anurdgatam te Mahavastu II, 38 ; svdgatam rdjno Qud- 
dhodanasyUj anurdgatam rdjno Cuddhodanasya III, 181. Dies Ungeheuer 
ist einfach ein verhunztes aduragata^ das im Pali haufig vorkommt, und 
zwar in derselben Verbindung, so Jataka IV, 356: svdgatan te maharaja, 
atho te ad%trdgatam\ so auch 484 ; VI, 23 ; TherTgatha 337. Da alle Hss. in 
der Lesart anu libereinstimmen und die Silben du und nu graphisch ganz 
verschieden sind, diirfen wir die Bearbeiter der uns iiberlieferten Redaktion 
des Mhv. fiir die Entstellung verantwortlich stellen. 

Zu den urspriinglichen Prakrt-Ausdriicken, welche die Bearbeiter wohl 
verstanden, aber nicht gehorig sanskritisiert haben, gehort uccagati (ucca- 
gitavantah Saddharma-pundarika 382, 12). Dies geht zuriick auf ujjaks; 
vgl. ved. jaksat 'lachend' ; Pali ujjhagghati, Therigatha 74 ^). Das cca statt 
jja kann dialektisch sein, aber auch ein Fehler. Die Wurzel ist natiirlich has. 

Utrecht. 


■^) Pischel, Grammatik der Prakritsprachen 124, 206, 261. 
2) Childers hat nur ujjhaggikd ‘loud laughter*. 
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Dr. L. SCHULTZE. Zur Kenntniss der Melanesischen 
Sprache von der Insel Tumleo, Jena, G. Fischer 1911. 

Deze bijdrage tot de kennis der taal van ’t op de kust van Duitsch N.- 
Guinea gelegen eilandje Tumleo verdient bij de beoefenaars van Austro- 
nesische taal- en volkenkunde alleszins waardeering. Het werk bevat een 
beknopte spraakkunst, oorspronkelijke teksten van sprookjes met Dnitsche 
vertaling en een analytische woordenlijst. De Schrijver heeft de noodige 
zorg besteed aan de behoorlijke onderscheiding der klanken; de vormen- 
leer en de syntaxis zijn, hoewel niet uitvoerig, toch voldoende om ons in- 
zicht te geven in den bouw der taal en hare verwantschap met andere 
Melanesiscbe‘talen in ’tbijzonder, en met deAustronesische in *talgemeen. 
De meegedeelde vertellingen hebben de verdienste dat ze ons een blik 
gunnen in de gedachtenwereld van ’t volk, waaronder ze ontstaan zijn. Te 
recht zegt dan ook Prof. SCHULTZE: «so kunstlos auch diese Phantasieer- 
zeugnisse sind, sie waren mir doch nicht nur als Ergebnis und Unterlage 
von Sprachstudien, sondern auch deshalb willkommen, weil sie uns unbe- 
fangene Einblicke in die Denkweise der primitiven Menschen tun lassen. 
Und weil in ihnen die Erfindung noch stark an der Wirklichkeit klebt, 
spiegeln sie mit pedantischer Treue viele kleine Ziige des taglichen Le- 
bens wieder, die im Leben selbst der stets weiter eindringenden weissen 
Kultur bald gewichen sein warden ». 

De taal van Tumleo heeft onmiskenbaar allerlei trekken gemeen met 
andere zgn. Melanische talen, maar bezit natuurlijk ook veel eigen aardigs. 

Het is bier niet de plaats om in uitvoerige taalvergelijkende beschou- 
wingen te treden; alleen een paar opmerkingen willen wij ons veroorloven. 

Uit de namen der telwoorden (biz. 26) blijkt dat in het Tumleosch 
het vijftallig stelsel in zwang is; dat wil zeggen, dat alleen de cijfers van 
1 tot 5 eigene namen hebben, terwijl 6 wordt uitgedrukt door 5 + 1; 10 
door 2 (maal) 5. Voor 20 bestaat evenwel een uitdrukking laluj4oti, d. i. 
«bundel (maal) twee». Er zijn meet Melanesische talen die een zuiver vijf- 
tallig stelsel hebben, doch him gebied is zeer beperkt Andere bedienen 
zich ook van dat stelsel, maar bezitten toch een afzonderlijk woord, en wel 
'talgemeen Austronesische, voor 10. Een paar komen met het Tumleosch 
overeen, voor zoover zij eigen woorden voor 1 tot 5 hebben, doch tevens 

1) Zie hierover CoomNaTON, The ]&4elaaesian Languages, p. 223 en 235. 
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een term voor 20. De meeste Melanesische talen hebben het zuiver tiental- 
lige stelseL 

De namen der getallen zijn: 1. mafa\ 2. lou\ 3, tul\ 4. oti\ 5. leim^ lima\ 
6. limanga-mata\ 10. wualim. Mata bevat ta\ vergelijk /^op Api, team. 
de Nieuwe Hebriden, te op Kingsmill; ta vomit ook het eerste bestanddeel 
van Maori tahi^). Lou is hetzelfde woord als Api luay Sesake^z/^, Fate, 
Mota, Merlao, Fiji, enz. rtia^ Volow roy Maleisch diiUy Javaansch roy Oud- 
Javaansch rway enz. Kortom het woord isalgemeen Austronesisch, natuur- 
lijk imttatis muta7idis. Tulh Sesake, Api, Lepar’s Island, Whitsuntide, Fiji, 
Florida, Bataksch toluy Javaansch, Minahasisch tHuy Tagalog tatluy enz. 
Ou kan ontstaan zijn uit zoo iets als owaty Sundaneesch, Bisaya, Bataksch 
opaty Dajaksch dpaty Tagalog apaty Ibanag appaty Makassaarsch apphy Ma- 
lagasi efatrdy Javaansch paty Maleisch anipaty enz. Over ’talgemeen hebben 
de Melanesische en Polynesische talen den korten ook in ’t Jav. gebruike- 
lijken vorm pat, vaty vatiy enz., doch met een voorvoegsel. Mogelijk is ou 
ook ontstaan uit een o tvat. Dat p \nw kan overgaan, blijkt, dunkt mij, uit 
Tumleosch wudain ^), vulva eius, Maleisch pukina, Tien heet zmialin d. i. 
2 (maal) 5. Wua is een varieteit van lou\ Api heeft lua lima, Pama lua liniy 
Sesake dua liinay Eromanga ro Urn. Liinay is in, m, algemeen Austronesisch. 

Ten aanzien van de constructie der genitiefsamenstelling is op te merken, 
dat de volgorde der bestanddeelen in het Tumleosch dezelfde is als in de 
talengroep in Indonesie ten Oosten van de door Brandes aangewezen Hjn. 
Aldus riendapiiiy Wasserloch; rien-matjuny Flussmundung;/?^;^ Idhiy um 
Mitternacht ^). In dit opzicht wijkt het Tumleosch afvan aile bij CODRING- 
TON besproken Melanesische talen, die zich aansliiiten bij de West-indone- 
sische, Filippijnsche, Formosaansche, Polynesische talen en ’tMalagasi. 
Intuschen wordt de genitiefverhouding buiten samenstelling uitgedrukt op 
dezelfde wijze als bijv. in ’t Maleisch; dus heet het alin auwduy geschiede- 
nissen van geesten ^). 

1) Ygl. CoDiiiNaToir, Op. c. p. 243, vg. 

2) De ’ heeft de plaats van 'k ingenomen. 

3) Pan is Sesake, Api, Eiji, Rotuma, Florida, enz. bongi, Mota, Vanua Lava, enz. qon] 

Maori, Samoa {^ongiay door den naoht overvalleu), Fatejpo^', Tombulusch, Javaansch, 
Sundaneesch Bataksch borngiy enz. 

^). Alin heeft zeker wel tot stam Uuy hetzelfde woord als Javaansch lingy woord, 
gezegde. 
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Het feit dat nu voor de eerste maal een Javaan van hoogen huize met 
bovenstaand proefschrift den graad van Doctor in de Taal- enLetterkunde 
van den Indischen Archipel verworven heeft, en wel op de meest eervolle 
wijze, is wel waard dat de bijzondere aandacht van den Nederlandschen lezer 
daarop gevestigd wordt. Niet alleen daarom echter verdient deze dissertatie 
ten voile onze belangstelling, maar ook om hare innerlijke waarde. 

De Sadjarah oiBabad Banthi is, om de eigen woorden van den Schrijver 
te gebruiken: «de oudste ons bekende Javaansche kroniek en ze bevat, al 
handelt ze natuurlijk grootendeels over de locale geschiedenis van BantSn, 
ook overleveringen omtrent deoudere geschiedenis en het tijdperkvan het 
Mohammedaansch worden van Java, die soms afwijken van wat daarom- 
trent in andere kronieken te vinden is>. 

Uit deze woorden, in verband met den aan 'thoofd vermelden bijtitel, is 
op te maken welke taak Raden H. Djajadiningrat zich bij ’tschrijven van 
zijne dissertatie gesteld heeft. Voor een volledige beoordeeling van 'tge- 
heele werk, dat, behalve de Bijlagen en den Index, niet minder dan 311 
bladzijden bevat, is het hier niet de plaats. Daarom zullen wij slechts in een 
vluchtig overzicht zoo veel van den inhoud mededeelen als noodig schijnt 
om anderen tot het lezen der doorwrochte studie op te wekken. 

Na met de vereischte uitvoerigheid den inhoud van de kroniek medege- 
deeld te hebben, geeft de schrijver een historische toelichting op het tweede, 
werkelijk historische gedeelte, want het eerste gedeelte, dat allerlei over 
leveringen bevat, ^die los van elkaar staan en, behalve eene traditie, met 
de geschiedenis van BantSn niets te maken hebben > , leent zich daar niet toe, 

Bedoeld historisch gedeelte begint met de komst van Hasanoeddin en 
zijn vader in Bant^n, d.i. in de 16^® eeuw, en van dien tijd af kunnen wij 
beschikken over Portugeesche en later Hollandsche geschiedbronnen, 
welke ons in staat stellen om in menig opzicht de berichten der kroniek 
aan te vullen, te bevestigen of wel in een ander Hcht te plaatsen. Natuurlijk 
laten ze ons ook wel eens in den steek, want om begrijpelijke redenen zijn 
de berichten der Europeesche vreemdelingen niet altoos nauwkeurig, al 
kan men hen niet van kwade trouw beschuldigen. Op uitnemend critische 
wijze heeft de schrijver de verschillende inlandsche en Europeesche be- 
richten ontleed, met elkaar vergeleken en daaruit gevolgtrekkingen afge- 
leid omtrent de ware of waarschijnlijke toedracht der gebeurtenissen en 
omtrent de heerschende toestanden. Voor de uitkomsten van zijn onder- 
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zoek kunnen wij hier niets^anders doen dan den lezer naar 'twerk zelve 
verwijzen. 

Hoewel ’t eerste gedeelte der Sadjarah Bant^n van legendarischen aard 
is, gelijk zulks ook het geval is met alle Javaansche kronieken, die na de 
16*^® eeuw opgesteld zijn, bevat het fragmenten van half-historische over- 
leveringen die een vergelijking toelaten met hetgeen men daaromtrent in 
andere Javaansche geschiedbronnen aantreft. «Voor eenjuist begrip van 
de onderlinge verhouding>, merkt de schrijver op, «is echter eerst eenig 
inzicht noodig in de kronieken of liever groepen van kronieken die ons het 
vergelijkingsmateriaal zullen leveren». Van die zeer omvangrijke littera- 
tuur heeft Dr. Djajadiningrat een grondige, tot in alle bijzonderheden af- 
dalende studie gemaakt, zoodat het hem gelukt is om in den zeer ingewik- 
kelden toestand licht te scheppen. Van dit alles kan de lezer zich overtuigen, 
wanneer hij kennis neemt van den inhoud van Hoofdstuk III, behelzende 
«Aanteekeningen op het legendarische gedeelte der Sadjarah Bant^n>. 
Daarin wordt o. a. ook de aandacht gevestigd op een sterk sprekende nei- 
ging den Javaansche geschiedschrijvers om de legitimiteit eener heer- 
schappij te betoogen door een bepaalde fictie, namelijk door de voorstelling 
te wekken dat een heerschend geslacht, welks aanspraken min of meer 
twijfelachtig kunnen schijnen, rechtmatig is, omdat de feitelijke heerscher 
afstamt van een vorstelijke stammoeder. Zoo wordt het Mataramsche vor- 
stenhuis in genealogisch verband gebracht met het Madjapahitsche, of- 
schoon daarvan geen sprake kan wezen. Ook de Demaksche en Padjang- 
sche koningen worden voorgesteld als af te stammen van den laatsten 
vorst van Madjapahit. «De zienswijze, dat elke heerschappij op erfelijke 
rechten gegrond moet zijn, vinden we, buiten de aangehaalde voorbeelden, 
nog duidelijker in eenige overleveringen, die bovendien dezen opmerke- 
lijken karaktertrek gemeen hebben, dat de rechtvaardigingen, die zij van 
de legitimiteit eener overheersching geven, op dezelfde leest geschoeid 
zijn, t. w. door die heerschappij als een moederlijk erfdeel voor te stellen.» 

Een hoogst eigenaardig staaltje van bedoelde neiging is het verhaal om- 
trent de afstamming der Hollanders van een Padjadjaransche prinses, 
waarvan verschillende lezingen bestaan. Een der lezingen bevat in hoofd- 
zaak het volgende: 

Na de verdwijning van Siliwangi, vorst van Padjadjaran, zwerft een der 
prinsessen, Poetri Roedamala genaamd, rond. Zij komt bij een asceet, die 
haar vermaant tapa (ascese) te doen onder een Pinangboom, waaromheen 
zich een sirihplant slingert; daar moet zij 25 jaar blijven. Dan zal een dor 
sirihblad op haar vallen, dat zij moet eten. Zij zal dan zwanger worden en 
eendochterbaren,die zij Tandoeran Gagang moet noemen. Later zal deze 
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alleen met een Hollander vleeschelijke gemeenschap kunnen hebben en 
door haar nakomelingen zal Roedamala gewroken worden op Rara Satan, 
haar vijandin. De voorspelling wordt met den tijd vervuld. Wei is waar 
wordt Tandoeran Gagang getrouwd door Moehammed, vorst van Bant^n, 
dan door den panembahan van Tjir^bon, en vervolgens door Senapati, 
vorst van Mataram, doch geen van drieen heeft omgang met haar, tenge- 
gevolge van een gebrek aan haar lichaam. Senapati verkoopt haar aan een 
Hollander, die nadat zij van haar kwaal genezen is, haar trouwt. Hare na- 
komelingen zijn de Hollanders die over Java heerschen. «Soms wordt aan 
het verhaal dan ook toegevoegd, dat het dus eene rechtvaardige beschik- 
king van God is, dat te Bogor en Batawi, d.i. het vroegere Padjadjaran, 
Hollanders zetelen en dat zij op Java gezag voeren, daar het immers hun 
erfenis van moederszijde is.» 

Het werk besluit met de «Karakteristiek der Javaansche Geschiedschrij- 
ving». In dit gedeelte wordt de aandacht gevestigd op allerlei fabelachtige 
trekken der oudere zgn. geschiedenis, op mythische verhalen, deels van 
inheemschen, deels van vreemden oorsprong. Deaangehaalde voorbeelden 
dienen om te toonen van welken aard de elementen zijn, waaruit men in 
de kronieken de oudere geschiedenis van Java heeft samengesteld. 

Een andere karaktertrek van die gedeelten der Babads, welke over de 
oudere tijdperken handelen, is het nagenoeg geheel ontbreken van elk 
chronologisch begrip, ten minste aanvankelijk. Toen de behoefte toenam 
om de constructie der oude geschiedenis chronologisch te schragen, fanta- 
seerde men jaar- en andere getallen. Men kan vaststellen, dat de grondslag 
der over de oudere geschiedenis loopende gedeelten der Babads, reeds in 
de eerste helft der IT^^^eeuw, de kenmerken draagt eener samenflansing 
van allerlei verhalen, onder inwerking van een bepaalde strekking. 

Bij de beoordeeling van den aard der Javaansche kronieken moet men 
niet uit het oog verliezen, dat in deMiddeleeuwscheEuropeeschegeschied- 
schrijving veel voorkomt wat aan de manier der Javaansche kroniekschrij- 
vers herinnert en daarmee overeenkomt. Evenals in de Babads Moslimsche 
profetengeschiedenissen en aan Voor-Indische heldensagen ontleende ver- 
halen of genealogieen zijn ingelascht, vindt men in onze Middeleeuwsche 
kronieken het Oude Testament ingelijfd en worden de W estersche koningen 
als afstammelingen van helden uitdenTrojaanschen oorlog voorgesteld 
Ook wemelt het zoowel in de Middeleeuwsche als in de Javaansche kro- 
nieken van heiligenlegenden en aetiologische verhalen. Britannie zoo 

1) De sage van de afstamming van Clovis bij Gregorius van Tours is oorspronkelyk 

eenKurdisohe sage! Aan de afstamming der Romeinen van Aeneas beho eft niet herin- 

'nerd te worden. 
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vertelde en geloofde men in Europa — heette naar Brutus, kleinzoon van 
Aeneas ; Parijs naar Paris, die na den val van Troje daarheen was gevlucht, 
Ook ontbreekt het niet aan voorbeelden dat de Middeleeuwsche «klerken> 
een zekere strekking in hun werk legden: Melis Stoke betoogde de ge- 
grondheid der aanspraken van Floris V op Zeeland. 

Terecht besluit de schrijver met de opmerking dat, hoezeer de Javaan- 
sche geschiedschrijving achterstaat bij de Middeleeuwsche in Europa, om- 
dat deze laatste ten minste met zekere kritiek te werk ging, er toch tusschen 
beide eenige parallelitcit bestaat, en dat men van dat standpunt uit de 
Javaansche historiografie heeft te beoordeelen. 

Hiermede is mijne taak — die ik op vereerend verzoek gaarne op mij 
genomen heb, — ten einde. Laat mij hier alleen nog de hoop uitspreken, 
dat het hier aangekondigde zoo voortreffelijke werk van Dr. Djajadiningrat, 
moge gevolgd worden door andere even degelijke werken. Voorspoed op 
zijn werk en een eervolle loopbaan zij hem van harte toegewenscht ! 
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W. Geiger. The Mahavaipsa or the Great Chronicle of 
Ceylon. Translated into English, assisted by M. H. Bode. 
Under the Patronage of the Government of Ceylon. (Pali 
Text Society). London, H. Frowde. 1912. 

Het is de blijvende verdienste van Tumour, dat hij in 1837 een tekst van 
de Mahavamsa met vertaling en een belangrijke inleiding in ’t licht gaf en 
daardoor een vruchtbaar veld opende voor onderzoekingen aangaande de 
geschiedenis van’t Buddhisme, van Ceylon en van Indie in een zekertijdperk. 

Het onderzoek waartoe het werk van Tumour den stoot gaf is door tal 
van geleerden met onverflauwden ijver voortgezet, en het is niet te ver- 
wonderen dat zich na verloop van tijd de behoefte deed gevoelen om van 
Tumour’s tekst en vertaling een nieuwe, verbeterde uitgave te doen ver- 
schijnen. Zulk een nieuwe, kritische uitgave heeft men te danken aan Prof. 
Geiger, die ons nu verplicht heeft door zijne vertaling van de Mahavatnsa 
onder bovenstaanden titel. 

De ondergeteekende gelooft niemand onrecht te doen wanneer hij de 
overtuiging uitspreekt dat de taak van een werk als het bedoelde aan nie- 
mand beter kon toevertrouwd zijn dan juist aan Geiger. Niet alleen toch is 
hij een grondig kenner van ’t Pali, — daarin heeft hij zijns gelijken — , maar 
hij is ook innig vertrouwd met de inheemsche taal en de geschiedenis van 
Ceylon, als weinig anderen in Europa. Daarom begroeten wij deze nieuwe 
vrucht van zijne werkzaamheid met vreugde, en, na kennismaking met het 
voorliggende boekdeel, ook met dankbaarheid voor de daarin vervatte 
leering. 

Over de vertaling zelve is het niet noodig uit te weiden: zij beantwoordt, 
gelijk te verwachten was, aan alle eischen. lets langer zullen we stilstaan 
bij de Inleiding, waarin allerlei netelige vraagstukken in verband met de 
geloofwaardigheid der Ceyloneesche kronieken behandeld worden, voor- 
eerst de vraag aangaande de bronnen van de kronieken Dlpavarpsa en Ma- 
havarnsa, en over de mate van betrouwbaarheid der daarin verm eldefeiten. 
Verder worden in ’t licht gesteld de fouten in de chronologie van ’t vroegste 
historische tijdperk en de vermoedelijke oorzaken daarvan opgespoord. 
Daarmede hangt samen het onderzoek nopens het sterfjaar van den Bud- 
dha. Ook de datums van de Ceyloneesche koningen Devanampiyatissa en 
Dutthagamani, die in de kerkelijke geschiedenis van ’t eiland zulk een be- 
langrijke rol speelden, worden aan een grondig onderzoek onderworpen. 

A1 die moeielijke onderwerpen heeft Geiger met voile kennis van zaken 
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behandeld, met kritischen zin, op heldere en bezadigde wijze, zoodat zijn 
betoog niet zal nalaten op de meeste pun ten instemming te vinden, zelfs 
bij degenen die aanvankelijk min of meer beslist een ander gevoelen waren 
toegedaan. 

Van de Aanhangsels is het belangrijkste de onderlinge vergelijking der 
bij de Zuidelijke en Noordelijke Buddhisten bestaande lijsten van de Bud- 
dhistische secten. 

Hiermede meen ik genoeg gezegd te hebben om de lezing van Prof. 
Geiger’s voortreffelijk werk aan te bevelen, zelfs bij anderendan vakgeleer- 
den. Alleen veroorloof ik mij een opmerking over een bijzaak waarvan 
sprake is op biz. 87, naar aanleiding van ’t verhaal dat de Thera’s Uttara en 
Sona ’t geloof predikten in Suvannabhumi. In de aanteekening t. a. p. laat 
de Sch. zich aldus uit: <The general opinion was, until recently, that ^ 2 ^- 
vannabfmmi «the gold-Iand» is lower Burma with adjacent districts. But 
this is very doubtful, since it is a fact that Buddhism reached Burma from 
China in the Mahayana-form and not before the fourth century A. D». 
Daaraan wordt toegevoegd dat volgens een gissing van Fleet « Suvanna- 
bhumi might be the country in Bengal called by Hiuen-Tsang «Ka-lo-na- 
sufalana» Karnasuvarna, or else the country along the river Son Deze 
gissing is volstrekt onaannemelijk, want het staat vast dat men van Voor- 
indie uit Suvarnabhumi bereikte over zee. Het bewijs levert Jataka-mala 
XIV, p. 88, en Kathasarit-sagara 52, 318. Het ligt voor de hand, in 'ttqvGri 
der Grieksche geografen een vertaling te zien van Suvarnabhumi. Meer- 
malen wordt in Indische geschriften gewag gemaakt van Suvarnadvipa, dat 
volgens I-tsing een der namen is van Sumatra, doch zeker ook wel op de 
XQvaoxeQ(r6v7]Gog der Grieken toegepast zal zijn geworden. Een vraag die 
moeielijk te beantwoorden valt, is, of in Kathasarit-sagara, waar Suvarna- 
dvlpa voorkomt 54, 86 en 100 ; 56, 62; 123, 110 ; beide landsnamen syno- 
niem zijn. Aangezien Chryse en de Aurea Chersonesus aan elkander gren- 
zen, zou de verwarring — als men het zoo noemen wil — niet zoo bevreem- 
dend zijn. Er is 66n omstandigheid die bij mij ’t vermoeden wekt dat in 
Kathasarit-sagara 54, 108 met Suvarnadvipa bedoeld is een land ten Oosten 
van Pegu ; namelijk de vermelding van een stad Kalaga-pura, d.i. Potten- 
stad. Men denkt hier onwillekeurig aan de eertijdszoobloeiendehavenstad 
Martaban, bekend vooral om de daar vervaardigde martevanen. Of nu ’t 
vertelsel van ’t bekeeringswerk van Sona en Uttara eenig vertrouwen ver- 
dient, blijft hier geheel buiten beschouwing. De namen dierapostels, Sona, 
d.i. Goud, en Uttara, Noordelijk, zien er hoogst verdacht uit, evenals ’t 
geheele vertelsel. 

Utrecht. 
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VonBhikkhu Ananda Metteyya^ 
Rangoon. Ubersetzt von Miiller-Uhlitz. Breslau 1911, Walter 
Markgraf. 

DieletztenTage Gotamo Buddhosdixxs dem grossen Verhor 
liber die Erloschung Mahaparinibbanasuttain des Pali-Ka- 
nons , iibersetzt von Karl Eugen Netimann. Miinchen, R. 
Piper & C°., Verlag 1911. 

Buddha, sein Evangelium und seine Auslegung, von Hans 
Ludwig Held, I. Bd.: Das Evangelium. Miinchen-Leipzig 
1912. Hans Sachs-Verlag Gotthilf Haist. 

Der Buddhismus erfreut sich eines stetig wachsenden Interesses, nicht 
nur in gelehrten Kreisen, sondern auch drauszen. Aus manchen Grunden 
ist das leicht erkl^rlich. Die menschenfreuridlicheLehredes Qakyaprinzen, 
die so vielen Millionen in Asien zum Segen gewesen ist, hat in dem letzten 
Halbjahthundert auch in Europa und Amerika iiberzeugte Anh^nger ge- 
funden, die an mehreren Orten zahlreich genug waren, um eine Gemeinde 
zu stiften. In der Jetztzeit lebt der Buddhismus nicht mehr in dem Herzen 
der Bewohner Vorderindiens, doch in friiheren Jahrhunderten war es be- 
kanntlich ein machtiger Faktor in der Kultur seines Heimatlandes. Des- 
halb ist eine moglichst genaue Kenntnis der buddhistischen Literatur 
ebenso notwendig fiir jeden, der sich mit indischen Studien befaszt, als 
fiir den Religionshistoriker. Ganz richtig bemerkt Prof. Winternitz in der 
Vorrede zu seinem Buch iiber die buddhistische Literatur: ^So wie in 
einer indischen Religionsgeschichte die Religion des Buddha einen groszen 
Raum einnehmen miiszte, so wie es eine indische Kunstgeschichte ohne 
die buddhistische Kunst gar nicht gabe, so wiirde auch die Geschichte der 
indischen Litteratur eine klaffende Liicke aufweisen, wenn in ihr die bud- 
dhistische Litteratur nicht zur Darstellung kame. Denn wenn auch diese 
Litteratur heute mehr in Ceylon und in Birma, in Nepal und in Tibet zu 
Hause ist, als im eigentlichen Indien, so ist sie doch auf indischem Boden 
erwachsen, sie tragt alle Merkmale eines echt indischen Geisteserzeug- 
nisses, sie hat durch weit mehr als ein Jahrtausend das indische Geistes- 
leben beeinfluszt und hangt naturgemasz mit der gesamten iibrigen Litte- 
ratur aufs innigste zusammen.» Besser kann man es nicht sagen. 

In unseren Tagen hat sich der urspriingliche Charakter der Religion — 
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Oder, will man, philosophischen Heilslehre — In keinem Lande reiner 
erhalten als in Birma. In der knappen kleinen, aber verbal tnism^szig voll- 
standigen tTbersicht der Religion, wie dieselbe in Birma herrscht, von 
Bhikkhu Ananda Metteyya, finden wir ein anziehendes und wahrheits- 
getreues Bild von dem Einflusz der Lehre auf das ganze Volk. Der erste 
Abschnitt verbreitet sich iiber den Ursprung des Buddhism us. In dem 
zweiten, dritten und vierten Abschnitt werden nacheinander der Buddho 
(Buddha), der Dhammo (Dharma) oder Inhalt der Lehre, und drittens der 
Sangho (Sangha) oder Monchegemeinde behandelt. Im groszen und gan- 
zen ist gegen die Darstellung der Tatsachen nichts einzuwenden; nur 
diirfen wir nicht aus dem Auge verlieren dasz ein Glaubiger das Wort fiihrt, 
so dasz hier und da subjektive Ansichten zutage treten, nirgend aber auf 
hinderliche Weise. Nur ein paarmal sind wir auf tats^chliche Ungenauig- 
keiten gestoszen. So, wenn es S. 29 heiszt: «Aber von diesem fiirchter- 
Hchen Kreislauf nimmer endenden Lebens, mit dem die Qual fiir immer 
verschmolzen war, wollte er, der so weise geworden, den Pfad zur Befrei- 
ung, zur Zuflucht finden; ein endgiiltiger Frieden, ein unverlierbares Ziel 
war das einzige Heilmittel fiir all dies leidgetrankte Leben:>. Diese Vor~ 
stellung is grundfalsch. Nicht weniger als der Buddhismus, streben andere 
indische Systeme nach Erlosung aus dem Sarnsara, dem Kreislauf, und 
zwar vermittels vollkommener Weisheit. Im Vedanta ist der gewohnliche 
Ausdruck fiir vollkommene Erlosung mukti, im Yoga kaivalya^ im Nyaya 
apavarga, usw. Richtig sagt Warren ^): ^ Now the search after a Nirvana, or 
release from the miseries of rebirth, was not a peculiarity of Gotama, but 
was a common striving of the' age and country in which he Iived». Ein 
anderer Irrtum ist es, wenn S. 5 behauptet wird, dasz die Edikte Agokas 
«in derselben Palisprache abgefaszt waren, wie die Schriften des Thera- 
vadabuddhismus». Agoka hat Edikte erlassen in drei Dialekten, woven 
keiner Pali ist. Durch diese Tatsache wird die Autoritat des Palikanons 
noch nicht beeintrSchtigt. 

Das zweite Werk, das wir zu besprechen haben, ist eine neue vollst^n- 
dige Ubersetzung des Mahanibbanasutta, nach einigen friiheren Versuchen 
von andern Autoren, woriiber der Verfasser sich ip seiner Vorrede (XV) 
folgendermaszen auszert: «Als erster Versuch einer unverkiirzten Wieder- 
gabe ist die Arbeit von Rhys Davids zu nennen, «The Book of the Great 
Deceases, Sacred Books of the East Vol. XI, Oxford 1881, jetzt im Verein 
mit Mrs. Rhys Davids wiederum erschienen in den «Dialogues of the 
Buddha», Part 11, London 1910.EndIich ist noch anzufiihren Dutoit, «Das 


P Buddhism in Translations, p. 281. 
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Leben des Buddha», Leipzig 1906, und Samarasekera mit seiner «Singha- 
lese Translations, Buddhist Pali Texts, Kolombo 2428 (= 1905), zwei 
tibersetzer, die ebenso wie die beiden Rhys Davids schon das ganze be- 
fassen. Alle diese sehr sch§.tzenswerten Arbeiten haben freilich das wich- 
tige, reiche arch^ologische Material gar nicht benutzt, in keiner Weise 
zum philologischen Verstandnisse herangezogen, beruhen ausschHeszlich 
auf dem sinhalesischen Text und auf seinen Kommentaren. Diese letzteren 
nun, statt das Verstandnis zu fordern, lenken weit davon ab, auf odes, 
versandetes Gebiet, wo nur mehr das Unkraut des verkriippelten Wort- 
krams iippig gedeiht Nach langerem Studium der Kommentare an Ort 
und Stelle in freundlichem Verkehr mit den gelehrten Monchen der Insel 
habe ich mich bereits vor Jahren von dieser betriibenden Tatsache iiber- 
zengen lassen und mit ihr abfinden mussen.> Beim Lesen dieser Worte 
drangt sich von selbst die Frage auf, ob und inwiefern die neue IJbersetzung 
durchweg und wesentHch den Vorzugverdient. Umdariiber einigermaszen 
zu Klarheit zu gelangen, wollen wir einige Stellen aus der englischen tJber- 
setzung zur Vergleichung heranziehen. 

Die Strophe j/e tar anti annavam saram usw, lautet in der englischen 
tJbersetzung wie folgt: 

«They who cross the ocean drear 
Making a solid path across the pools — 

Whilst the vain world ties its baskets rafts — 

These are the wise, these are the saved indeed. » 

Die deutsche tTbersetzung (S. 31) hat: 

« Wer die reiszenden Wogen iiberkreuzen will, 

Auf eigener Briicke laszt das Gestade zuriick; 

Ein Flosz wohl zusammenbindet der Mensch : 

Entronnen sind Weise hinubergelangt» 

In der englischen Fassung ist das Wort « drear» verkehrt ; der IFbersetzer 
hat den Ausdruck « annavam saram» offenbar nicht verstanden. Besser, 
wenn auch nicht ganz wortlich, ist «die reiszenden Wogen >. Unbegreifiich 
ist weiter, wie diejenigen, welche iiber den Ozean setzen (cross) einen Pfad 
machen iiber Pfiihle (pools)\ iibrigens steht nichts von « solid > im Urtexte, 
und ist sctu genauer ^Brucke» oder «Damm, Deich». Die zweite Zeile im 
Deutschen hat ebensowenig Sinn; ohnehin ist pallala^ Skr. palvala^ nicht 
Gestade, sondern Sumpf, PfuhL Childers ^\\>tpallalufh^ A small tank, pond, 
pool, yano ist im Verse nicht *der Mensch>, sondern «das Volk^; das 


i) S.B.p.21f. 
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englische «world^ ist darum zulassig; nur ist «vain> rein erfunden. Unsere 
Vergleichung hat leider kein anderes Resultat, als dasz beide tJbersetzun- 
gen ungeniigend sind; kem Wunder, da der Text verderbt ist, was dem 
englischen Ubersetzer nicht entgangen ist. 

Als zweite Probe nehmen wir die folgenden merkwiirdigen Verse: 
yasmirn padese kappeti vasam panditajatiyo, 
silavantettha bhojetva sannate brahmacariye 
ya tattha devata asum tasam dakkhinam adise, 
te pujita pojayanti, manita manayanti natn 
tato nam anukampant mata puttam va orasam: 

^ devatanukampito poso sada bhadrani passati. 

Die englische Ubersetzung hat: 

« Where so e’er the prudent man shall take up his abode 

Let him support there good and upright men of self-control. 

Let him give gifts to all such deities as may be there. 

Revered, they will revere him: honoured , they honour him again; 

Are gracious to him as a mother to her own, her only son. 

And the man who has the grace of the gods, good fortune he beholds.” 

In der deutschen Ubersetzung lesen wir: 

< Wo immer er sein Hans bestellt, 

Ein Mann von kluger Sinnesart, 

Asketen, tugendecht, bezahmt, 

Er wird sie gern zu Gaste sehn, 

Und was an ihnen gottlich war 
Verehren so an ihrer Statt. 

Bei solcher Sorgfalt sorgen sie, 

In solcher Andacht denken sein. 

Und huteu sie gar liebreich ihn, 

Gleich wie die Mutter hegt ihr Kind ; 

Ein gottlich mitgeliebter Mensch 
Erblickt an jedem Orte Heil.> 

Die dritte Verszeile in der englischen LTbersetzung: «Let him give gifts 
to all such deities as maybe there », macht den Erklarern Miihe. Prof. Rhys 
Davids bemerkt dazu: «This passage gives Buddhaghosa a good deal of 
difficulty, as it apparently inculcates offerings to the gods, which is con- 
trary not only to both the letter and spirit of Buddhism, but also to the 


1) Var. 1. assu. 
«) S. B. p. 20. 



practice of Buddhists. He explains away the gifts to the deities by saying 
they are gifts of merit only {patti) — the giver giving the four necessaries 
to Bhikkhus, and then expressing a wish that the Devatas should share in 
his ptmna.> Er vermutet, dasz im vorliegenden Fall gemeint seien die 
«good and upright men of self-controU, vorher erwahnt. Er halt es aber 
auch fiir moglich, dasz die Verse urspriinglich nicht buddhistisch seien. 

Die deutsche Ubersetzung kann nicht als solche gelten: es ist eine 
Abanderung infolge einer dogmatischen Ansicht. Beide tfbersetzer haben 
den Ausdruck ^dakkhinam adisei> miszverstanden. Die Bedeutung ist « Dank 
erweisen». Dies erhellt aus dem folgenden Passus in Mahavastu III, 305, 
wo wir lesen : Bhagavcm dani Trapusa-Bhallikmam vanijd^nam madhutar- 
panam pttva pratyagrapraTvltavarnagandharasopetain daksinam adigati^p , 
d. h. «Der Buddha, nachdem er das Madhutarpana getrunken hatte, 
erwies den Kaufleuten Trapusa und Bhallika Dank>. Aus den folgenden 
Versen erhellt, dasz mit dem Dank ein Segenswunsch verbunden ist. Wir 
geben hier die philologische Erklarung des miszverstandenen Ausdrucks, 
ohne in die dogmatische zu treten. Nur wollen wir hinzufugen, dasz der 
englische tJbersetzer etwas treuer den Wortlaut wiedergibt und Lob ver- 
dient, dasz er fiir seine mit Bescheidenheit vorgetragene Ansicht Griinde 
anfuhrt. 

In S. B. p. 30 tritt Ambapali ganika auf, was richtig iibersetzt wird mit 
«the courtezan Ambapali ». Der deutsche Ubersetzer (S. 41) hat dafur 
« Ambapali dieTS.nzerin» und bemerkt dazu: «Prima ballerina am Hofe der 
Fursten von Vesali», Wo holt er das her? nicht aus buddhistischer Quelle. 
Ambapali wird iiberall bezeichnet als ganikd,, Fiir «Tanzerin» hat das 
Pali naccakl (Skr. fiartakl) und auch nataB 2). Letzteres findet man ver- 
zeichnet in Childers; ersteres kommt vor Culla-vagga I, 13, 2. tJberhaupt 
ist die deutsche Ubersetzung mancher Ausdriicke, nach unsrer Ansicht 
ohne Not, gar zu frei. Gleich auf dem Titelblatt finden wir Mahanibbana- 
suttam wiedergegeben durch < Verhor iiber dieErl5schung». Nun bedeutet 
Sutta, Skr. Sutra, urspriinglich «Faden», weiter « Regel »; endlich ist es ein 
teTfyiiuus techuicus fiir eine Gattung von Schriften im Kanon. Wir besitzen 
dafiir kein Aquivalent; man konnte sich behelfen mit «Vortrag» oder 
«Lehrtext> oder noch besser es uniibersetzt lassen, aber «Erhor)^ liegt 
doch zu weit ab. 

AufS. 86 wird Bhandagamo iibersetzt mit <Kramerdorf>‘ oder «Kra 
mersdorL. Es kann Verfasser nicht unbekannt sein, dasz Pali bhanda (Skr. 

1) Dasselbe wie Madhuparka (Honigmiscbung, ein bestimintes Gastgoriclit), imPali 
Madhupinijika; v. Mahavaggal, 21, wo die Geschiohte der zweiKanfleute erzahlt wird. 

2) Die Engiandernennen die indischen Tbnzerinnen ^nantcbgirls’'. 



100 


hhandd) nach Childers bedeutet; «A utensil, article, implement; goods, 
wares, property; the stock-in-trade of a tradesmans. Welchem Zweck ent- 
spricht nun die Modifizierung der Bedeutung? Gliicklicher ist S. 53 seine 
Bemerkung, dasz bahuputta an angefiihrter Stelle sich beziehe auf die so- 
^genannte Pflanze, wahrend der Ortsname «von den Consort-tJbersetzern 
als , Shrine of Many Sons’ wiedergegebens wird. 

Es gibt mehrere tibersetzungen, mit denen wir uns nicht befreunden 
konnen. So wird S. 59 die Behauptung aufgestellt, vyuthena bedeute »vom 
Ausgang an», was grammatisch und lexikalisch unmoglich ist. Ebenso- 
wenig kann sata vivasa^ wortlich: «seiendausgegangen», aufrecht gehalten 
werden. In der Anmerkung, wo Verfasser den Sinn der Paralleledikte von 
Sahasram, Rupnath, Bairat und S’iddapur (w) entratselt zu haben glaubt, 
«das Ratselpliantom fiir scharfsinnige Untersuchungen, an dem von Se- 
nart bis Fleet auf die abenteuerlichste Art herumgeraten und herumge- 
doktert wurde», geschieht keine Erwahnung von den spateren Erklarun- 
gen des Thomas. Man kann auch nicht alles wissen. Was Referent iiber 
die verschiedenen Erkl^rungen denkt, bleibe bier unerortert: nur soviet 
erlaubt er sich su sagen, dasz nach seiner Ansicht das letzte Wort liber die 
betreffenden Edikte noch nicht gesprochen ist. Auch mochte er glauben, 
dasz die verschiedenen tibersetzungen des Mahaparinibbanasutta die Voll- 
kommenheit noch nicht erreicht haben. Zum Schlusz sei bemerkt, dasz die 
vorliegende deutsche Ubersetzung ausgestattet ist mit 16 hiibschen, schon 
ausgefiihrten Phototypien, woflir der Verfasser unsern besondern Dank 
verdient. 

Das dritte Werk, das wir hier anzeigen sollen, enthalt nur den L Teil 
elner Gesamtausgabe unter obigem Xitel, deren Umfang auf zwei BSnde 
berechnetist.Wie der Verfasser bezeugt ^), bringt dieser Teil «neben einer 
der altesten Urkunden liber das Leben und Wirken Buddhas vor allem 
eine grosze Reihe von sorgfaltig geprliften Erklarungen — die mit den 
s^mtlichen uns heute zur Verfligung stehenden buddhistischen Schriften — 
verglichen, eine dem wahren Buddhismus entsprechende wirkliche Aus- 
legung bedeuten dlirften, und unterstutzt von einer im II Teil angeglieder- 
ten Anzahl von Aufsatzen, liber dieDogmatik und Exegetik der buddhisti- 
schen Religionsphilosophie ein ziemlich klares Bild vom Wesen des Bud- 
dhismus tatsachlich zu ergeben vermogen», 

Dem vorliegenden «evangelischen Teile» — wie Verfasser sich aus- 
drlickt — liegt zugrunde die chinesische ITbersetzung des Biiddhacarita des 
Agvaghosa mit geringen Abweichungen. 


i) Einleitung S. 3. 



Es ist fraglich, ob die vollstandige chinesische tTbersetzung auf Agva- 
ghosa zuriickgeht, denn der Sanskrittext des Buddhacarita geht nicht 
liber Kapitel XIII hinaus ^), doch darf dieselbe nichtsdestoweniger als ge- 
niigend zuverlassig in der Materie gelten, und insofern kann man es dem 
Verfasser nicht zum Vorwurf machen, dasz er jene tJbersetzung als seine 
Quelle gewahlt hat Nur konnte man fragen, warum nicht lieber das be- 
kannte Werk Bigandets zugrunde gelegt worden ist, eine Lebensbeschrei- 
bung Buddhas, diezusammengestellt ist nach einem in Birma bestehenden 
Original, zumal da der Verfasser die Namensformen und termini technici 
durchweg in Paligestalt gibt. Vielleicht hat das Verfahren des Verfassers 
die gute Seite, dasz Leser, die sich ftir den Gegenstand interessieren, sich 
angeregt fiihlen werden, beide Lebensbeschreibungen, die nordliche und 
die sudliche, welche tibrigens sachlich sich wenig erheblich untei'scheiden, 
miteinander zu vergleichen. 

tiber die Art seiner Ubersetzung^uszert Verfasser sich folgendermaszen : 
«Hauptsachlich unterscheidetsich die vorliegendeUbersetzung aber durch 
ihre Sprache, der ich ein biblisches Geprage verlieh, da es mir nicht ent- 
geht, dasz wir, deren Sprache einerseits durch Luther und andrerseits 
durch Nietsche befruchtet ist, iiberhaupt kaum mehr vermogen, ein an- 
deres als religiosen Stil anzuerkennen, als eben den Stil der Bibel und des 
Zarathustras>2), 

Neben der Beschreibung der wichtigsten Begebenheiten in der Lauf- 
bahn Buddhas und der gepredigten Lehren gibt Verfasser in den Anmer- 
kungen eine reiche Sammlung Erlauterungen verschiedener Art und zahl- 
reiche Zitate aus den Bibelbiichern als Parallelen, wodurch der Leser im- 
stande ist, jedesmal die tJbereinstimmung oder den Unterschied in den 
Lehren und dem Geist der zwei Weltreligionen zu vergleichen. Dafiir 
diirften ihm manche Leser dankbar sein, selbst solche, die weder zu der 
einen, noch zur andern Religion sich bekennen. 

Gegen die Art und Weise, wie Verfasser seine Aufgabe aufgefaszt und 
ausgefiihrt hat, haben wir nichts Ernstliches einzuwenden. Aus dem ganzen 
Buch spricht eine aufrichtige Gesinnung, dasjenige was er fiir Wahrheit 
halt zu verbreiten, ohne Geh^ssigkeit gegen Andersgl^ubige, ohne Eigen- 
diinkel. Natiirlich ist sein Werk nicht fehlerfrei, und ist es unsere Pflicht 
als Referent, solche nicht ganz auszer acht zu lassen Erstens ist zu be- 
merken, dasz seine Schreibweise der Paliworter inkonsequent, oft sogar 

1) Die folgenden Kapitel in Cowells Ausgabe des Textes sind verfaszt in einem unmog- 
lichen Sanskrit. 

’) Vom Stil des Zarathustra in den G-athas des Avesta ist niohts zu spuren, noch we- 
niger vom Stil im Yendidad und den Ya?t; doch dies nur nebenbei. 
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fehlerhaft ist. Bald finden wir ein Langezeichen verkehrt angebracht, wie 
in sangho statt sa gho; jhmam statt jhanam (S. 67); bald fehlt es, wo es 
stehen sollte; z« B. in nibbanam fiir nibbmam\ Arala (S. 125) fiir Arala^ 
was eigen tlich nach dem Systeme des Verfassers Alaro stin sollte; Pali 
fiir PMi; Maro fiir Maro; Sariputta und Mogallana statt Saripputto und 
Mogallnno (S, 290); Rajagaham statt Rajagaham; Vesqli statt VesUl; 
Pava fiir Pava usw. Ganz verkehrt ist Kundo (S. 343 ff.) fiir Cundo, So 
auch Veluna-\iBm (S. 291) statt VeluAxdXxi (hybridisch fiir Veluvanam (Skr. 
Veiiuvana). 

Diese und noch viele andere derartige Fehler wollen wir Verfasser, der 
offenbar kein Philologe ist, nicht zu schwer anrechnen. 

Auch behauptet Verfasser mehr, als er verantworten kann, wenn er 
sagt^), Pali sei die Sprache, in der Buddha selbst gesprochen hat. Der 
Meisterwirddoch wohlin Magadha in der Sprache des Landes gesprochen 
haben, und dort war das Pali nicht heimisch. Dies is ja schon lange be- 
kannt. Auch ist es unrich tig, zu sprechen von einem <Sanskritdialekt», wie 
S. 6 der Einleitung geschieht. Es gibt keine «Sanskritdialekte», wohl altin- 
dische und jiingere arischdndische Dialekte. Ebenso ist es zu miszbilligen, 
wenn gesagt wird: «Nirwana (L nirvana) ist die sanskritisierte Form von 
dem Paliwort «nibbanam ^).» Das Sanskrit hat die altere Form, woraus 
die jiingere im Pali hervorgegangen ist. 


Obenstehende Kritik der <Letzten Tage Gotama Buddhas > veranlaszte 
den Verfasser, K. E. Neumann, zu einer Berichtigung. ®) Prof. Kern gab 
folgende 

Erwiderungauf die Berichtigung von K. E. Neumann. ^) 

Obige Antikritik notigt mich zu einer kurzen Erwiderung. 

Die Zeile; «Auf eigener Briicke laszt er das Gestadezuriick» hat, nach 
meiner Ansicht, keinen gesunden Sinn ; auch ist im Texte kein Wort fiir 
«Gestade» zu finden. 

Irrtiimlich schrieb ich «Erh5r» statt «Verhor», doch diese Tatsaclie, die 
mir leid tut, beeintrachtigt nicht meine Beschwerde gegen die tJber- 
setzung von suttam. 

0 Siehe Note 2, Seite 4. 

*) Einleitung S. 6. 

*) In „Ostasiatisohe Zeitsohrift" II Jahrgang S. 366, 

*) Ebenda S. 367. 
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Auch tut es mir leid, dasz ich die vom Verfasser gemachte Erwahnung 
von der Erklarung des Thomas iibersehen habe, Hier geziemt mir nur ein 
mea culpa auszusprechen. 

Was die ETbersetzung von ganika betrifFt, so ist mir natiirlich nicht 
unbekannt, dasz dicganikas in Indien gewohnlich auch Tanzerinnen sind, 
aber nicht jede Hetare ist eine Tanzerin. Jedenfalls sind die Ausdriicke 
fur Hetare und Tanzerin nicht synonym* 

Meine Auffassung von daksinam d^dis^afihdXt^ ich aufrecht. Ich habe 
eine Belegstelle angefuhrt. Es geniigt nicht, einfach zu behaupten, dasz 
die tJbersetzung des Verfassers beruht auf Anwendung des nachweisbar- 
giiltigen Sprachgebrauchs, wenn der Nachweis fehlt. 


Utrecht^ 2 September 1913. 




De Hollanders op Formosa. 


De Qids 

78» Jaargang, eerste deel. 


Amsterdam 1914. 




In het boek ^Formosa under the Dufch> kan men lezen, hoe de schrij ver ^ ) 
eenige jaren geleden te Singkan op de Westkust van eiland een ouden 
inboorling ontmoette, die hem met aandoening vertelde dat in der tijd 
toen hij een knaap was, de dorpelingen, wanneer zij aan hongersnood of 
epidemieenleden,gewoonwaren bij zonsondergang naar overblijfselen van 
oude gebouwen in de buurt te gaan en op de borst slaande westwaarts 
te blikken, terwijl zij «onze roodharige goede vrienden» aanriepen om 
medelijden met hen te hebben en spoedig terug te komen voor hun be- 
vrijding. 

Met die « roodharige goede vrienden» bedoelde de oude man de Hollan- 
ders, het volk welks zonen gedurende den korten tijd van hun verblijf, van 
1624 tot 1662, het vertrouwen der inboorlingen wisten te verwerven, en 
wel in die mate, dat de herinnering aan hun weldadig bestuur na meer dan 
twee eeuwen nog niet was uitgewischt» 

Het ontbreekt niet aan gedrukte en ongedrukte bronnen waaruit men 
de noodige kennis van ’t begin, den voortgang en ’t einde der Hollandsche 
heerschappij op Formosa kan putten, maar de lessen die men eruit trekken 
kan, hebben over ’t algemeen onder ons minder waardeering gevonden 
dan ze verdienden. Het schijnt alsof de ongerechtigheden waaraan zich 
onze voorzaten in menig overzeesch gewest schuldig gemaakt hebben, de 
aandacht waardiger gekeurd worden dan *t goede dat zij verricht hebben. 
Nergens in Oost en West hebben de Hollanders zich jegens de inboor- 
lingen z66 verdienstelijk gemaakt als op Formosa, waar ijverige mannen 
werkzaam zijn geweest met zulke verlichte denkbeelden omtrent onderwijs 
en opvoeding der inlandsche bevolking als eerst na twee-en-een-halve 
eeuw, tegen ’t einde der 19^^® eeuw in Nederlandsch Indie zijn door- 
gedrongen. 

Het belang van de geschiedenis der Hollanders op Formosa is niet mis- 
kend door den heer Campbell, die voor de samenstelling van zijn boven- 
genoemdwerk onzen warmsten dankverdient. Zoo als hij in zijne Voorrede 
verklaart, kan het voor de zendelingen der Presbyteriaansche kerken van 
Engeland en Canada, werkzaam aan de Westkust, van nut wezen meer te 
weten omtrent het beheer der vroegere kolonie, het verrichte zendings- 
werk en het langdurig beleg, dat eindigde met de verdrijving der Hollan-' 
ders door Koxinga. 

1) Eev. Wm. Campbell, S’. B. G. S. English Presbyterian Mission-Tainan. Het boek is 
nitgekomen bij Kegan Paul, Trench, Trubner, te Londen in 1903. 
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Het boek is in hoofdzaak verdeeld in drie afdeelingen. Het eerste bestaat 
uit een keuze van stukken uit Valentijns Otid en Nietiw Oost-hidihiy waar- 
aan toegevoegd is het beste Verslag over de Inboorlingen van Ds. George 
Candidius, den eersten zendeling van 1624. 

Het tweede gedeelte bestaat uit veel materiaal, door den heer Campbell 
verzameld op twee reizen in Holland, o. a. uit het Archief voor de Ge- 
schiedenis der Oude Hollandsche Zendingvdesx den Heer Grothe te Utrecht 
en een vertaling van diens geheele verzameling van brieven en besluiten 
van de Kerkelijke en Burgerlijke besturen aangaande het Zendingswerk 
op Formosa. 

Het derde gedeelte verhaalt de gebeurtenissen die hun ontknooping 
vonden in ’t beleg van Fort Zeelandia, zooals men die beschreven vindt in 
V Verwaerloosde Formosa, 

Verder zijn eenige zeldzame stukken opgenomen in een Appendix, een 
veelomvattende Bibliography en ten slotte een Index, 

Behalve 't groote werk waarvan hier sprake is, hebben wij aan den heer 
Campbell te danken een herdruk van *t door Gravius in 1661 uitgegeven 
EvangelievanMattheusinSingkansch-Formosaanschen eiiNederlandschen 
tekst, waaraan een Engelsche vertaling is toegevoegd. Het eenige thans 
bekende exemplaar dezer Singkansche vertaling berust op de bibliotheek 
der LeidscheUniversiteit Verder heeft Campbell een herdruk bezorgd van 
't Woordtboek der Favorlangsche Taal door Happart; en van Leerstukke^i 
ten gebruikke der Schoolen van HFavorlangs^ District door Vertrecht, waar- 
van ’t handschrift meer dan twee eeuwen rustig te Batavia gesluimerd 
heeft, totdat het door wijlen Dr. Brandes voor de pers bewerkt werd. 

De inboorlingen van Formosa vormen de Noordelijkste afdeeling van 
de wijdverspreide Maleisch-Polynesische taalfamilie, welke een gebied in- 
neemt, zich uitstrekkende van Madagaskar in ’t Westen tot Paasch-eiland 
in ’tOosten, en van Formosa in ^tNoorden totNieuw-Zeeland in ^tZuiden. 
Niet alleen in taal, ook in zekere raseigenaardigheden en gebruiken ver- 
toonen zij een onmiskenbare verwantschap met hun rasgenooten, inzonder- 
heid met dezulken, die op denzelfden betrekkelijk lagen trap van beschaving 
staan» Naar de beschrijving die van hen gegeven wordt, herinneren zij ’t 
meest aan de Dajaks. 

De uitvoerigste beschrijving van de Formosanen in de 17"^® eeuw hebben 
wij te danken aan Candidius, den pionier van ’t zendingswerk op het 
eiland^). Uit alles blijkt dat Candidius een goed waarnemer en onbevoor- 

1) Batavia, Landsdrukkerij 1888. — {Nooi van 1927). 

2) Een Eransche vertaling van zijn verslag vindt men inMecueil des Voyages de la Com- 
pagnie des Indes, nitg. van 1725. Ook bestaat er een Engelsche vertaling in Chnrohiirs 
Collection. 
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oordeeld man was. Van hun karakter geeft hij de volgende schets, waarin 
licht en schaduw duidelijk genoeg uitkomen. «In 't algemeen», — z66 on- 
geveer luidt zijn getuigenis — «zijn de menschen zeer vriendelijk, trouw 
en goedhartig. Zij zijn ook zeer gastvrij jegens vreemdelingen, wien zij op 
de minzaamste wijze en overeenkomstig hun middelen spijs en dranken 
aanbieden; maar al te veel Europeanen laten zij niet bij zich komen, en 
ook dulden zij niet dat deze zich vrijheden of onbeleefdheid jegens hen 
veroorloven. Zij zijn volstrekt niet diefachtig, en zullen veeleer iets dat zij 
gevonden hebben aan den eigenaar teruggeven, Een uitzondering op den 
regel maakt het dorp Soulang, want de lieden daar zijn berucht als dieven 
en roovers.^ 

Verder zijn de Formosanen zeer trouw aan hun vriendeti en bond- 
genooten. Zij zijn geenszins verraderlijk, en zouden liever zelf sterven of 
leed verduren dan anderen door verraad kwaad berokkenen. Zij hebben 
ook een goed verstand en een uitstekend geheugen, zoodat zij gemakkelijk 
iets kunnen begrijpen en onthouden. Maar ik moet hier echter bijvoegen, 
dat zij groote bedelaars zijn, en men mag gerust beweren dat nergens in 
Oost-Indie hun onbeschaamdheid in dit opzicht overtroffen wordt. Doch 
zij zijn licht tevreden met een kleinigheid. 

Het voornaamste bedrijf van ’t volk is de rijstbouw, waarbij *t zaaien, 
overplanten en snijden geheel op dezelfde wijze geschiedt als in den In- 
dischen Archipel. Een trek dien de Formosanen met zoo velen van hun 
rasgenooten gemeen hebben, is, dat zij niet meer telen dan volstrekt ncod- 
zakelijk is, niettegenstaande het land uitnemend vruchtbaar is. Karakteris- 
tiek is ook dat het voornaamste veldwerk door de vrouwen, hard zwoe- 
gende sloven, verricht wordt. Terwijl de vrouwen arbeiden, voeren de 
mannen, vooral de jongeren van zeventien tot vier en twintigjaar, weinig 
of niets uit, behalve jagen en vechten. 

Hoewel de Formosanen, voor zooverre Candidius ze kende, als niet ver- 
raderlijk in ^t gewone leven afgeschilderd worden, waren zij het des te meer 
op hun sneltochten, want het waren geduchte koppensnellers, gelijkzoo- 
velen van hun minder ontwikkelde stamverwanten in Indonesie. 

Tot de deugden der Formosanen behoorde hun bijzondere vereering 
van den ouderdora, die zich o.a. ook daarin uit, dat wanneer twee personen 
elkander op weg ontmoeten, de jongere persoon uit den weg gaat en den 
ouderen den rug toedraait, totdat deze voorbij is. In gezelschap waagt de 
jongere niet het woord te nemen, terwijl ouderen spreken. 

Wat de huwelijksgebruiken betreft, mag een man trouwen met wie hij 
verkiest, maar niet v66rdat hij twintig of een-en-twintig jaar oud is. Vrouwen 
mogen in huwelijk treden, zoodra zij den huwbaren leeftijd bereikt 
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hebben. leder man heeft slechts eene vrouw; uiterst zelden komt bet 
voor, dat iemand twee vrouwen heeft, doch dit wordt als onbehoorlijk be- 
schoLiwd. 

Alles wat Candidius meedeelt over de gebruiken en zeden der inboor- 
lingen is uiterst belangrijk en behoorde ter vergelijking in werken over 
volkenkunde van den Indischen Archipel besproken te zijn geworden, wat 
men echter niet gedaan heeft. Doch hier was het alleen noodig een vluch- 
tige schets te geven van den toestand der inlandsche bevolking, toen de 
Hollanders de taak opvatten om als leeraars onder de heidenen werkzaam 
te zijn. 

Het was mannen als Candidius, Junius, Van Breen, Happart, Hambroek, 
Vertrecht, e.a., alien Evangeliedienaars, natuurlijk in de eerste plaats te 
doen om onder de bevolking het Christendom te verspreiden, maar zij 
hadden ook het holder besef dat zulks niet met vrucht kon geschieden 
zonder dat den inlanders nuttige kennis werd bijgebracht. Zij maakten zich 
de kennis eigen van eenige inlandsche talen, stelden geschriften daarin op, 
richtten scholen op, waar deFormosanen him eigen taal of dialekt leerden 
lezen en schrijven en deels ook in ’t Hollandsch onderwijs ontvingen. 

Omtrent den staat van het schoolonderwijs vindt men in de officieele 
bescheiden talrijke mededeelingen, nu eens gunstige, dan weer ongunstige, 
zooals men verwachten kan. Eenige bijzonderheden mogen hier vermeld 
Worden. 

Zoo lezen wij dat in den jare 1643 te Singkan, Bakloan en Tavakan drie 
soorten van dagscholen bestonden. De eene soort werd bezocht door 
jongens, waaronder veel volwassen jongens en enkele mannen. In deze 
scholen werd onderricht gegeven in lezen, schrijven der landtaal in La- 
tijnsch schrift, en in de gebeden. De tweede groep werd bezocht door vol- 
wassen mannen van twintig- tot vijfendertigjafigen ouderdom. De derde 
groep werd bezocht door volwassen vrouwen en jonge meisjes. De jongens- 
school te Singkan had een bevolking van 110 scholieren; de school voor 
mannen van 58; de vroiiwenschool van 164. De cijfers voor de drie scholen 
te Tavakan waren 78, 42 en 100 achtereenvolgens; te Bakloan waren ze 
103, 60 en 110. In Soulang was er slechts een school voor jongens en 
mannen, bezocht door 142 leerlingen. Hetzelfde was het geval te Mattau, 
waar 145 scholieren waren. Een pas opgerichte kinderschool te Soulang 
telde 253 leerlingen. 

Het is te begrijpen, dat bij gebrek aan geschikt onderwijzend personeel 
de uitkomsten van het schoolonderricht niet geheel aan de gekoesterde 
wenschen beantwoordden. In bovenvermeld jaar 1643 waren er vijftig in- 
landsche onderwijzers, die niet eens alien konden lezen en schrijven. De 
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Hollandsche onderwijzers waren ook meestal niet voor hun taak berekend, 
want het waren menschen zonder vakopleiding en daarenboven meer- 
malen liederlijke individuen die bij de bevolking aanstoot gaven. Opmer- 
kelijk is het nu, onder zulke omstandtgheden, dat het onderwijs in ^t 
Hollandsch zulke goedevruchten droeg. In een schrijven van ^t Consistorie 
van Tayouan aan de Oost-Indische Kamer der Classis van Amsterdam, van 
3 November 1648, komt o,a. de mededeeling voor, dat men een begin had 
gemaakt met op school ook de beginselen der Hollandsche taal te onder- 
wijzen, en dat de proef aanvankelijk goed geslaagd was, daar de inlanders 
toonden een goed geheugen te hebben, en, tegen alle verwachting, met 
het grootste gemak de vreemde woorden uitspraken. 

Reeds in 1643 had de Gouverneur-Generaal te Batavia aan den Gouver- 
neur en Raden van Formosa te kennen gegeven dat het wenschelijk zou 
wezen de inlanders Hollandsch te leeren. De autoriteiten van Formosa 
verklaren daarmee hun volkomen instemming, aangezien ’t eiland niet een 
algemeene taal bezit, maar bijna elk dorp zijn eigen idioom, zoodat het 
alleszins wenschelijk is den inboorlingen Hollandsch te onderwijzen, gelijk 
de Portugeezen in hun kolonien het Portugeesch doen. 

Aangaande de verrassend groote vorderingen, die de kennis onzer taal 
gemaakt heeft, wanneer men in aanmerking neemt hoekort de leertijd ge- 
duurd heeft, bezitten wij ’t onwraakbare getuigenis van Pater deMailla, die 
in 1715 Formosa bezocht en van zijne bevindingen verslag gaf in de Let- 
ires idifiantes. Het gedeelte daaruit, dat ons hier meer bijzonder belang 
inboezemt, luidt in vertaling als volgt ^). 

«Voordat wij Amoy verlieten, hadden wij vernomen dat er Christenen 
op Formosa waren. Wij stelden dan een onderzoek in en kwamen te weten 
dat er stellig geene onder de Chineezen waren, maar wel zijn er sporen dat 
het Christendom onder de inboorlingen bekend is geweest sedert den tijd 
dat de Hollanders in *t bezit der haven waren. Wij hebben verscheidene 
inlanders ontmoet, die in staat waren Hollandsch te spreken, die Hol- 
landsche boeken lezen, en bij ’t schrijven zich van de Hollandsche letter- 
teekens bedienen, Zelfs hebben wij in hun handen fragmenten gevonden 
van den Pentateuch in *t Hollandsch. Zij vereeren geen afgoden, hebben 
een afschuw van alles wat daarop lijkt, maar zij oefenen geen godsdien- 
stige plechtigheden uit en zeggen geen gebeden op, Nochtans hebben wij 
personen ontmoet, die een God, Schepper van Hemel en Aarde, erkennen, 
een God in drie personen : Vader, Zoon en Heiligen Geest; die zeggen dat 
de eerste man Adam heette en de eerste vrouwEva; dat dezen, ten gevolge 

Ygl. Formosa under the Dutch, p. 510. 

2) Eigenlijk: Latijnsohe, 
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van ongehoorzaamheid aan God, Zijnen toorn op zich en hun nakome- 
lingen geladen hebben, en dat het noodig is de toevlucht te nemen tot 
den doop om den smet uit te wisschen. Zij kenden het doopformulier, 
maar wij zijn niet in staat geweest met zekerheid te ontdekken of zij de 
gewoonte hadden om te doopen. DeChineezeii die ons als tolken dienden, 
verzekerden ons, dat zoodra een kind geboren was, koud water op zijn 
lichaam werd gesprenkeld, doch aangezien deze tolken onbetrouwbaar zijn 
en zeer onvolkomen met de taal bekend waren, vermochten wij op dit 
punt ons niet de gewenschte zekerheid te verschaffen. 

«Het schijnt, te oordeelen naar hetgeen wij in staat waren op te vangen, 
dat zij geen denkbeeld hadden van belooningen of straffen hiernamaals; 
weshalve het heel waarschijnlijk is, dat zij zich geen moeite geven hun 
kinderen te doopen. Wij hebben getracht, voor zoover in ons vermogen 
was, hun de noodzakelijkste waarheden van onzen heiligen godsdienst in 
te prenten; wij hebben degenen die beter onderrichtschenen,aangespoord 
om hun medeburgers die gewichtige waarheden in te prenten, en vooral 
om hun kinderen te doopen, zoodra ze geboren zijn, voor *t geval dat zich 
een gelegenheid mochtopdoen om onderwezen te worden in de mysterien 
des geloofs, wanneer de kinderen vatbaar zijn geworden om die te be- 
grijpen. Wij lieten hun het doopformulier achter, doch dat was alles wat 
wij doen konden.» 

Hoewel Pater de Mailla zich in de zoo even aangehaalde regels niet uit- 
laat over *t karakter en ’t zedelijk gehalte der Formosanen met wie hij in 
aanraking gekomen was, blijkt toch uit een ander gedeelte van zijn ver- 
slag, dat hij ook daaraan zijne aandacht geschonken had, Na uitgeweid te 
hebben over ^t schandelijk wanbestuur der Chineesche dwingelanden ter 
Westkust, die in hun verwaande bekrompenheid de inlanders als niets- 
waardige wilden beschouwden en behandelden, gaat hij aldus voort: 
«Maar, al mogen zij volgens de stelregels der Chineesche wereld wilden 
zijn,ik geloof dat zij dichter bij de ware philosophie staan dan een menigte 
der beroemdste Chineesche Wijzen. Men ziet, zelfs volgens Chineesch ge- 
tuigenis, onder hen nooit bedriegerij of krakeel, of diefstal of twistgedingen, 
behalve tegen de (Chineesche) tolken. Hun handelingen zijn eerlijk en zij 
zijn aan elkander gehecht; nooit zal iemand iets in bezit nemen wat men 
hem geeft, zonder dat degenen die hem in ’t werk geholpen hebben, de 
vruchten deelen, iets wat ik dikwijls zelf ondervonden heb. Zij achten op 
het minste teeken dat zij van hun bevelhebber ontvangen ; zij zijn behoed-* 
zaam in hun woorden, en oprecht en zuiver van hart. Men kan zich hler- 
over een oordeel vormen op grond van een betrekkelijk onbeduidend geval. 
Een Chinees, door deplaatselijkemandarijnen onder mijn gevolg geplaatst, 
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uitte eenige woorden die geen herhaling toelaten. Een van de inboor- 
lingen, nauwelijks dertig jaar oud, die enkele Mandarijnchineesche woor- 
den kende, voer hem in ieders tegenwoordigheid onbeschroomd te gemoet : 
«^Puh'haoUy puh’haou (d. i. «niet goed, niet goed»); woamen sin tsing 
(«onze harten zijn zuiver»); puh kan shwoh^ ptih kan (»wij zouden 
zoo iets niet durven iiitspreken, zelfs niet durven dtr)kzn'>y)puh-haoUypuh- 
haou!'» — Men ziet, dit strookt voortreffelijk met het oordeel van Candi- 
dius, waarmede wij boven kennis gemaakt hebben. Intusschen meet hierbij 
opgemerkt worden, dat op het zoo in ’t algemeen uitgesproken gunstig 
oordeel wel iets af te dingen valt, in zooverre niet enkel individuen, maar 
zelfs geheele stammen zich door alles behalve loffelijke eigenschappen 
onderscheidden. 

De kwijnende toestand waarin Pater de Mailla het Christendom derFor- 
mosanen aantrof, was zeker grootendeels, zoo niet geheel, te wijten aan 
de omstandigheid dat de gemeenten na ’t einde der Hollandsche heer- 
schappij verstoken waren van de noodige leiding door geschikte personen 
uit hun eigen midden. De jonge plant, uit den vreemde ingevoerd, had wel 
wortel geschoten en was wel opgekomen, maar nog z66 teer, dat zij zonder 
voortdurende verpleging niet welig kon blijven tieren. De behoefte aan 
inlandsche medewerkers, aan mannen die na de vereischte opleiding in 
staat zouden wezen om als voorlichters en leiders onder hun landgenooten 
op te treden en zoodoende het beschavingswerk krachtig te bevorderen, 
werd op Formosa steeds levendig gevoeld. In een schrij ven van den Gouver- 
neur van Formosa, Putmans, aan den Gouverneur-Generaal Brouwer, van 
1634, wordt medegedeeld, dat volgens het oordeel der predikanten het 
wenschelijk zou wezen ettelijke inlandsche jongelieden van goeden aanleg 
uit te kiezen en ze onder toezicht van een der predikanten naar Holland 
te zenden ter opvoeding. Maar zij moesten dan niet behandeld worden als 
zekere inlanders van Amboina, die men eenvoudig naar school zond en 
verder liet rondloopen waar zij verkozen. De jonge Formosanen zouden 
altoos onder streng toezicht moeten staan van den persoon die ze naar 
Holland medenam. Ook trioest men ze niet vertroetelen, zooals men de 
Amboineezen gedaan had, maar op de eenvoudigste manier opvoeden* 

In een later stuk, een rapport van Junius aan Bewindhebbers der O.-L 
Compagnie te Ami^terdam, van 1636, wordt gewag gemaakt van ’t voorstel 
om vier of zes van de meest belovende jonge inlanders in Holland op te 
voeden, aangezien dezen, na volbrachte studie in hun land teruggekeerd, 
beter in staat zouden wezen in hun moedertaal de harten der hoorders te 
treffen dan vreemdelingen het vermochten te doen. De zaak was in der 
tijd afgestuit op het bezwaar dat men geen der predikanten op Formosa 
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kon missen. Daardoor niet afgeschrikt, betoogt Junius het nut en de uit- 
voerbaarheid van ’t plan, «Wij gelooven», zoo ongeveer laat hij zich uit, 
«dat zulk een inlandsche geestelijke meer kaii verrichten dan alle Hol- 
landschc evangeliedienaren te zamen ; en daarom smeeken wij U om 
Christus' wil en om het heil dezer arme schepselen, ons te vergunnen 
naar Holland te gaan met vier of zes jonge inlanders onder ons opzicht Ik 
zal op mij nemen hen te onderwijzen en in mijn huis te houden totdat zij 
den cursus van hun studies voleindigd hebben. Ik weet dat Gij ons kunt 
herinneren aan de Amboineesche kinderen; maar niemand die een groot 
werk onderneemt, stelt zich tevreden met een enkele poging, Zelfs al is de 
poging met de kinderen van Amboina mislukt, beproef het nu met de 
kinderen van Singkan. Deze kinderen moeten niet beschouwd v^orden als 
kinderen van koningen, maar als kinderen van arme lui. In hun geval 
zullen de uitgaven niet zoo groot zijn als met de Amboineezen.> 

Ook in een Bijlage tot bovenvermeld Rapport stelt Junius met klem van 
redenen het nut van de door hem en Candidius bepleite zaak in ’t licht, en 
wel veel uitvoeriger nog dan te voren. Naar zijne meening moeten de For- 
mosanen, die in Holland tot toekomstige evangeliedienaars zouden op- 
geleid worden, perfect kunnen lezen en schrijven, ja zoo er predikanten 
van komen zullen, moeten zij niet alleen Hollandsch, maar ook Latijn, 
Grieksch en Hebreeuwsch kennen, waartoe een studie van 8, 9 of 10 jaar 
noodig zal wezen. Hij herhaalt alle gronden, vroeger door hem aangevoerd, 
en beroept zich, tot verdere aanprijzing van den gewenschten maatregel, 
op het voorbeeld der Spanjaarden, die dit al over een eeuw lang wel ge- 
weten hebben; daarom zijn zij zoo te werk gegaan in Japan, en is het hun 
gelukt dat zij zoo veel duizenden Christenen hebben gehad, zeer vast 
onderwezen, die om Christi wille allerlei termenten, kwellingen en pijnen 
hebben uitgestaan. Hadden zij maar voorzichtig gehandeld, dan zou Japan 
Roomsch-Katholiek geweest zijn. Zoo doen ook de Portugeezen omtrent 
China: zij zoeken eenige vlugge Chineesche kinderen, die zij overbrengen 
naar plaatsen waar zij volkomen gezag uitoefenen en de leerlingen zonder 
bezwaar in de studie kunnen opgeleid worden. Groot geworden zijnde, 
doorreizen die kweekelingen het geheele rijk, en, naar luid van hun brieven, 
zijn er al eenigen in ’t hof van den Koning (Keizer) en houden zij zich 
bezig met het bekeeren van de Grooten.i 
De herhaalde dringende vertoogen hebben niets uitgewerkt: de hooge 
autoriteiten, hoofdzakelijk, naar het schijnt, uit vrees dat de proef toch 
niet zou gelukken, hadden er geen ooren na. Toch was het door Junius 

De oorspronkeiijke tekst, kier eenigszins ge'wijzigd naar ons kedendaagsoh taal- 
gebruik, is te vinden in Grothe, Archief^ D. Ill, 130. 
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ontwikkelde stelsel, in de gegeven omstandigheden, 't eenig ware. Er was 
alle reden om te verwachten dat de opleiding van jonge Formosanen in 
Europa de gewenschte gunstige gevolgen zou hebben, want aan aanleg 
ontbrak het den inlanders niet. Daarover was men het algemeen eens. 
Candidius verklaart van hen dat zij een scherp verstand en een uitmuntend 
geheugen hebben, en wel in die mate, dat hij hen in een week dingen kon 
doen begrijpen, waarvoor hij bij andere Indiers en zelfs bij personen van 
ons eigen ras een halve maand noodig had, Verder geeft hij als zijne over- 
tuiging te kennen dat er in geheel Indie geen handelbaarder volk is. 

Er zijn voldoende bewijzen aan te voeren, dat het den inlanders niet aan 
den aanleg en leerlust ontbrak om zich het schoolonderricht hunner Hol- 
landsche meesters ten nutte te maken. Wij hebben reeds kennis gemaakt 
met het getuigenis van Pater de Mailla. Daarmee komt geheel overeen wat 
Duhalde in 1730 waarnam. Hij verklaart dat er onder de inboorlingen 
<^velen aangetrofTen worden die nog Hollandsch verstaan, die Hollandsche 
boeken kunnen lezen en bij ’t schrijven de Hollandsche letters gebruiken; 
ook vindt men nog veel fragmenten van Hollandsche godsdienstige boeken 
onder hen». 

In een veel later bericht, van 1874, verhaalt Prof. Steere, dat hij onder 
de inboorlingen, woonachtig in ’t gebergte ten Oosten van Taiwanfu en 
Takao, de Pepohwans, een aantal oiide handschriften in de oude Pe- 
pohwantaal in Latijnsche letter had aangetroffen, welke geschriften door 
de eigenaars zorgvuldig werden bewaard, hoewel zij die niet langer konden 
lezen. Het meerendeel van die documenten bestond uit acten en contrac- 
ten in de oude taal, welke vervangen is geworden door 't Chineesch en 
thans bijkans vergeten. De heer Steere was in staat een-en-twintig stuks te 
onderzo%ken en te zien dat ze gedateerd waren op de Chineesche wijze, 
volgens de jaren van den regeerenden Keizer. Vier er van waren gedateerd 
van de jaren 1724 — 1736; zestien van 1736 — 1796; een van 1796. 

Niet minder merkwaardig is een verzameling van negen stuks die de 
heer Colborne Baber, van den Engelschen Consulairen Dienst in China, 
uit Formosa zich had weten te verschaffen en toezond aan Col. Henry 
Yule, toen ter tijd Voorzitter der Royal Asiatic Society. In ’t belangrijke 
verslag, aan die bezending toegevoegd, behandelt de heer Baber den aard 
van die documenten in een oud Pepohwan dialekt, geschreven met La- 
tijnsche letters van Hollandschen oorsprong. Een gedeelte der stukken 
heeft een dubbelen tekst, een in 't Formosaansch en een vertaling in ’t 
Chineesch, waardoor het mogelijk was de datums vast te stellen, loopende 

i) Het begrip „Indie” is, ssooals nauwelijks noodig is op te merken, door Candidius te 
ruim genomen, dooh de bedoeling is duidelijk. 
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van 1735 tot 1754. Behalve de vertolking van No. Ill, een contract, waarbij 
de inlander Kalung uit gebrek aan zilver twee velden in pand geeft aan 
een Chineeschen geldschieter, behandelt Baber eenige punten die de taal 
betreffen. Weldadig doet het ons aan, wanneer wij lezen wat hij aan Yule 
schrijft: The faded writings which I send you were written by the grand- 
children of the native people who sat at the feet of George Candidius and 
the schoolmasters 

Als men weet dat onder ’t Chineesch bestuur voortdurend een toevloed 
van kolonisten uit China Westelijk Formosa overstroomd heeft, kan men 
zich niet verwonderen dat er een gemengde bevolking is ontstaan, welke 
gaandeweg Chineesche taal, gebruiken en zeden heeft aangenomen, al 
is de herinnering aan vroegere tijden nog niet ten eenenmale wegge- 
vaagd. In een geschrift, getiteld Notes on the Ethnology of Formosa, van 
1863, verhaalt de Engelsche Consul Swinhoe, dat hij gehoord had van een 
ras aan gene zijde van de stad Taiwanfu, dat zich van Latijnsche karakters 
bediende en roem droeg op afstamming van de Hollanders. « Ik was na- 
tuurlijk verlangend», zegt hij, «om te zien wat soort van hybridisme zulke 
wezens zouden vertoonen, toen op zekeren morgen een militair oflScier, 
een door en door Chineesch lijkendindividu, mij kwam bezoeken en te ver- 
staan gaf dat zijn voorvader een roodharige man (Hollander) was, en een 
van de 3000 soldaten op ’t eiland achtergebleven in den tijd vanKoxinga; 
zij hadden hun hoofden geschoren en ’t Chineesch gezag erkend. Zijn 
dorp, Singkan, dat hoofdzakelijk uit afstammelingen van die soldaten be- 
stond, was gelegen tien mijlen buiten de Noordpoort; zij bewaarden nog 
kleedingstukken en papieren die aan hun vciorouders toebehoorden ; er 
was een groot dorp ten Noorden en een ten Zuiden door hun volk be- 
woond; anderen van hun ras, met Chineezen getrouwd, waren verspreid 
over verschillende gedeelten van T eiland. Deze lieden worden door de 
Chineezen gewoonlijk Pepd^s geheeten.^ 

De Chineesche heerschappij is ten einde, om vervangen te worden door 
de Japansche. Te oordeelen naar de schaarsche berichten die uit hetverre 
Oosten af en toe naar Europa overwaaien, schijnen de Japanners met 
goeden wil bezield te zijn den bloei van ’t bijzonder vruchtbare eiland te 
bevorderen en door ’t stichten van scholen beschaving te brengen; heel 
vlot schijnt het bij de woeste, moedige bergstammen niet te gaan. 

Voor ons is Formosa niets meer dan een naam die de herinnering op- 
roept aan T heldhaftig gedrag van Hambroek, Sommigen onder ons weten 

1) De nota van Baber is in haar geheel opgenomen in de nitvoerige en lezenswaarde 
verhandeling van wijlen Prof. Terrien de Lacouperie, JFomosa on Mss.^ JRaces and 
Languages (Journ. Roy. As. Soc., 1887, p.p. 413 — 494). 
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ook, dat ijverige mannen daar een korten tijd met vrucht werkzaam zijn 
geweest. Doch die tijd islang voorbij, en de hoop der in nood verkeerende 
inboorlingen dat hun roodharige goede vrienden mochten terugkeeren, 
zal niet vervuld worden: de gelegenheid is voorbij, onherroepelijk voorbij. 
Maar elders hebben wij nog een groote roeping te vervullen, en wel ons 
indien de millioenen zielen in Nederlandsch Indie eenmaal zullen kunnen 
getuigen dat de Nederlandsche heerschappij hun ten zegen is geweest. 
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J. Paulhan, Les Hain-Teny Merinas. Poesies populaires 
Malgaches recueillies et traduites, Paris, Geuthner, 1913. 

Gelijk men weet, is de bevolking van ’t eiland Madagaskar in ras en taal 
verwant met de bewoners van den Indischen Archipel en de eilanden in 
den Stillen Oceaan. Die verwantschap openbaart zich ook in zeden en ge- 
woonten, o.a. in ’t fady^ waaronder men verstaat allerlei godsdienstige 
verbodsbepalingen. Fady is hetzelfde woord als het Dajaksche enToradja- 
sche pali, met dezelfde beteekenis, waarvoor bij de Maleiers ’t afgeleide 
woord pamali gebruikelijk is. De gewone uitdrukking voor dezelfde zaak 
in verscheiden talen der Stille Zuidzee is taboe (pamboe^ tapoe^ e. dgl.), dat 
in Europa burgerrecht heeft gekregen. Merkwaardig genoeg vindt men dit 
woord terug in een gebied ver van de Stille Zuidzee, in *t Westen bij de 
Tjams in Achter-Indie, waar de vorm taboeng\%) wel een bewijs dat woord 
en zaak dagteekent uit het ver vervlogen tijdperk der stameenheid van de 
zgn. Maleisch-Polynesische of Austronesische volken. 

De Haindeny (letterlijk : wetenschap der woorden) zijn een soort van 
volkspoezie, welke in menig opzicht overeenkomt met het karakter der 
MaleischePantoens. Men noemt ze ook ohatrd oi ohaboland^ dd. exempels; 
of ook wel anka mantatrd, raadselverzen, uithoofde van hun schijnbaar 
gebrek aan samenhang, zoodat veel Europeanen in de meeste liederen 
geen zin kunnen ontdekken. Nog een andere term is Fampanononand, d.i. 
raadselvragen waarop een antwoord moet gegeven worden. Inderdaad 
heeft een Hain-teny op zichzelf geen volledigen zin : het vereischt een 
ander Hain-teny (sefriny) als antwoord. 

Proeven van deze soort volkspoezie zijn reeds vroeger uitgegeven, doch 
zonder vertaling, zoodat de heer Paulhan met recht kon beweren dat zij 
nog heden een raadsel zijn voor de beoefenaars van ’t Malegasi. De groote 
verdienste van *t voor ons liggende boekdeel is, dat de schrijver in tekst en 
vertaling niet minder dan 153 Hain-teny's mededeelt, gerangschikt naar 
het thema dat ze behandelen. 

In de Inleiding geeft de schrijver een zeer lezenswaarde beschrijving van 
de wijze waarop de liederen gereciteerd worden, zooals hij dat heeft bij- 
gewoond. Nadat een der aanwezigen eenige verzen met vuur heeft voor- 
gedragen, vat een ander ’t woord op om te antwoorden, ook op denzelf- 
den heftigen toon, zoodat de voordracht van een Hain-teny op den Euro- 
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peaan, die geen Malegasi kent, den indruk maakt van een wedstrijd. Als 
voorbeelden van een discussie geeft de Schr. een reeks van zeven Hain- 
teny’s, in tekst en vertaling, metdenoodige ophelderende aanteekeningen. 

Verder spreekt de Sch. over den vorm der liederen en toont hij aan dat 
de compositie er van aan zekere regelen gebonden is. Het hoofdkenmerk 
der poezie is het parallelisme en een zeker streven naar assonantie, hetzij 
in ’t begin, ’t midden of aan ’t einde aangebracht. 

Wat den inhoud betreft, hebben de liederen dit met elkaar gemeen, dat 
zij uiting geven aan de gevoelens van min en wedermin en teleurgestelde 
of versmade liefde. A1 die gevoelens worden vertolkt in een eigenaardig 
verbloemde taal, waarbij elk onvertogen woord is uitgesloten. Dat de 
diepere zin der vergelijkingen uit de planten- en dierenwereld, die een toe- 
speling bevatten op de bedoeling der sprekenden^ niet zelden moeielijk te 
ontraadselen is, spreekt van zelf. Het is een groote verdienste van den Heer 
Paulhan, dat hij zich met goed gevolg beijverd heeft, den inhoud der lie- 
deren voor ons te verduidelijken. 

Trouwens, het geheele werk verdient ten voile de aandacht, zoowel van 
de ethnologen als van hen die belangstellen in de vergelijkende letter- 
kunde. Inzonderheid zij het geschrift ter lezing aanbevolen aan de beoefe- 
naars der talen van den Indischen Archipel en der daarin bestaande volks- 
dichten, want, zooals reeds terloops opgemerkt werd, hebben de Malega- 
sische liederen onmiskenbaarfamilietrekken gemeen metsoortgelijkevoort- 
brengselen in Indonesie, o. a. met de Maleische Pantoens. 

Utrecht 
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R. O. Frakke. Dtghanikaya, das Buch der langen Texte 
des buddhisdschen Kanons in Auswahl iibersetzt (Quellen 
der Religions-Geschichte). GotUngen, Vandenhoeck &Ru- 
precht, 1913. 

In een uitvoerige, voortreffelijke Inleiding behandelt Prof. Franke met 
grondige geleerdheid en scherpzinnige kritiekhet moeielijke vraagstukhoe 
de Dighanikaya tot stand is gekomen. Dat de Buddhistische overlevering 
omtrent de vaststelling van de teksten van ’t Suttapitaka op een Concilie 
van Rajagaha, onmiddelijk na den dood des meesters, geen geloof verdient, 
daarvan is hij evenzeer overtuigd als verscheiden andere geleerden die 
zich met het onderwerp hebben bezig gehouden. Deze laatsten hebben 
alleenlijk een negatieve kritiek geleverd; Prof. Franke heeft de grootere 
verdienste dat hij niet enkel afbreekt maar ook opbouwt. Hij tracht met 
klem van redenen aan te toonen dat de Dighanikaya niet is een verzame- 
ling van leerredenen, maar een «einheitlich abgefasstes schriftstellerisches 
Werk: das Buch vom Tathagata>. 

In den geheelen Nikaya is een draad te ontdekken en te bespeuren dat 
het oogmerk van den vervaardiger is : een schema uit te werken van de 
heilsleer welke leidt tot de verlossende wijsheid, en dus tot het Nibbana. 
Dit thema wordt door Prof. Franke tot in de kleinste bijzonderheden be- 
handeld. Het onderwerp is te ingewikkeld dan dat het zich leent tot een 
uittreksel, ten minste in een noodzakelijk korte aankondiging van het voor 
ons liggende boek. Wij kunnen hier enkel den belangstellenden lezer naar 
de inhoudrijke Inleiding zelve verwijzen, 

Niet minder voortreffelijk dan de Inleiding is de vertaling, die aan alle 
vereischten voldoet: zij is zeergetrouw, en tevens aangenaam te lezen door 
^t zuivere, heldere Hoogduitsch waarin zij gesteld is. In de noten geeftSch. 
volledig rekenschap van zijne vertaling, overal waar omtrent dejuiste be- 
teekenis van allerlei in den tekst gebezigde woorden onder de geleerden 
verschil van gevoelen bestaat. Ook de niet deskundige lezers vinden in de 
noten de gewenschte inlichtingen. 

In de talrijke gevallen waarin Sch. een andere meening verdedigt dan 
vroegere vertalers ben ik het volkomen met hem eens, bijna zonder uit- 
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zondering. Om mijne belangstelling in de zaak te toonen, wil ik evenwel 
enkele opmerkingen niet achterhouden. 

Biz. 39 IS cetaso ekodibKava in 't algemeen vrij goed weergegeven met: 
<durch Hinrichtung des Geistes iiber {ud) die Vielheit der Sinneswahr- 
nemungen hinaus auf einem einzigen {ekd) Punkt>, maar de etymologic 
met ud is verkeerd. De Skr. vorm is ekotiblmva, waarin ekoti « einem und 
demselben Ziele zustrebend» vervat is. Uti beteekent o.a. het streven 
(vooral : intensief streven) naar een doel. Zoo vinden wij in Divyavadana 
653 : titsahany utir aprativmiih^ in welke drie woorden ’t algemeen begrip 
van intens streven vervat is, en wel in toenemenden graad. Ekodibimta is 
Skr. ekotibJmta «op een doel gericht>. Vgl. o. a. Mahavastu III, 213, waar 
men vooral lette op de zinsnede: ^yad ihaikaiyo karumparena cetasa ekmi 
di(iam spharitvopasampadya viharath. 

Biz. 91. Ibbha vertaalt F. vragenderwijze met «dieser protzigen Bauern». 
Ik geloof niet dat het begrip «Protz» hierin opgesloten ligt, want dit ver- 
onderstelt het bezit van rijkdom. Wel is waar kan ibbha^ Skr. ibhya «rijk» 
beteekenen, maar ook iets anders, namelijk, om de omschrijvirtg van ’t 
woord in Pet. W. te gebruiken: ^zum Gesindegehorig, ein H6riger», Regeb 
matig wordt ibbha verklaard met gahapatika^ dat wegens ’t verkleining- 
suffix ka kan vertaald worden met: <kleine burgerman:^, niet zelden met 
eenige minachting uitgesproken. In brahmanibbha, o. a. Jat. VI, 223, en ’t 
synonierae brdhmanagrhapatika Mahavastu III, 111, ligt wel is waar niets 
bepaald minachtends, maar brahmaansche familievaders zijn toch altoos 
minder in aanzien dan hun overige standgenooten. 

Manguracchavi, biz. 156. Mahgura is m.i. niets anders dan een andere 
uitspraak van ntangula^ welks acc. sg. fern, mdngulim, Sutta-vibhangal, 107, 
11, verklaard wordt met <virUpam duddasikam bibhaccham)^^ Dit wordt 
bevestigd door een overeenkomstig Prakrtsch mahgula, in de Paiyacchi- 
Namamala (Ed. Biihler), 243, opgegeven als synoniem van asundara, 
«leelijk van voorkomen>. In het algemeen duidt het woord dus iets leelijks 
aan. Intusschen is btbhaccha, Skr. btbhatsa een woord dat zeer juist in ^t 
Hollandsch vertolkt kan worden met «vies», hetwelk in ’t Hoogduitsch, 
naar gelang van omstandigheden, weer te geven is met «schmutzig, widrig, 
ekelhaft».Met mdnguracchaviV^xi dus wel «een vieze, groezelige huidkleur 
hebbende)^, bedoeld zijn, vooral omdat het overeenkomstige buddh. Skr. 
madguracchavi in Lalitavistara (ed. Calc.) 320, gezegd wordt van den 
Bodhisattva ten gevolge van zijn overmatig vasten ^), Of dtv or tamadgiir a 
geheel in den haak is, zou ik niet durven verzekeren. De Engelsche ver- 


Het woord is aangehaald in Pet. W., xaaar misverstaan. 
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taling «golden in colour» is zoo averechtsch mogelijk, daar «goudkleurig» 
bij de Indiers een teeken van schoonheid en gezondheid is. 

DittHa, biz. 202, is natuurlijk = Skr. distya, zooals behoorlijk bij Chil- 
ders is opgeteekend. 

Doch genoeg. Ik besluit deze mijn aankonding van Prof. Franke^s werk 
met de verzekering dat ik er niets dan lof voor heb. 

Utrecht, 
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A. Hillebrandt. MudrarSksasa by Visakhadatta. (In- 
dische Forschungen IV). Breslau, M. L. H. Marcus, 1912. 

Deze nieuwe uitgave van bovengenoemd merkwaardig tooneelstuk is de 
rijpe vrucht van een jaren lang voortgezette studie. Reeds in 1905 verscheen 
van de hand van Prof. HiLLEBRANDT een artikel « 2 ur Kritik des Mudra- 
raksasa» inde ^Gottingische Gelehrte An^eigen'i^ . Behalve de materialen die 
H. toen ter tijd ten dienste stonden, heeft hij nu nogandere Hss. ter be- 
schikking gehad. De tegenwoordige uitgave berust op een zorgvuldige 
vergelijkingvanalle Hss. in Nagari, Malayalam, Bengali, Telugn en Nepa- 
leesch schrift. 

Het verschil van lezingen dat men in de Hss. aantreft is bijzonder groot, 
zonder dat de verschillen van dien aard zijn, dat men van verschillende 
redacties kan spreken. Wanneer twee of meer lezingen, ondanks een ver- 
schil in de woordenkeus, op hetzelfde neerkomen, is het uiterst moeilijk 
te beslissen welke lezing de voorkeur verdient. Om een enkel voorbeeld te 
geven: p. 125, 2 heeft men de keuze tusschen vzsasfe(v^safiAam)envi-’ 
saddho (vtsaddhe, of vtsaddhani). Het eerste woord is Skr. visvasta^ het 
andere visrabdhay ook visrahdha gespeld. Beide woorden beteekenen «ge- 
rust». Dergelijke voorbeelden zijn er in menigte. De uitgever kan in zulke 
gevallen maar 66n lezing in den tekst opnemen en heeft zijn plichtgedaan, 
wanneer hij door de mededeeling van de varianten den lezer de vrije keus 
laat. Aan dien plicht heeft Prof. H. ten voile voldaan. 

Een lastig vraagstuk betreft de juiste schrijfwijze der Prakrtwoorden , 
die over ^t algeraeen in de Hss. slordig is en menigmaal in strijd metde 
voorschriften der gramraatici. Prof. H. heeft bijzondere moeite besteed om 
de vormen zoo zuiver mogelijk weer te geven, waarbij hij een gepast ge- 
bruik maakt van hetgeen de Prakrtgrammatica’s ons leeren. Hij verklaart 
hieromtrent het volgende: «At all events, by following the rules of the 
grammarians we gain firm footing ground, while by following the manus- 
cripts and their varying practice we are constantly troubled by the feeling 
of inconsistency Hiermede kunnen wij ons volkomen vereenigen. Men 
verwachte nu nog geen volkomen consequentie; bijv. 40, 4 leest men/a- 
saena \ 47, 5 pasadam\ 105, 7 pasaena var. L Pasadena, Doch dubbelvormen 
worden ook meermalen door de grammatici toegelaten. 

Het spreekt van zelf dat niet alle lezingen die de uitgever in zijn tekst 
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heeft opgenomen, den lezer als de beste zullen voorkomen, Ik zal mij be- 
palen tot enkele aanmerkingen, meer om een bewijs te geven van mijn 
belangstelling dan om iets af te dingen op de groote verdienste der ons 
aangeboden nieuwe uitgave. 

P. 62, 3. De lezing der oudere uitgaven lijkt mij verkieslijker, nl. 7tanv 
ayuktatarah suhrddrohah, dan verraad aan den vriend niet nog onbe- 
hoorlijker?» Ayuktatara is een weerslag op ayukta in den vorigen regek 

P. 65, 3. Voor muddia k miiddiam of mtiddidam^ Skr. mudritam. — 

Pavittasya, r. 1, is een drukfout voor pavittassa. 

P. 67, 4. De locatief calanesum instede van den accusatief calmie bij 
sevidum is in strijd met het taalgebruik. Mogelijk is calane smnsevidum of 
sevidum, tenzij men de var. 1. calane sussusidum verkiest, die niet onmo- 
gelljk is. 

P.69, 1, Vikkaanti voor vikKiantiis 

P. 73, 7. Smtakuta, dat niet anders kan wezen dan een samenstelling 
van santa + dkuta, voornemen, bedoeling, geeft geen zin; wel de var. 1. 
sdnia bJmidh of liever nog sdnfibhutdh ^ «kalm geworden>; sa^ita is een 
zeer gewone uitdrukking voor de windstreken. ' 

P, 77, 11, Stupam is geheel misplaatst; juist is de var. 1. stomam, d. i. 
«menigte. 

P. 90, 6, ‘h. praddnepi. Voorts krtaghnatdmatraphalah, «loiiter ondank- 
baarheid tot vrucht (belooning) hebbende», niet «de vrucht zijnde». 

P. 93, 7. Vahala is een verkeerde spelling voor l)ahala. Verkeerd is ook 
de spelling vatn, die p. 77 b in den tekst is opgenomen instede van batu. 

P. 102, 10. In kavikakasdkarsmta, verklaart een Commentator kasd met 
tejana^ waarmede hij een zweep bedoelt ; een ander evenzoo met asvafalana 
(= ^^Iddana), dus ook met «zweep». Doch die verklaring is in strijd met 
dkarsana^ <^hec aantrekken», want niet een zweep wordt aangetrokken , 
maar de teugels. Natuurlijk is deze laatste beteekenis van kasd hier van 
pas. De var. I. kustxs foutief voor kusd^ hetwelk ook «teugeh beteekent 

Het ontbreekt niet aan andere voorbeelden van misverstand bij de com- 
mentatoren.Bijv, p. 118, 1 wordit gahavadibtidhassavor\<\.^dirdmtt grahapa- 
tibudha d.i. «de heer der planeten Mercurius», doch dezc planeet is geen 
heer der planeten maar wel oon grhapafiy «de regent van een (astrologisch) 
huis». yi^gd^dhi gaha beantwoordt zoowel aan Skr. grha als aan graha, 

P. 108, 6. Nibbhacchida is «uitgescholden», wat hier niet te pas komt; 
«uit een ambt», iadhikdrdd) «ontzet> is vibhra^nHta of bhramsita^ waar- 
van de var. I. de overeenkomstige Prakrtvormen geeft 

P. 11 1, 7* Lees met B ^ojndtaduhkhah pratijnmn^ of drstadtihkhah p. 

P. 117, 1. Hier, gelijk ook 7, 3, en p. 118, 3; 119, 3; 122, 7 heeft de uit- 
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gever sadhaka opgenomen, tegen ’t getuigenis der meeste lezingen, die 
savaa^ savaga enz. hebben. Er is geen twijfel aan, of de ware lezing is sa~ 
vaka (of savaga) d. i. Skr. sravaka^ belijder van ’t Jainisme, want er is 
sprake van een Jaina. Verscheiden Hss. hebben uvasaka of uv'asaa^ Skr. 
tipasaka, d. i. belijder, wat in den mond van een Jaina natuurlijk beteekent 
een belijder der ware leer. Ik ben geneigd deze laatste lezing voor jonger 
te houden dan savaka {savaga), doch ze is op zich zelf niet verwerpelijk. De 
bedoeling van beide lezingen is dezelfde. 

P. 135, 10. De Amphibrachys gunesu als derde Gana is tegen de maat, 
dus onmogelijk. Intusschen vermag ik de juiste lezing niet te herstellen. 
Alleen zij nog opgemerkt dat parammuham een samenstelling is, Skr. 
parammikliam, 

P. 136, 6. Lees met de var. 1. ullangkayasi, «dat gij ’s konings bevel 
overschrijdt>. 

P. 142, 7. Ook hier is de lezing liirah de juiste, instede van virah, zooals 
blijkt uit vergelijking met p. 140, 6. 

P. 154, 3. De symmetric met puryanfam eischte den Imperatief gKatyeiam 
in overeenstemming met het getuigenis der Hss. 

P. 167, 13. De gedrukte tekst heeft kurvitaiva, doch de zin en de symme- 
tric m^ttrnaih eischen kunitair avidu ah, zooals NPKL behoorlijk te 
lezen geven. 

P. 174, 5. Lees atthaniattd, d.i. zooals de commentaar, ditmaal te recht, 
verklaart: arthaniatra, Vgl. arthaniatra Mahavastu III, 350 en Pet. Wtb. 5, 
710, alsook Pali matta. 

Indien het mij gelukt is den gedrukten tekst hier en daar te verbeteren, 
dan is dat in de eerste plaats te danken aan de volledigheid der door Prof. 
Hillebrandt meegedeelde var. lect. Hij heeft met zijne zorgvuldige uit- 
gave aan alle vakgenooten een grooten dienst bewezen. 

Utrecht 
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W. Calamd en a. A. Fokker. Drie oude Portugeesche 
verhandelingen over het Hindoeisme. (Verb, der Kon. 
Akademie van Wetenschappen, Afd. Letterk. N. Reeks, 
D. XVI, N^ 21). Amsterdam, J. Muller, 1915. 

De voortreffelijke geschriften der Portugeezen gedurende bun belden- 
tijdperk in de XVI^® eeuw, niet alleen over de uitbreiding van bun gezag in 
Voor-Indie en aangrenzende streken, maar ook overallerlei wetenswaar- 
digs daar te lande, genieten een welverdiende vermaardheid. Wereldbe- 
roemd is ’t heldendicht Os Lusiadas van Camoh, maar van niet minder 
waarde zijn, ieder op bun gebied, de werken van een de Burros, Castan- 
heda, da Couto, Garcia da Orta en anderen. Ze zijn dan ook ruimschoots 
door scbrijvers buiten Portugal gebruikt, bier te lande voornamelijk door 
vrijlen P. A. Tiele. 

Tot de minder bekende geschriften bebooren de drie Verhandelingen 
over het Hindoeisme, die ons bier in vertaling worden aangeboden. De 
uitgevers hebben zich van bun taak alleszins verdienstelijk gekweten: de 
alles behalve gemakkelijke vertaling is te danken aan Dr. A, A. Fokker, 
terwijl de aanteekeningen door Prof. Caland geschreven zijn. In de In- 
leiding merkt de laatste op, dat deze Portugeesche berichten «wel degelijk 
nieuws leeren, in zooverre als enkele hunner mythologische verhalen geheel 
onbekend zijn, en andere trekken vertoonen, die min of meer afwijken van 
de ons bekende overlevering^. Inderdaad leveren die berichten een bij- 
drage tot de kennis van mythologische en godsdienstige voorstellingen 
zooals die ten minste in de XVI^*^ eeuw en iets later in Indie gangbaar 
waren en door de Portugeesche geestelijken wel is waar zonder diep inzicht 
en zonder kennis der inlandsche litteratuur warden waargenomen, maar 
toch eerlijk iiaar vermogen medegedeeld. 

Ten aanzien van de vraag van wanneer de twee eerste Verhandelingen 
dagteekenen, komt Prof. Caland (Ini, VI) tot het besluit, dat het eerste 
bericht opgesteld moet zijn tusschen 1647 en 1680, waarschijnlijk in 1670, 
en dat de tweede Verhandeling in 1774 moet geschreven zijn. 

De Portugeesche tekst van de derde Verhandeling schijnt nietbereik- 
baar te wezen. Er bestaat echter een Fransche vertaling van, welke deel 
uitmaakt van *t omvangrijke werk « Ceremonies de tous les peuples du 
monde» (eerste druk van 1723, vgg., en tweede van 1735). Van dit werk 
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verscheen een Nederlandsche overzetting door Moubach, 1728, onder den 
titel: «Naauwkeurige Beschrijving der uitwendige Godsdienstplichten^ 
Tempelzeden en Gewoonten der afgodische Volkeren». Deze bewerking is 
hier overgedrukt. 

Uit den titel van *t eerste stuk: «Korte Beschrijving van de Heilige 
Boeken der OostJndische Heidenen en van hunne Zeden» make men niet 
op dat de schrijver die Boeken had ingezien; zijne onbekendheid met de 
taal blijkt reeds voldoende uit de schrijfwijze der eigennamen^ Wat de 
schrijver mededeelt, geeft dus weer wat zijne min of meer ontwikkelde 
zegslieden vertelden. In de talrijke noten hceft de uitgever, zooveel als 
doenlijk, de plaatsen uit de litteratuur aangewezen, die tot bevestiging, 
of, zoo noodig, tot verbetering van de berichten des schrijvers strekken. 

De hoofdstukken over de verschillendc soorten van letterkunde, XLV 

ft 

tot LIV, zijn kenmerkend voor ’t geheel: ze bevatten bij veel ware opgaven, 
ook niet weinig onjuistheden. Zooworden 18Purana’s opgenoemd, gedeel- 
telijk juist, gedeeltelijk verkeerd; waarbij Caland aanteekent: «De kano- 
niekePurSna^s zijn achttien in getal; de teksten, die echter de Portugeesche 
auteur onder dit hoofd vermeldt, zijn een allegaartje van verschillenden 
aard. Echte Purana’s zijn slechts n®®. 1,4; andere teksten zijn 6f geen als 
zoodanig bekende Purana's zooals n°. 10, 6f epische gedichten, zooals 
xfK 2, 3, 5, 6 (gedeelten van het M. Bh.), 8, 12 en 16 (= M. Bh. ?), of werken 
van anderen aard>. 

De hoofdstukken LV tot LIX bevatten een beschrijving van volken in 
Zuid-Indie en hun gebruiken, welke als kenschetsing van de toestanden 
ten tijde des schrijvers niet van belang ontbloot zijn. 

Het tweede stuk: «Overzicht van het Heidendom van Azie> is rijker van 
inhoud dan de eerste Verhandeling en vooral minder oppervlakkig. Het 
geeft een betrekkelijk ruim overzicht van de my then, sagen, godsdienstige 
voorstellingen en gebruiken. Het geheel is alleszins lezenswaardig, al is er 
voor ons niets nieuws uit te leeren ^). 

De derde Verhandeling, getiteld: «Over der Oost-Indianen Goden cn 
Godheden» behelst grootendeels mythologische verhalen, die tot geen 
bijzondere opmerking aanleiding geven. Wei verdient de aandacht geves- 
tigd tc Worden op eenige vcrgelijkende beschouwingen over de uiterlijke 
overeenkomst van heidensche leerstellingen met de Christelijke, waar de 

1) Biz. 94 wordt liet rijk van Yama, den Doodengod, heersoher der onderwereld, ge- 
noemd Mmupuri^ een woord half Tamil {Bmu, 1. Sma = Yama), half Skr. puri, stad, en 
vortaald met Vagevuur. Oaland merkt op dat de uitdriikking „Vagevuur’* minder juist 
is, maar de schrijver zal dien term, in plaats van Hel gekozen hehben, omdat de helsohe 
straffen volgens Indisohe begrippen niet eeuwig duren. 
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schrijver zich m verdiept in Hoofdstuk XVIII: «Waarin vertoont wordt, 
hoe het Meerendeel der Gronden van der Heidenen Leere overeenkomst 
hebben met het geen het Christendom leert». Hij spreekt over de Drie- 
eenheid; oververscheiden middelen om vergevingvan zonden te erlangen, 
o. a. offeranden, «door welk middel zij gelijkzaam een Aflaat ontvangen». 
Vooral uitvoerig weidt hij uit over de rozenkrans, Paternoster-Greinen. Ook 
in Hoofdstuk XIX worden ettelijke punten aangeroerd: «Van de overeen- 
komst van noch eenige gronden der Heidenen, die zij schijnen met de 
Leere van ^t Christendom te hebben ». 

De in alle opzichten welverzorgde uitgave wordt besloten met eenige 
niet overbodige Indices: L van verbasterde Sanskritwoorden, met vermel- 
ding van de juiste vormen; 2. van Niet-Sanskritwoorden; 3. van Plaats-, 
volks-, land-, riviernamen; 4. van Nomina propria van vorsten in de 17^® 
en 18*^® eeuw. Daarop volgt een korte inhoudsopgave; en ten slotte: Ad- 
denda en Corrigenda. 

Utrecht, 
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G. P. Rouffaer en J. W. IJZERMAN. De EersteSchip- 
vaart der Nederlanders naar Oost-Indie onder CORNEUS 
DE Houtman 1595 — 1597, Journalen, documenten en 
andere bescheiden uitgegeven en toegelicht. I. D’^eerste 
Boeck van WiLLEM LODEWYCKSZ. Met Titelplaat, 2 Por- 
tretten, 8 Kaarten en 47 Platen. ’s-Gravenhage, Martinus 
Nijhoff, 1915, 

Zooals uit het Voorwoord, biz. XXV, blijkt, bevat dit eerste deel van 
Journalen, documenten en andere bescheiden over de Eerste Schipvaart 
der Nederlanders naar Oost-Indie (2 April 1595 — 11/14 Aug, 1597) enkel 
't in 1598 bij Cornells Claesz. te Amsterdam verschenen Eerste Boeck; 
aldus genoemd, omdat het onze eerste Oostersche schipvaart beschreef. 
Op dit deel zal een tweede volgen met vroeger gedrukte bronnen, waarvan 
de opsomming op biz. XXVI te vinden is ^). Voorts zullen dan in een vol- 
gend deel de diverse nog ongedrukte documenten en andere bescheiden 
over de Eerste Schipvaart het licht zien ^), De uitgave van ’t geheel zal 
besloten worden met een samenvattenden Commentaar metBiographieen, 
de vereischte Bibliographic, en een Register over alle deelen. 

De wijze waarop de uitgevers hun taak hebben opgevat en volbracht, is 
boven alien lof verb even. Niets is aan hun aandacht ontsnapt: niets is on- 
verklaard gelaten wat opheldering behoefde, zoodat de aanteekeningen 
niet slechts alles bevatten wat tot verklaring van den tekst strekt, maar 
ook een schat van wetenschappelijke inlichtingen omtrent allerlei in den 
tekst genoemde zaken: voortbrengselen uit het planten-en dierenrijk, ken- 
schetsing der inboorlingen van de door de Hollanders voor ^t eerst be- 
zochtelandstreken, hun gewoonten en zeden. Bijzonder volledigen grondig 
is de behandeling van de gewichten, maten en munten in de Noten op de 
Appendix, 216 — 238. Voor de samenstelling van dit Appendix heeft 
Lodewijcksz, veel gebruik gemaakt van Linschotens beschrijving van «die 
gewichten, mate ende munte, soo van China, als van Malacca, die daer 
daghelijcks handelen», maar hij heeft daaraan toegevoegd wat hij zelfte 
Bantam had leerenkennen. D'aar de toevoegingvan ’t Appendix een zuiver 
praktisch doel had, zou men kunnen meenen dat het stuk minder belangrijk 

') Versckenen in 1925. — (JVbo^ van 192B), 

*) Xog niet verschenen. — {Nooi van 1928). 
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zou wezen voor den tegenwoordigen tijd, doch dan zou men de waarde 
van ’t stuk en de daaraan vastgeknoopte nasporingen en toelichtingen 
geheel miskennen. Want, zooals wij biz. 217 vernemen, worden opPlaat 
44 Portugeesch-Indische munten in effigie gegeven, «die tegenwoordig 
aan de numismaten alleen nog maar bij geruchte bekend zijn; werd in 
Noot27 de gouden «Pagode» volkomen ontraadseld; werden in Noot 36, 
dank de voorlichting van den beer J. P. Moquette te Batavia, de twee Chi- 
neesche munten ten eenenmale thuisgebracht, waaraan Prof. Millies in 
1868 zijn krachten reeds te vergeefs beproefd had; en werd in Noot 22, 
slot, een monetaire vervalsching uit 1595 onthuld». Met het volste recht 
heeft dus Lodewijcksz. Appendix het onderwerp uitgemaakt van een 
grondige en tot in de kleinste bijzonderheden afdalende studie, een stu- 
die getuigenis afleggende van uitgebreide litteratuurkennis, speurzin en 
kritiek. 

Het spreekt van zelf datbij de bewerkingderaanteekeningen op «D’eerste 
Boeck» gebruik is gemaakt voornamelijk van Portugeesche en Nederland- 
schegeschriften. In de Hoofdstukken 34 — 87, waarin een beschrijving ge- 
geven wordt van de voortbrengselen van ^t plantenrijk, is voor de Indone- 
sische en Latijnsche namenals standaardwerk gebruikt; deClercq-Greshoff, 
Nieuw Plantkundig Wdb. voor Ned.-Indie. Telkens wordt ook verwezen 
naar Linschoten, die zijne wetenschap oritleende aan Garcia da Orta. Wat 
Lodewycksz. omtrent het gedierte mededeelt, is uit den aard der zaak van 
minder belang. Bijzondere opmerking verdient alleen zijn bericht dat er in 
Java tamme olifanten zijn, die gebruikt worden om te arbeiden, waartoe zij 
dagelijks verhuurd worden, waarbij wordt aangeteekend (biz. 133), dat dit 
bericht door geen andere bronnen gestaafd wordt, noch voor de Soenda- 
landen, noch voor eigenlijk Java. Toen Van Warwyck in 1599 te Toeban 
kwam, vond hij daar den olifant als vorstelijk rij- en staatsiedier, geenszins 
als trek- of werkdier. Toch zal 't bericht van Lodewycksz., ten minste voor 
Bantam, op eigen aanschouwing berusten. <Kan hier», zoo lezen wij in de 
noot, «aan invloed van Pegoeanen te Bantam worden gedacht?» Hoe het 
zij, de olifant is, gelijk men weet, op Java niet inheemsch en in de tot nog 
toe bekende Middeleeuwsche Javaansche litteratuur is er geen enkele aan- 
wijzing gevonden dat olifanten, hoe dikwijls ook vermeld, z66 gebruikt 
werden als in Voor- en Achter-Indie. Wei bezit het Oud-Javaansch een 
inheemsch, vooral dichterlijk woord voor «olifant», nl. liman^ haliman, 
eig. «de met een hand voorziene», maar dit doet zich kond als een letter- 
lijke vertaling van Skr. hastin^ van hasta, hand, en tevens slurf van den 
olifant; in ’t Jav. heet de «slurf> niet lima, hand, maar tulale. 

Van ’t eigenlijk geschiedverband behoeft in deze korte aankondiging 
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van ’t voor mij Hggende boek niets gezegd te worden, zoodat ik mij zal be- 
palen tot opmerkingen naar aanleiding van enkele van de noten. 

Op biz. 14 en 28 is er sprake van de speer die de Malagassen leffo 
noemen. Terecht wordt hierop aangeteekend datbedoeld is lefond. Hieraan 
zij toegevoegd dat dit woord identisch is met Oud-Javaansch lipung^ werp- 
spies; bijvorm Ihnpung^ nog in de hedendaagsche taal niet onbekend. 

Terecht wordt op biz. 28 opgemerkt, dat Malag. vy — bij Lodewycksz. 
wiei — beantwoordt aan het Jav. wesi. De oudere vorm van vy is in 't Z.O. 
dialekt van Madegaskar vihe, dat blijkbaar niet noemenswaard van wiei 
verschilt ^). In dezelfde noot worden gissingen uitgesproken aangaande 
den naam Taiwaddeysi^si den Duivel, zoo het heet. Wat de ware beteekenis 
ook zijn moge, de gissingen zijn onhoudbaar; noch «drekgezel», noch 
«drekgod» is mogelijk, want wel beteekentto', «drek> ^nvady^ «genoot, 
gade», maar volgens een vaste wet vormt in een samenstelling het afhan- 
kelijk woord het laatste lid; dus zou iaivady^) wel «gezeldrek> kunnen 
wezen, wat natuurlijk onzin is; even onmogelijk is «drekgod». 

Op biz. 32 vindt men opgegeven trandrakdy tandeked^s Malag. benaming 
van den egel. Dit is hetzelfde woord als Jav. landak. Het kleine verschil in 
den vorm kan men verklaren door aan te nemen, 6f dat de oorspronkelijke 
vorm van ^t woord was: dandak^ waaruit door dissimilatie, in *tjav. zoo ge~ 
woon, ontstaan is landak^ terwijl in ^t Malag. uit regelmatig werd 

drandrakd (juister gespeld drandrak&y en voorts met verscherping van dr 
tot in de eerstelettergreep trandrakd\ bfwel, uiteen oorspr. landak werd 
in 't Malag. trandrakd door dissimilatie. Een verscherping der beginletter 
komt meer voor, o. a. in trosa^ schuld, uit Skr. dosa^ na overgang van de 
dentaal in een linguaal. 

Wat in de noot op biz. 38 van osy opgemerkt wordt, als zou dit met Jav. 
wedus te vergelijken wezen, is niet houdbaar. Osy kan geen ander woord 
zijn dan Tagalog usa^ Iloko ugsa^ Bat. tirsa^ Mai, rusa^ hert, doch 't Oud- 
Jav. rusa wordt ook op andere dieren toegepast, en het is zeer wel te be- 
grijpen dat men wegens zekere gelijkenis de dieren als gelijksoortig be- 
schouwt. Typisch is bnze eigen uitdrukking «reebok>. In t oudere Malag. 
is ossi trouwens ook «chevreuil» ^). 

Aan hetgeen in de noot op biz. 142 gezegd wordt van Jav. tales, Sund. 

1) Zie Diciionnaire de la langue de Madagascar, van Etienne de Elaoourt, uitg, G-, Fer- 
rand, Parijs 1906; onder B'er, 

2) Bit woord lijkt z66 sterk op Tamil iaivadam, godheid, oorspr. Skr. daivafa, dat men 
in verzoeking komt, het voor daaraan ontleend te houden. Be benaming „duivei” werd 
gaarne toegepast op de heidensche goden. 

®) Biot, boven aangehaald, p. 80. 
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taleus, Niasch tald, Collocassia antiquorum, zij toegevoegd dat dezelfde 
plant en de teelt er van wijd verspreid is over Mai. Pol. gebied, en wel onder 
denzelfden naam: Samoa Fidji^<2:^, Aneityum M.'diOxi taro \ deze 
laatste term is algemeen gangbaar in Engelsche geschriften en daardoor 
ook anders zeer gewoon. 

Als een blijk van pieteit is door de bewerkers het boek gewijd aan de 
nagedachtenis van Pieter Anton Tiele: een welverdiende liulde aan den 
zoo kundigen en toch zoo bescheiden geleerde, die hier te lande de eerste 
is geweest om behoorlijk gebruik te maken van de rijke Portugeesclie, 
Spaansche en Italiaansche bronnen voor de geschiedenis van de vestiging 
der Eiiropeanen in Zuid-Azie. 
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Hermann Oldenberg. Die Lehre der Upanishaden 
und dte Anfdnge des Btcddhismus. Gottingen , Vanden- 
Hoeck Sc Ruprecht, 1915. 

Zooals men reeds uit den titel van voorliggend boekkan opmaken, heeft 
de Schrijver zich tot taak gesteld de ontwikkeling van ’t Indisch wijsgeerig 
denken na te gaan sedert het tijdperk der oudsteUpanisads totdeopkomst 
van ’t Buddhisme. Hij heeft zijne taak ruim opgevat en voortreffelijk vol- 
bracht, dank zij zijne volledige kennis der geheele oudere en jongereVedi- 
sche letterkunde en zijne grondige studie van de Buddhistisclie leer. De 
inleiding begint met deze woorden, die een helder begrip geven van '’t pro- 
gramma: «Die Frage nach einer jenseitigen Ordnung der Dinge hinter 
Oder liber dem Diesseits, das damit so eng verbundene Problem des Todes 
und dessen, was nach dem Tode folgt, hat die Denker Indiens schon in 
sehr alter Zeit auf das ernstlichste beschaftigt. Von der Geschichte dieser 
Gedanken sollen hier einige Abschnitte dargestellt werden, die eine natiir- 
liche Einheit bilden.» «Sie heben da an>>, heet het verder, «wo das Chaos 
altertiimlicher, grossenteils aus primitiver Vergangenheitstammender Vor- 
stellungen vom Weltdasein und Geschehen sich lichtet, um der milchtiger 
Idee des Brahman^ des All-Einen die Herrschaft einzuraumen, und wo 
neben die Hoffnungen auf freudenreiches Fortleben nach dem Tode in der 
Gemeinschaftgottlicher Weltherren diealles iiberfliegende Sehnsucht tritt 
nach Eingehen in den stillen Frieden der Ewigkeit». 

Tot voorbereiding op het eigenlijke onderwerp wordt in de Inleiding ’t 
noodige gezegd o. a. over de Brahman enkaste; over de offerkunde, met 
haar praehistorische onderlaag, met kenschetsing van ’twezen der Vedische 
godheden en van de toovermacht van T offer; voorts over de begrippen 
aangaande den dood en ’t hiernamaals, over wedergeboorte, ’t Karman, 
onsterfelijkheid en verlossing. 

In ’t eerste hoofdstuk wordt uitvoerig de inhoud der oudere Upani- 
sads behandeld. Wij worden daarbij verplaatst in de gedachtenwereld 
der oude Indische wijzen die streefden naar hetgeen zij voor de eenig- 
ste ware en noodige kennis hielden. Wij vinden een heldere uiteenzetting 
van T wezen van T Brahman, van den Atman, van ’t absolute en des- 
zelfs verhouding tot de wereld, van 'tKarman, van de verlossingsleer. Het 
hoofdstuk eindigt met een beschrijving en waardeering van den littera- 
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rischen vorm der Upanisads, met fijne opmerkingen die den man van smaak 
verraden. 

Bij den rijkdom der behandelde stof is het niet doenlijk in een korte aan- 
kondiging daaromtrent in bijzonderheden te treden. Ik vergenoeg mij dus 
met de volgende samenvatting, zooals de schrijver die zelf op biz, 191 
geeft: «In ferner Vergangenheit hatte sich der Zauberer zum Priester ent- 
wickelt. So fangt in der Zeit der Upanishaden der Zauberer-Priester an, 
Philosoph zu werden. Phantastisches Nachdenken von Technikern des 
Opfers schlagt eine Richtung ein, in welcher sich deren wirre und dumpfe 
geistige Bediirfnisse immer mehr lantern, Man sucht nach der einejt be- 
herrschenden Macht des Daseins, dessen einer Wurzel. Durch solche Er- 
kentniss zum Mittelpunkt hin vorgedrungen wird man miteinem Schlage 
den ganzen Umkreis bemeistern,» 

Het tweede hoofdstuk behandelt de jongere Upanisads en in verband 
daarmee de beginselen en de ontwikkeling der Sahkhya-philosophie, ver- 
der de Yoga. Het derde en laatste hoofdstuk is gewijd aan eene beschou- 
wing der beginselen van ’t Buddhisme, d. i.: der wijsgeerige grondslagen, 
waarop de door Buddha opgebouwde verlossingsleer theoretisch en prak- 
tisch is opgebouwd. 

Het is bekend dat ten opzichte van ’t verband tusschen ’t Buddhisme 
en de voorafgaande philosophemen een aanmerkelijk verschil van gevoelen 
bestaat, Waar Prof. Oldenberg het niet vermijden kon, zijn standpunt 
tegenover anderen te handhaven, heeft hij het gedaan met loffelijke gema- 
tigdheid. Om een enkel voorbeeld aan tehalen: waar hij ’t gevoelen be- 
strijdt dergenen, die 't Buddhisme als onder den invloed van ’tSahkhya 
staande beschouwen, merkt hij op: 

«Soviel zunachst scheint nun klar, dass Beeinflussung des Buddhismus 
durch das Satpkhya, wenn sie iiberhaupt stattgefunden hat, kaum als 
unmittelbare Abhangigkeit zu denken sein kann.» 

Hiermede ben ik het volkomen eens, ga zelfs verder, want ik zie in ’t 
Sahkhya, met zijn dualisme van Natuur en Purusa (ah Atman) juist het 
scherpste contrast met het Buddhisme, hetwelk het bestaan van een Atman 
loochent. Ookindeterminologie bestaat tusschen beide stelsels geen over- 
eenkomst. 

Met den Yoga is het een gansch ander geval. Dat de Yoga bij de Bud- 
dhistische monniken een grooterol speelt, is niet te miskennen, al kan er 
van invloed op het leerstelsel geen sprake zijn. Dit is zeer begrijpelijk. De 
Yoga, d. i. inspanning, is in hoofdzaak een hulpwetenschap, ofwilmen: 
kunst, om zich praktisch te oefenen ter verkrijging van virtuositeit in gees- 
telijke oefeningen; is daarom, met of zonder wijzigingen, bruikbaar voor 
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aanhangers van allerlei leerstelsels. Dogmatisch is de Yoga niet zelfstandig, 
sluit zich aan bij 't Safikhya, daargelaten dat het stelsel theistisch is. Zeer 
juist wordt dan ook in een vers, aangehaald door Vijnana-Bhiksu in San- 
khyapravacana-bhasya, p. 4 gezegd dat het Sahkhya is een jhana, een 
hoogere kennis, maar de Yoga een bala, een macht. 

Wanneer ik hier nog bijvoeg, dat de schrijver aan het boekdeel heeft 
toegevoegd talrijke «Anmerkungen> en eindelijk een « Registers, meen ik 
aan mijn bescheiden taak van Referent voldaan te hebben, in de hoop dat 
het boekveel lezers zal vinden. Dat verdient het ten voile. Prof. Oldenberg 
is niet alleen een grondig geleerde, maar ook een talentvol schrijver, zoo- 
dat men zijn werk met groot genoegen doorleest en na lezing bevredigd en 
met dank voor de daarin vervatte leering uit de hand legt. 

Utrecht, 



Een Indische wedergade van de 
legende der Heilige Lucia. 
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81*“ Jaargang, tweede deel. 


Amsterdam 1917, 




Een met meer of minder recht tot de gewijde Buddhistische litteratuur 
in Palitaal gerekende verzameling van gedichten, bekend onder den titel 
van Theri-gatha, d. i. Liederen van hoogeerwaarde Nonnen, bevat o. a. een 
verhaal dat een treffende overeenkomst vertoont met de Legende der 
Heilige Lucia. Zekere looze guit — zoo luidt de geschiedenis — tracht 
de vrome non Subha te verleiden om hare gelofte ontrouw te worden, 
maar wordt smadelijk afgewezen. Om te toonen hoe weinig zij hechtte aan 
het schoon, dat hij zoo bewonderde, rukte zij zich eigenhandig een oog uit 
en bood hem dat aan, waarop de belager van hare onschuld beschaamd en 
berouwvol om vergiffenis smeekt. Subha, vrij gekomen, begaf zich naar den 
Buddha en herkreeg, dank zij harevrooraheid, haarvorig gezichtsverraogen* 

Om vorm en inhoud verdient het gedicht alleszins in wijder kring be- 
kend gemaakt te worden, weshalve ik meen geen onnut werk te doen met 
een getrouwe, onopgesmuktevertaling ervan den Nederlandschen lezer 
aan te bieden. 

De non Subha werd, terwijl zij in den schoonen Mangogaard van Jiwaka 
wandelde, door een loozen guit staande gehouden. Subha sprak hem aan. 

« Wat heb ik u misdaan, dat gij mij hinderend in den weg treedt? Want, 
geeerde Heer, het past niet dat een manspersoon eene non aanraakt » 

«In ’t door mij geerbiedigde gebod des Meesters is (ons) de tucht voor- 
geschreven; het is in gekuischte bewoordingen vervat en vrij van onzuiver- 
heid. Waarom treedt gij mij hinderend in den weg?» 

« Waarom treedt gij, die verontreinigde gedachten koestert en van (zon- 
digen) hartstocht vervuld zijt, mij die vrij van hartstocht en van onzuiver- 
held ben, van alles mijn geest vrijgemaakt heb, hinderlijk in den weg?» 

Hij: 

«Gij zijt jong en onschuldig; wat zult gij hebben aan wereldverzaking? 
Werp het nonnengewaad af. Kom, laten wij ons vermaken in ’t bloesem- 
rijke woud.» 

« Van alle kanten verspreiden de boomen een zoeten geur door het op- 
gewaaide bloemenstof. Het is nu het aangename jaargetijde van het begin 
der lente. Kom, laten wij ons vermaken in het bloesemrijke woud.» 

1) VolgenB dea tekst uitgegeven door wijlen Prof. Pisohel ia JPaii Text Society (jaarg. 
1883), p. 158—162. 
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«Deboomentnet hun bebloemde kruinen juichen ons als hetware, door 
den wind bewogen, toe. Wat genoegen zult gij hebben, indien gij alleen in 
^t woud doordringt?» 

<Wenscht gij zonder gezel naar ’t eenzame, vreeselijke groote woud te 
gaan, dat bezocht wordt door scharen van roofdieren en onveilig gemaakt 
door dolle mannelijke en vrouwelijke olifanten?» 

«Gij schrijdt rond als een uit goud gemaakte pop, als een hemelnymf in 
het paradijs Cittaratha. Gij moest schitteren ^ ) in schoone fijne weefsels 
van Benares, o onvergelijkelijke. » 

«Ik zou u in alles ter wille zijn indien wij in een bosch verwijlden, want 
er is geen levend wezen mij dierbaarder dan gij zijt, o liefoogige als een 
Kinnari.> 

«Indien gij wilt doen wat ik zeg, kom dan en betrek genoeglijk (mijn) 
huis, wonende in de voor den wind beschutte bovenverdieping van het 
paleis. Laten vrouwen u toiletteeren. » 

«Draag fijne weefsels van Benares; tool u met krans en blanketsel, veel 
en verschillend sieraad; goud, edelgesteente en paarlen bezorg ik u.» 

<Bestijg het kostbare bed, schoon, voorzien van een goed gewasschen 
sprei, belegd met een wollen dek en een met boomwol gevulde matras, 
nieuw, met sandel gesmukt en rijkelijk van geuren vervuld.» 

«Gelijk een lotus uit het water gerukt, als zijnde door een boozen geest 
bezocht, zoo zult gij, de gelofte van kuischheid getrouw houdende, in uw 
lichaam tot ouderdom vervallen,^^) 

«Uwe oogen zijn als die van een gazel ^), als van eene Kinnari in ’t ge- 
bergte. Bij 'tzien van uwe oogen neemt mijn minverlangen toe.» 

«Bij ^t zien van uwe oogen in uw vlekkeloos als goud blinkend gelaat, 
dat gelijkenis vertoont met den top van een blauwen lotus neemt mijn min- 
verlangen toe.» 

«Laten wij, zelfs als wij verweg gegaan zijn, het met verlangen her- 
denken^ o langwimperige, helderoogige 1 want er is geen levend wezen 
mij dierbaarder dan gij zijt, o liefoogige als een Kinnari. » 

«Gij wenscht op een onbegaanbaren weg voort te schrijden; gij tracht 

1) Er staat „gij sohitterfe, sol)ha$i'‘\ dooh dit past niet. 

*) Kinna'n^s zija fabelaohtige wezens, voorgesteld ala uit te munten d.oor aaulokkelijke 
Bchooulieid. en 'vs^elluid.end. gezang. 

*) In den tekst volgt een stellig misplaatste of ingelasclite strofe, welke d.e non in den 
mond wordt gelegd van den volgenden inhoud: „Wat aoht gij hierin voor uitmuntenda, 
in het liohaam vol rotting, dat de plaats voor lijken vult, bestemd is om opgelost te 
Worden, bij ’t zien waarvan gij verbijsterd de oogen opzet?” 

*) Tolgens den oommentaar, dock zoovrel de lezing als de befceekenis is onzeker. 

LQea^anoYOOx nayana. 
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de maan te grijpen als speelgoed; gij zocht over den berg Meru te komen, 
zoo gij de leer van den Buddha wilt volgen,> 

Zij: 

«Er is toch in de (geheele) wereld benevens die der goden geen hartstoch- 
telijke genegenheid waarbij ik niet (^zedelijk) verlies zou lijden. Want ik 
ken niemand zoodanig dat hij op dien weg later niet grondig zal ten ver- 
derve komen. » 

«Als neergelaten op een hoop brandende kolen, als een gifbeker voor- 
gezet. Want ik ken niemand zoodanig dat hij op dien weg later niet grondig 
zal fen verderve komen. > 

«Tracht een zoodanige te verlokken die niet bedachtzaam is of den 
Meester niet vereert; gij hindert hier eene die verstandig is.» 

<^Want ik behoud mijn bezonnenheid hetzij bij smaad of bij lof, bij 
vreugde of smart. Wetende dat alles wat samengesteld is walgelijkis, kleeft 
mijn zin aan niets.^ 

«Ik, de leer volgende van den Buddha, bewandel den uit acht deelen 
bestaanden weg. Ik heb den angel uitgerukt, ben smetteloos, heb behagen 
mij in een verlaten huis te bevinden.» 

«Ik heb toch wel eens gezien schoon geschilderde marionetten, uit hout 
vervaardigde figuren, nieuw, met koorden en pinnen verbonden, die men 
op verschillende wijzen laat dansen.» 

^Wanneer het, nadat koorden en pinnen uitgetrokken zijn, los gegaan 
is, verminkt, beschadigd,^) onoogelijk, in stukken ligt, op wat ervan zult gij 
dan uw zin vestigen ?» 

«Desgelijks zijn ook mijne lichaamsdeelen niet werkzaam buiten hun 
(natuurlijke) functies. Buiten die functies zijn ze niet werkzaam. Op wat 
ervan zult gij dan uw zin vestigen ?» 

<Het is als zaagt gij een schilderij aan den wand gemaald met operment 
besmeerd. Daarop hebt gij een valschen kijk. Menschelijke wijsheid is 
onnut.:i> 

« Als een goochelbeeld, als een gouden boom in een droom, daarheen 
loopt gij, blinde, zondergewin; als naar een schijnvertooning te midden 
van een raenschenmenigte.» 

« Als een balletje in een holteneergelegd,bobbeligin ’tmidden, tranend; 


Lees hani voor dani, 

Lees anujgOiSiio voor anusdsito, 

*) Le aohtdeelige weg ora vat: reolit inziokt, reohte gedaohten, recMe rede, rechte h.an- 
deliog, rechte levenswijze, reohte inspanning, reohte bezonnenheid, reohte meditatie. 

*) Ik lees pariJckhate voor paripaJcJcaie. 
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ookoogvuil vormt er zich ; verscheiden zijn de eigenaardigheden der oogen 
bijeen.> 

De schoonoogige rukte zich een oog uit, doch voelde zich niet onge- 
lukkig daar haar geest er niet aan hechtte. « Welaan, neem dat oog»; (met 
dat woord) gaf zij het den man. 

Toen hield zijn geneigdheid dadelijk op en verzocht hij haar om vergif- 
fenis: «Heil u, kuische maagd! iets dergelijks zal niet meer gebeuren; het 
zou iemand kwaad doen als had hij een vlammend vuur omvat. Ik zoit, als 
het ware, een giftige slang aanpakken. Heil U ! vergeef mij.» 

En vrijgekomen begaf de non zich daarop naar den Buddha. Zie het be- 
wijs van hare groote verdienstelijke vrome daad: het oog was als vroeger. 

Tot zoover het gedicht in de Theri-gatha. In de Middeleeuwsche littera- 
tuur van Europa vindt men een geschiedenis van denzelfden inhoiid en van 
gelijke strekking op meer dan een heilige vrouw toegepast. Zoo wordt van 
Brigitta, de hooge lersche Heilige het volgende verhaald : 

«Niet lang daarna kwam zekere man van goede familie bij Dubthach 
(den vader van Brigitta) om diens doch ter ten huwelijk te vragen. Dubthach 
en zijn zoons wilden wel, maar Brigitta weigerde. Een van haar breeders 
zeide tot haar: «nutteloos is het heldere oog in uw hoofd, indien het niet 
op een peuluw naast een echtgenoot is», Brigitta zeide: «De Zoon der 
Maagd weet, dat het niet heilzaam is voor ons indien het ons schade be- 
rokkent». Toen legde zij haar vinger onder het oog en rukte het uit van 
haar hoofd, zoodat het op haar wanglag. Toen Dubthach en haar broers 
dat zagen, beloofden zij dat men haar nimmer zou zeggen om tot een echt- 
genoot te gaan, behalve den echtgenoot dien zij goed zou vinden. Toen 
legde Brigitta hare hand op haar oog, en het was aanstonds genezen.> 

Nog trefFender, vooral in bijzonderheden, is, wat men opgeteekend 
vindt omtrent de Heilige Lucia in het werk getiteld CaracUristiqties des 
Saints door Pater Cahier. 

Heilige Lucia, maagd en martelares, 11 December 304. Een menigte 
schilderstukken en prenten stellen haar voor als dragende twee oogen op 
hare hand of in een schotel. Ten gevolge van deze uitvinding hebben som- 
mige artiesten uitgedacht de Heilige daarenboven als blind voor te stellen. 
Maar niets in de geschiedenis van deze Heilige bevat een toespeling op 
zulk een lijden . . . Evenwel, volgens anderen, zou aan de martelares van 
Syracuse ten goede zijn gekomen een feit dat aan de geschiedenis van eene 


1) Whitley Stokes, Bevue CelUgue, vol. HI, p. 442. Be tekst is door denzelfden geleerde 
nitgegeven in Lives of the Saints, p. 40, met de vertaling p. 188. 

*) Beel I, pag. 105; aangehaald door H. G-aldoz, Bevue Celtigue, Y. 129, vg. 
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andere Lucia, hetzij van Bologna, of van Alexandrie behoort. Men verhaalt 
dat deze andere maagd, toen zij zich herhaaldelijk vervolgd zag door een 
jong mensch, die haar trachtte te volgen overal zoodra zij haar huis ver- 
liet, hem eindelijk vroeg wat hem bewoog zoo hardnekkig hare schreden 
te volgen. Toen hij geantwoord had dat het de schoonheid barer oogen 
was, bediende het jonge meisje zich van de ijzeren stift van haar spinnewiel 
om haar oogen uit hun kassen te lichten, en zeide zij tot haar vervolger 
dat hij ze mocht nemen en haar voortaan met rust laten. Men voegt er aan 
toe dat deze schrikwekkende edelmoedigheid de gezindheid van den jongen 
man zoozeer veranderde, dat hij den geestelijken stand omhelsde(cf.Labus 
Fasti della Chiesa^ 13 December, — Sarnelli, Letter e ecclesiastiche^ t. Ill, 
lett. 6. — Theoph. Raynaud, 0pp., t VIII, p. 514, seq.).> 

Van Buddhistische herkomstis nog een ander soortgelijk verhaal, waarin 
echter de rollen omgekeerd zijn : een jonge vrouw tracht een vromen mon- 
nik te verlokken. De inhoud is als volgt: 

«Erwas eens in vroeger tijd zekerePrins die een walg had van dewereld^ 
en die, hoewel jongen schoon, het leven van een zwervenden bedelmonnik 
aannam. Eens dat hij als bedelaar het huis van zekeren koopman binnen- 
gegaan was, werd hij, wiens oogen langwerpig waren als een lotusblad, 
door diens jonge vrouw gezien. Zij, wier hart door de schoonheid zijneir 
oogen gestolen was, zeide tot hem: «Hoe kan zulk een man alsgij zijt, deze 
harde gelofte op zich nemen? Gelukkig is de vrouw die met dit oog van u 
wordt aangezien.> De bedelmonnik, zoo door haar toegesproken, rukte 
zich een oog uit en zeide nu, terwijl hij het in de hand hield: «Moedertje, 
bezie dit oog zooals het is: neem het weerzinwekkende bloed en vleesch, 
indien het u behaagt. En het tweede is evenzoo; zeg, wat is er bekoorlijks 
hierin ?» De koopmansvrouw, dat ziende en zoo door hem toegesproken, was 
ontdaan en zeide: «Ach, ach! ik onzalige heb kwaad gedaan, dat ik de oor«* 
zaak ben geworden dat gij uwe oogen hebtuitgeruktU Dathoorende, zeide 
de bedelmonnik: cMoedertje, wees niet ontsteld! gij hebt mij een weldaad 
bewezen.» 

Daarop vertelt hij een toepasselijk verhaal dat hier niet behoeft mede- 
gedeeld te worden. 


Zonder twijfel zijn er in Indie meer varianten van hetzelfde thema in om- 
loop geweest dan tot nog toe in de litteratuur zijn aangetroffen, ten minste 

1) Kaihasarit-sagara, VI, 28 ; ook aangehaald door Whitley Stokes, naar de vertaling 
van Tawneyj Bevue Celtigue, III, t. a. p. 
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voor zoover mij bekend is. Het zou volstrekt niet vreemd zijn dat enkelc er 
van langs verschillende wegen, vooral Perzie en Syria of Alexandria hun 
wag naar Europa hadden gevonden. Zeker is het dat het verkeer van Indie 
met meer westelijke landen reeds in de oudheid, en nog meer in deMiddel- 
eeuwen,levendiger was dan men zich gewoonlijk voorstelt. Het is npchtans 
genoeg bekend dat verscheiden Indische geschriften, vertaald .of omge- 
werkt, in de litteraturen van West-Azie en Europa zich een plaats veroverd 
hebben. 

Vgl. omtrent Luoia en hare vereering in verfichillende landen van Europa wat Prof. 
Jos. Sohrijnen mededeelt in Essays enStudi&n in mrgelijhmdeQodsdimsigeschiedenis^Mytho- 
logie en Folklore^ 68, 69, 244, 251. 
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Een der schoonste gedichten, toegeschreven aan hoogeervvaarde Bud- 
dhistische noiinen, zooals die bewaard zijn in deThengatha(Nonnenliede- 
ren) is het lied van AmbapalL Volgens de Buddhistische overlevering was 
Ambapall, of zooals zij in Skr. geschriften heet: Amrapali, een wijdver- 
maarde courtisane te VaigalT, een^machtige stad met republikeinschen 
regeeringsvorm, waar de leden van ’tedelgeslachtderLicchavi’shetgezag 
uitoefenden. Zij was een vurige vereerster van den Buddha, en daar zij zeer 
rijk was, kon zij zich de weelde veroorloven een haar behoorend prachtig 
park aan den Buddha en de Congregatie ten geschenke te geven. 

In haar lied herdenkt Ambapall hare bloeiende jeugd en schildert zij in 
schitterende kleuren de schoonheid waardoor zij toen uitblonk, maar wel 
verre van te treuren dat al dat schoons, nu zij oud geworden was, verdwe- 
nen is, heft zij een juichkreet aan, dat bij al het vergankelijke de leer van 
den Meester aan geen verandering onderhevig is. 

De buitengewoon welluidende verzen zijn in de maat Rathoddhata, een 
monoschematisch metrum, doch met eenige vrijheid, inzooverre hier en 
daar een anapaest vervangen is door een spondeus of dactylus, waarbij ’t 
aantal mora's natuurlijk hetzelfde blijft. 

Een uitgave van ’tgedicht is indertijdbezorgd door wijlen Prof. Pischel.^) 
Vermits de HSS. waarover hij beschikte, alles behalve zuiver zijn, is het 
niet te verwonderen dat het hem niet gelukt is overal een bevredigende 
lezing te geven, Daarom laat ik hierachter een m. i. beteren, of zooals de 
Indische geleerden zeggen : «gezuiverden» tekst, afdrukken. 

Er bestaat een dichterlijke Engelsche vertaling van 't lied, van de hand 
van Mrs. Rhys Davids ^), welke wel geschikt is ora een goed denkbeeld te 
geven van den gloed der taal waar Ambapdi zich in uitdrukt, maar eer een 
navolging dan een vertaling is. Mijn eigen vertaling in proza houdt zich 
zoo getrouw mogelijk, angstvallig zelfs, aan k oorspronkelijke, en raaakt 
niet de minste aanspraak op litterarische verdienste. Ter vergelijking zal 
ik bij mijne vertolking eenige der best geslaagde verzen van Mrs. Rhys 
Davids aanhalen. 

Alvorens mijne vertaling hier te laten volgen, wil ik niet nalaten een 
poos stil te staan bij hetgeen Dr. Lulius van Goor in hare zooeven ver- 

h Pali Text Society, The Thera- and Therigatha. 1883. 

’) Zie Mej. Dr. M. E. Lnlius van Q-oor, „De Buddhistische non geschetst naar gegevens 
der Pali-literatuur”. Brill, Leiden, 1915. Biz. 177, vgg. 
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melde voortrefifelijke dissertatie aangaande het gedicht opmerkt. Zij laat 
zich aldus uit; «G, 252 — 270 zijn de strofen van de beroemde Ambapali, 
in den heelen bundel een der schoonste Hederen, aan walks vertalingik mij 
niet waag. Kan het kaar gedicht zijn ? Is het denkbaar, dat eene Thertz\Q.\\ 
dusdanig vermeit in de herdenking barer vroegere bekoorlijkheden ? Ik 
geloof niet, dat een vrouw, al is zij de ijdelheid zeif gevveest, op deze wijze 
dchBelvezdl bezingen met deze uitvoerige ontleding barer bekoorlijkheden, 
de vraag daargelaten, of de vrouw, die op den weg naar het arahatta is, 
nog bij zulke dingen stil staat. Allerminst zie ik er het gedicht van een 
monnik in. Voor een Buddhistischen nionnik was ieder sterfelijk lichaam, 
al was het der schoonste, verleidelijkste vrouw ^mmnsalohitalepaiio jar adt-- 
nam masabJmto atthipuTijainatto'^} : «but a heap of bones smeared with flesh 
and blood under the form of decay and deaths (Rh. D.). Als men deThe- 
ragatha doorbladert, dan vindt men eenige uitingen van monniken aan het 
adres van schoone vrouwen, en deze uitingen zijn zeker een vertolking van 
wat de strenge Thera's voelden (bijv. n*^®. 189, 251).> lets verder zegt de- 
zelfde schrijfster 2): «De hetaere Ambapali schijnt inderdaad geleefd te» 
hebben. De Chineesche pelgrim Hiuen Thsang is te Vesali op de plaats 

geweest, waar haar woning gestaan had: « near this a tope marked 

the site of the amra(mango)-lady's house; here the Buddha's foster mother 
(Maha Prajapati) and other bhikshunis realized entrance into nirvana». 
Watters voegt er bij : «The ‘Mango lady' of Yuan-chuang’s account of Vaisali 
is evidently the Amrapali (in Pali Ambapali) of other writers lets verder 
beschrijft H. Th. «a Buddhist temple with a tope in front» . . . Van dien 
«tope» (thupa) voor den Buddh. tempel zegt hij : «this was the Amralady’s 
garden, which she gave as an offering to the Buddha ». Dit was de Mango- 
tuin, het Ambavana, haar «Arama> genaamd. Dhammapala verhaalt van 
haar, dat zij in een vorig leven eene Theri, die reeds arahanti was, gesmaad 
had (gelijk Addhakas! gedaan had ; zie biz. 162), Als gevolg hiervan moest 
zij ook in een volgend leven het bestaan der prostituee drageu, Als eene 
bhikkhuni echter, die naar de voorschriften leefde, had zij er een afkeer 
van, herboren te moeten worden naar de wijze der menschen. Met alle 
macht haar zinnen op een upaphtikattablidva zettende, slaagde zij er in 
als eene opap'dtilia herboren te worden en wel te Vesali, aan den voet van 
een mango-boom in het koninklijke park. Daarom noemde men haar Am- 


1) Biz. 176. 

3 ) BK 178. 

») Watters (1905), Yuan Chwang, II, 67 — 68. 

*) Met tape is hier bedoeld “an orchard", especially a mango-orchard. 
®) Phenomenale geboorte, zonder tussoheukomst van een ouderpaar. 
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bapalT.:^ Het is niet te ontkennen dat dit verhaal meer van een sprookje 
heeft, dan van een betrouwbare overlevering. Daarbij komt nog dat amba- 
paVt, d. i. mango-hoedster, in 't geheel geen persoonsnaam is en dat hoogere 
wezens op phenomenale wijze geboren worden, zoodat men onwillekeurig 
het vermoeden voelt rijzen dat de vermaarde Ambapalieigenlijk deschuts- 
godin van een mangohof bij Vaigali was. Doch, hoe men ook daarover 
denke, en hoe het lied ook ontstaan zij, het is en blijft een uitnemende 
proeve van Indische lyriek, en daarop komt het toch eigenlijk aan. 


V e r t a 1 i n g. 

1. Zwart als der bijen kleur waren mijne omgekrulde haren. Die gelijken 
(nu) door den ouderdom op hennep en schors. Het woord van den Ver- 
kondiger der waarheid blijft onveranderd 

2. Geparfumeerd als een welriekende doos, vol van bloemen, was mijn 
hoofdhaar. Dat heeft (nu) door den ouderdom den reuk van hazenhaar. 
Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd ^). 

3. Als een dicht bosch, schoon begroeid, was het, met kam en haarspeld 
bijeengehouden, mooi opgemaakt. Dat is (nu) door den ouderdom overal 
ijl geworden. Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft on- 
veranderd. 

4. Mijn hoofd prijkte met fijne strikken in goud gesmukt, met vlechten 
getooid. Dat is (nu) door den ouderdom kaal geworden. Het woord van 
den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

5. Geteekend als door een schilder, schoon gevormd prijkten eertijds 
mijne wenkbrauwen. Die zijn (nu) door den ouderdom met rimpels neder- 
hangend. Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

6. Glanzend en schitterend als juweelen waren mijne oogen, zeer donker- 
kleurig en langwerpig. Die zijn (nu) door den ouderdom beschadigd en 


1) D. i. oBveranderlijk, eeuwig waar. 

De Bngelsohe vertaling dezer twee strofen is: 

„G1oss7 and black as the down of the bee my curls once clustered. They with the 
waste of the years are liker to hempen or bark cloth. Such and not otherwise runneth 
the rune, the word of the Soothsayer. 

Bragrant as casket of perfumes, as full of sweet blossoms the hair of me. 

All with the waste of the years now rank as the odour of hare’s fur. Such and not 
otherwise runneth the rune, the word of the Soothsayer." 
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schitteren niet (meer). Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft 
onveranderd ^). 

7. En als een sierlijke verhevenheid prijkte de neus in mijn jonge jaren. 
Die ;s (nu) door den ouderdom als ingedrukt 2), Het woord van den Ver- 
kondiger der waarheid blijft onveranderd. 

8. Als een goed gemaakte, schoon afgewerkte ring prijkten vroeger 
mijne oorlellen. Die hangen (nu) door den ouderdom gerimpeld neer. Het 
woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

9. Gelijkend op de kleur van jasmijnknoppen prijkten vroeger mijne 
tanden. Die zijn (nu) door den ouderdom afgebrokkeld en geel geworden. 
Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

10. Zoet was mijn gekweel als van de wijfjeskokila die in 'twoud door 
de bosschages zwerft. Dat is (nu) door den ouderdom telkens hakkelend. 
Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd ^). 

11. Als een sierlijke goed glad gewreven schelpbracelet prijkte vroeger 
mijn hals. Die is (nu) door den ouderdom geknakt, verbogen. Het woord 
van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

12. Op ronde bouten van goud gelijkend prijkten vroeger mijne beide 
armen. Die zijn (nu) door den ouderdom gelijk twijgen van de Patali (Big- 
nonia suaveolens) ^). Het woord van den Verkondiger der waarheid blijft 
onveranderd ^). 

13. Met fijne gouden ringen prijkten vroeger mijne handen. Die zijn 
(nu) door den ouderdom gelijk knobbels van wortelgewassen®), Het woord 
van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

14. Dik, rond, aaneengesloten, hoogopstaande waren vroeger mijne 
borsten. Die hangen (nu) door den ouderdom slap neder als lederen zakken 

1) De Engelsohe vertaling heeffc: 

^Mashing and brilliant as jewels, dark-bine and long-lidded the eyes of me. 

They with the waste of the years spoilt utterly, radiant no longer. Such*' etc. 

>) Vertaling onzeker. De Scholiast verklaart upakiilita met pafisedhika, welks 
bedoeling mij ontgaat. 

8) In de Engelsohe vertaling : 

“Sweet was my voice as the bell of the cuckoo through woodlands flitting. 

Isfow with the waste of the years broken the music and halting. Suoh’^ etc. 

4) De HSS. zijn corrupt, zooals de versmaat uitwijst. Mijne vertaling berust op een 
conjectuur, waartoe de verklaring van den Comm.: „phalit apatalisakhasadisa*^ 
aanleiding geeft. Vgl. de noot op het vs. in den tekst hieraohter. 

®) De Engelsohe vertaling heeft : 

^Beauteous the arms of me once shone like twin pillars cylindrical. They with the 
waste of the years hang feeble as withering branches.” 

De vertaalster heeft blijkhaar de lezing van Pisohel: yatha pa-^ali dubbalika 
gevolgd. 

®) Vertaling onzeker, 
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die geen water tneer bevatten. Het woord van den Verkondiger der waar- 
heid blijft onveranderd. 

15. Als een schoon gewreven plaat van goud was vroeger mijn lijf. Dat 
is (nu) bedekt met fijne plooien. Het woord van den Verkondiger der 
waarheid blijft onveranderd. 

16. Gelijkend op het lichaam van een slang prijkten vroeger mijnebeide 
schenkels. Die zijn (nu) door ouderdom gelijk bamboebuizen. Het woord 
van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

17. Met sierlijke gouden enkelringen gesmukt waren vroeger mijne 
onderbeenen. Die zijn (nu) door den ouderdom als sesamumstokjes. Het 
woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

18. Als opgestopt met boomwol prijkten vroeger mijne beide voeten. 
Die zijn (nu) door den ouderdom met barsten en rimpels bedekt. Het 
woord van den Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

19. Zoodanig was dit lichaam: broos, een zetel van veel kwalen. Dat is 
(nu) een oud huis waarvan het pleister is afgevallen. Het woord van den 
Verkondiger der waarheid blijft onveranderd. 

Het zal wel niemand ontgaan zijn, dat de herhaling van ’t referein en 
het telkens wederkeerend gebruik van uitdrukkingen als sobhate su en 
pure mama in overeenstemming zijn met den stijl van ’t volkslied. In dit 
opzicht onderscheidt zich het lied van Ambapall van de meeste overige 
dichtstukken in de Therigatha. 


Herziene tekst. 

1. Lees sadisa voor sadisa, — L. vellitagga voor ^g^, zooals de vers- 
maat eischt. Verkorting m. c, van d ook in een mv., komt in verzen meer- 
malen voor. — L. sana, hennep, voor smia^ hennepen, wat tegen de maat 
indruischt ; voorts sadisd voor sadisa. 

2. L. surabhl voor surabhu 

3. Ik verkies de lezing surohitam boven suropifam., omdat dit den zin 
heeft van «goed beplant>, wat niet recht past. 

4. L. khodaU voor khalati. In khalaU strum katam hebben we een voor- 
beeld van Tmesis. 

5. L. valiJn pa^, of evengoed valikippa^. 

6. L. mant voor mani. — L. netta (voor nettop hesum, niet hesum^ want vol- 
gens deze iaatste schrijfwijze zou de lettergreep als langgerekend worden. 

9. L. sattafl voor pattali. Sattall te vergelijken met Skr. saptald. — 
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Y oox yavaplfak'a in Pischels tekst is geen plaats. Daarom lees ik vipitaka. 
Wei is waar heb ik dit woord elders niet aangetrofifen, maar een samen- 
stelling van een kleurnaam met vi is niet zeldzaam ; bijv. Skr. vipandu, vi- 
pandtira; vipatala, vilohita; vi versterkt eenigszins de beteekenis. 

ILL. sanhakambu-rdva voor sanhakampuri va. — L. vinamita voor 
vinapita, vinasikd^ vinasit^. 

12. L. yatha voor yathd>^ zooals de versmaat eischt. — Voor 't onmoge- 
lijke pataR diibbatikaj vv. 11. pdtalibbaliia^ patalippaliia lees ik bij conjec- 
tuur patalivitd\ voor vita vgl. Skr. vita en vitapa, 

13. L. imtddika voor ^kd. 

14. L. sahituggatd voor pahitu^. — L. ridi voor rindl en lambate voor 
lambante, 

15. L. vatihi voor valihi. 

18. L. phutitd voor phufil^* 

19. L. dukJmnam voor dtikkhdnam, — L. so palepd^ voor so palepa"^. 

Na de hier voorgestelde wijzigingen van Pischels tekst luidt het gedicht 
als volgt : 

1. kalaka bhamaravannasadisa vellitagga mama muddhaja ahurn [ 
te jaraya sariavakasadisa, saccavadivacanarn anahhatha [| 

2. vasito va surabhl karandako pupphapura(m) mama uttamangabhu [ 
tarn jaraya sasalomagandhikam. Saccavadivacanarn anahnatha || 

3. kananatti va sahitarn surohitarn kocchasucivicitaggasobhitarn ] 
tarn jaraya viralarn tahirn tahirn. Saccavadivacanarp anahhatha || 

4. sanhagandhakasuvannamanditarn sobhate su venihi alahkatarn ] 
tarn jaraya khalati sirarn katarn. Saccavadivacanaip anahhatha || 

5. cittakarasukata va lekhita sobhate su bhamuka pure mama | 
ta jaraya valihl palambita. Saccavadivacanarn anahhatha || 

6. bhassara surucira yatha mani netta hesum abhinila-m-ayata j 
te jaray^ abhihata na sobhate. Saccavadivacanarn anahhatha || 

7. sanhatuhgasadisi ca nasika sobhate su abhi}mbbanarn pati | 
sa jaraya upakuHta viya. Saccavadivacanatp anahhatha || 

8. kahkanarn va sukatarn sunitthitarn sobhate su mama kannapali 3 ?‘o I 
ta jaraya valihi palambita. Saccavadivacanarn anahhatha [[ 

9. sattalimakulavannasadisa sobhate su danta pure mama [ 
te jaraya khanda vipitaka, Saccavadivacanarn anahhatha j| 

10. kananasmi vanasapdacarini kokila va madhurarn nikujitam | 

tarn jaraya khalitarn tahirn tahirn, Saccavadivacanarn anahhatha || 

1 1. sanhakambu-r-iva suppamajjita sobhate su giva pure mama 1 
sa jaraya bhagga vinamita. Saccavadivacanarn anahhatha || 
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12. vattapalighasadisopama ubho sobhate su baha pure mama | 
ta jaraya yatha patalivita. Saccavadivacanain anafinatha || 

13. sanhamuddikasuvannamandita sobhate su hattha pure mama ] 
te jaraya yatha mulamulika. Saccavadivacanam anahhatha || 

14. pinavattasahituggata ubho sobhate su thanaka pure mama | 
te rid! va lambate ’nodaka. Saccavadivacanarn anahhatha [| 

15. kahcanassa phalakarn va sumattham sobhate su kayo pure mama | 
so valihi sukhumahi otato. Saccavadivacanarn anahhatha 1| 

16. nagabhogasadisopama ubho sobhate su uru pure mama | 
te jaraya yatha velunaliyo. Saccavadivacanarn anahhatha j] 

17. sanhanupurasuvannamandita sobhate su jangha pure mama j 
te jaraya tiladandaka-r-iva. Saccavadivacanam anahhatha \\ 

18. tulapunnasadisopama ubho sobhate su pads pure mama | 
te jaraya phutita valimata. Saccavadivacanarn anahhatha |1 

19. ediso ahu ayam samussayo jajjaro bahudukhanam alayo [ 
so palepapatito jaragharo. Saccavadivacanarn anahhatha [| 


Aanteekening. 

Het telkens herhaalde sobhate su ~ Skr. cobhate sma is een voorbeeld 
van een periphrastischen Verleden Tijd met zeer bepaald imperfectieve 
beteekenis. Enkele voorbeelden er van komen reeds in zeer oudetaal voor, 
zooals men zien kan uit Pet. Wdb* onder sma^ doch in veelvuldig gebruik 
is het eerst in Buddhistisch Skr. 




Niasch Adu. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie. 

Deel 73. 


’s-Gravenhage 1917. 




Als vertaling van ad^i wordt opgegeven «afgodsbeeld», maar aduzatua^ 
beeld der voorouders ^). Past men de klankregelen toe die ik behandeld 
heb in een opstel in het «Festschrift» aan Prof. Ernst Kuhn (1916), dan 
ziet men dat de oudstbereikbare vorm van adu is antu^ want na een nasaal 
wordt een t verzacht iotd\ktotg\s tot z, enz. Daarna wordt nd geassimi- 
leerd tot dd en eindelijk wordt dit vereenvoudigd tot d. 

Het is duidelijk dat dit antu in beteekenis volkomen overeenkomt met 
het wijdverbreide woord anitii, nitti, aiiii in veel verwante talen. De betee- 
kenis van anitu in ’tibanag wordt in den Diccionario Ibanag-Espahol (1854) 
aldus omschreven : «Idolo y figura visible de alguna cosa, k quien en su 
gentilidad daban culto». Verder heet: « la quimera visible que adoraban, 
y de quien recibian sus oraculos, que era el Demonic, qiie les hablaba>. 
Niet anders is de beteekenis van Pampanga, Tagalog, Bisaya anitu, anito. 
In ’t Rottineesch verstaat men onder nitti «de geesten der voorouders^, 
maar ook «duivel», bijv. nitu dea, boschduivel. 

Wat den vorm aangaat, staat antu het dichtst bij o. a. Oudjav. hantu^ 
hetwelk voorkomt in den zin van «gestorven», wat zeer zeker niet de oor- 
spronkelijke beteekenis is. Vergelijkt men Nieuwjav. antu, dwaallicht, 
phosphorisch verschijnsel, dat door het volksgeloof voor een boozen geest 
gehouden wordt; een booze geest, spook; antu een boschduivel; 

Maleisch hantu, spook, booze geest ; hantu rimba, boschduivel; hantu mati 
di bmiuh, de geest van een vermoorde ; Day. hantu, lijk ; hantu baruno, 
« booze spoken »; vergelijkt men dit alles met Rottineesch nitu ^), dan is het 
duidelijk genoeg dat het woord eigenlijk «een geests, en evenals Engelsch 
ghost, meer inzonderheid «de geest van een afgestorvene» is endusslechts 
als omschrijving van ^t begrip «doode> dienst doet. Dit alles leidt tot de 
gevolgtrekking dat antu, hantu niet anders dan dialektisch van anitu, nitu 
verschilt. 

Naast hantu heeft eertijds in ’t Jav. ook de vorm anitu bestaan. Zulks 
blijkt uit een oorkonde van den vermaarden koning Erlangga, waarin ge- 
sproken wordt van de anitunitu van ’t eilandjava. Naar zijn formatiebe- 
teekent anittmitu\ «iets wat op een Anitu lijkt>. Men kan het dus vertalen 

1) Zaiua is ontstaan uit w satua, d. i. G-enitiefpartikel n + satua. In dit laatste kan §a 
of za een jongere uitspraak wezen van dja, en dit van 't honorifieke en to'vens meervoud 
aanduidende M. P. da, Vgl. Polyn. atua, godheid. 

3) jNitu is ook „lijk’' in het Timoreesch. 
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met «booze geesten, kwelduivels» in figuurlijken zin. Uit den samenhang 
laat zich opmaken dat daaronder verstaan worden: «geweldenaars, roof- 
ridders> , die in den tijd van regeeringloosheid een plaag waren van het land. 

Als proeve van een etymologische verklaring van 't behandelde woord 
zij opgemerkt dat sommige woorden een voorvoegsel an of haii vertoonen 
zonder dat dit de wezenlijke beteekenis van k woord verandert. Duidelijk 
is dit het geval met hantelu^ Day, hanteloh, bijvorm Tombulu atelu, Malag. 
atody^ vergeleken met Mai. telor^ Bal. tahch. Lamp, taluy^ Bug. talo\ In 
Tag., Bis. luidt het woord itlog\ ’t voorvoegsel 2 moet dus een synoniem 
van an^ han wezen. Dit itlog nu staat tot in dezelfde verhouding 

als Tag., Bis, ikau^ du, tot Mak ankau^ terwijl de vormen zonder voorvoeg- 
sel, Mai, tUor^ enz. beantwoorden aan Oudjav. ko, en Tag,, Bis. ka ^). 

Uit de aangehaalde feiten leid ik af, dat {Ji)an^ i en tan een soort lid- 
woorden zijn, geheel of nagenoeg synoniem; ani\^^ naar ik vermoed, een 
pleonastisch voorvoegsel. Het stamwoord tn zal we] hetzelfde wezen als 
Polyn. tn, samengesteld Mai. datiiq,]^^., Fidji enz. ratu, Het hoofdbegrip 
zal wezen «machtig, machthebber, heer>. De geesten der voorouders zijn 
<^de machtigen^^. 


1) Mai. 1 0 n k u , variant van e n k n is te vergelijken met Day. t a n t e 1 0 h. 



De invloed der Indische beschaving 
op Java en omliggende eilaiideii. 




’t Onderstaande is de tekst eener rede welke gehouden is in een ver- 
gadering der Indologenvereeniging te Leiden. Wanneer dat heeftplaats 
gehad, is niet meer nagegaan kunnen worden ; waarschijnlijk is ’t stuk 
kort na 1906 opgesteld ; ’t verschijnt thans voor ’t eerst in druk. — {Noot 
van 1928). 

Mijne Heeren der Indologenvereeniging, en verder alle die uit belang- 
stelling hier zijt samengekomen! 

Toen ik namens het Bestuur der Indologenvereeniging hier terstede de 
uitnoodiging ontving om een lezing te houden over een onderwerp aan- 
gaande Nederlandsch Oost-indie, heb ik geraeend niet te mogen weigeren 
om aan het tot mij gerichte verzoek te voldoen. Wei is waar ben ik een 
Hoogleeraar in ruste, maar dat ontheft mij niet van de verplichting om 
daar waar anderen mijne voorlichting behoeven of althans van meening 
zijn dat mijn oordeel over bepaalde onderwerpen voor hen eenige waarde 
heeft, mijne stem te doen hooren. Ik kan niet anders dan mij er over ver- 
heugen dat de jonge mannen diezich voorbereiden om eenmaal een hoogst 
eervolle, maar tevens zeer moeielijke betrekking te bekleeden in onze over- 
zeesche bezittingen, waar de zware taak op hen zal rusten met alle macht 
te waken voor de belangen der inlandsche bevolking; dat die jonge man- 
nen en aanstaande ambtenaren de begeerte toonen om zoo veelzijdig mo- 
gelijk het terrein te leeren kennen waarop zij eenmaal hun werkzaamheid 
zullen ontplooien. Doch, zal misschien deze of genebij zich zelven denken, 
is er aan de Leidsche Hoogeschool niet genoeg gelegenheid om in alles in- 
gewijd te worden watgeacht wordttertheoretische opleidingvoorbestuurs- 
ambtenaren noodig te wezen? Voorzeker, maar niettemin is elk veld van 
studie z66 uitgebreid, dat er biiiten datgene wat er in den beperkten tijd 
van een leercursus kan en meet onderwezen worden, genoeg overblijft wat 
door eigen studie moet aangevuld worden. Voor eigen studie dienen boe- 
ken. Een ander middel om 't in de collegezalen geleerde aan te vullen, is ’t 
hooren van voordrachten over onderwerpen die met deakademische lessen 
in verband staan. Of Gij, Mijne Heeren der Indologenvereeniging, dezen 
avond van mij veel nieuws zult te hooren krijgen, meen ik in tvvijfel te mo- 
gen trekken; edoch, Gij hebt zelven gewenscht dat ik voor U een lezing zou 
houden, en aan dien wensch heb ik gemeend gehoor te moeten geven. 

Het onderwerp dat ik ter behandeling gekozen heb is de invloed der In- 

12 
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dische beschaving op Java en omliggende eilanden. Het is een klein hoofd- 
stuk uit de beschavingsgeschiedenis des menschdoms, een geschiedenis 
met niet weinig leemteii, maar voorzoover ze gaat, berustende op betrouw- 
bare gegevens. Die gegevens zijn deels van geschied- en letterkundigen 
aard; deels worden ze ons verstrekt door de uitkomsten van de stuclie der 
vergelijkende volkenkunde. De laatste hebben wij noodig, wanneer wij ons 
eenigermate een voorstelling willen vormen van den trap van beschaving 
waarop een bepaald volk staat v66rdat door vreemden invloed een hooger 
peil van ontwikkeling bereikt wordt. In ’t bijzondere geval van Java, Suma- 
tra en nog andere eilanden van den Indischen Archipel, moeten wij trach- 
ten een antwooi'd te vinden op de vraag op welken trap van ontwikkeling 
de eilandbewonei's stonden v66rdat zij in aanraking kwaraen met de Indiers. 
Aangezien ons hieromtrent geen geschiedkundige gegevens ten dienste 
staan, moeten wij te rade gaan met de uitkomsten van volkenkundig on- 
derzoek. 

Het is algemeen bekend dat de bewoners van den Indischen Archipel, 
behoudens misschien een enkeleuitzondering,behooren tot een menschen- 
ras, dat ten minste wat de taal betreft een grootefamilie vertegenwoordigt. 
Zooals Gij weet, is de meest gebruikelijke naam van deze taalfamilie 
Maleisch-Polynesisch, terwijl in den laatsten tijd ook de term Austrone- 
sisch min of meer in zwang is gekomen. Daar deze laatste benaming zich 
aanbeveelt door kortheid en daarenboven geen aanleiding geeft tot den 
waan dat het Maleisch als de zuiverste type van de taalfamilie kan be- 
scliouwd worden, zal ik mij in ^t vervolg mijner rede van den door Pater 
Schmidt ingevoerden naam Austronesisch blijven bedienen. 

Een der eigenaardigheden van de Austronesische taalfamilie is dat zij 
over een ontzaglijk groot gebied verbreid is en onvergelijkelijk meer afzon- 
derlijke talen omvat dan elke andere taalfamilie: een natuurlijk gevolg van 
de omstandigheid dat de Austronesiers in honderden van grootere en nog 
meer kleinere eilanden verspreid leven. Laten wij eens een blik werpen op 
dat uitgestrekte gebied, al beoog ik hiermee niets anders dan U te herinne- 
ren aan welbekende feiten. 

Beginnen wij met het Noorden. Daar vinden wij Formosa, waarvan de 
inboorlingen alien Austronesische talen spraken en nog spreken, voorzoo- 
verre zij aan de Westkust niet verchineescht zijn. Zuidelijk van Formosa 
breidtzich de Archipel derFilippijnen uit, bewoond door een menigtestam- 
men, alien metafzonderlijke, maar onderling naverwante talen. Er leven op 
de Filippijnen eenige wilden, in de wandeling Negrito's of Agta’s geheeten, 
die zich lichamelijk scherp van de overige Filippijners onderscheiden, en 
daarom, zeker wel met recht, beschouwd worden als afstammelingen van 
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een ras dat door de later in ’t land gekomen Filippijners gaandeweg verdron- 
gen is en thans een kommervol bestaan in de wildernissen leidt ; hetgeen 
niet wegneemt dat hun taal een Austronesisch dialekt is. Trouwens op veel 
andere streken maken geschiedkundige bench ten gewag van Aborigines, 
die door wat men kan noemen historische volken zijn onderworpen of uit- 
geroeid, of met de nieuwaangekomenen na verloop van tijd versmolten. 

In den Indischen Archipel zijn alle talen zuiver Austronesisch, behalve 
misschien het Ternataansch, Tidoreesch, Galelareesch, Tobeloosch, en nog 
enkele andere dialekten van Halmahera, welke een onderling naverwante 
groep vormen, maar z66 eigenaardig afwijken van alle Austronesische talen, 
dat de geleerden aarzelen ze als leden der familie te beschouwen. 

Ook in Nederlandsch-Indie zijn natiiuronderzoekers aan den zoek ge- 
weest naar Aborigines en hebben sommigen gemeend die aan te treffen op 
Celebes in de Toala’s, een menschenslag dat een beetje onder de maat is. 
Als de vondst van de Heeren Sarasin eenmaal blijken mocht wetenschap- 
pelijke waarde te hebben — wat tot nog toe niet het geval is — , dan be- 
hooren de Toala’s tot zulke Aborigines welke hun ocrspronkelijke taal ver- 
loren hebben, want zij spreken een Austronesisch dialekt. 

Steken wij van Sumatra over naar den Zuidelijken uitlooper van Achter- 
Indiedan vinden we ^t MaleischeschiereilandgeheelbewoonddoorMaleiers, 
met uitzondering van een klein gebied waar de Semangs en Sakeis wonen, 
twee halfwilde stammen, wier taal, sterk met Maleisch vermengd, oorspron- 
kelijk bij de zgn, Mon-Khmertalen behoort. 

De uiterste leden der Austronesische familie ten Westen zijn de Hoewa’s, 
Sakalawen, en de overige bewoners van ’t eiland Madagaskar. 

Ten Oosten van den Indischen Archipel strekt zich Nieuw-Guinea uit, 
waarvan de bewoners plegen samengevat te worden onder den naam van 
Papoea's. Inderdaad vertoonen zij in ’t algemeen in hun voorkomen een 
sterke overeenkomst onderling, en een geheel andere type dan de Austro- 
niers. Doch ten opzichte van de op Nieuw- Guinea gesproken talen heerscht 
eene groote verscheidenheid. De meeste stammen aandeNoordkust, alsook 
in T Oostelijk gedeelte, spreken een Austronesische taal ; in ’tZuiden hebben 
de talen- niets met het Austronesisch gemeen en verschillen ze ook onder- 
ling, zoodat het groote eiland rijk is aan tot nog toe onoplosbare raadsels. 

Bij de eilandbewoners der Stille Zuidzee behoeven wij niet lang stil te 
staan. De door geografen en anthropologen ingevoerde onderscheiding van 
Polynesiers, Melanesiers en Mikronesiers, heeft in taalkundig opzicht niet 
de minste waarde, daar alien zonder onderscheid zuiver Austronesische 
talen spreken. 

Hoe ver verspreid de loten der familie thans ook zijn, er moet eenmaal 
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een tijd geweest zijn dat hun gemeenschappelijke voorouders bij elkander 
WDonden,staandeophetzelfde peil van beschaving, met dezelfde zeden en 
gewoonten, met dezelfde godsdienstigevoorstellingen. De streken waar bet 
stamvolk ’t laatst gewoond heeft eerdat op verschillende tijden afdeelingen 
er van zich afscheidden om over zee nieuwe woonplaatsen op te zoeken, 
kan men ’t secundaire stamland der Austronesiers noemen* Zooals uit niet 
twijfelachtige taalkundige gegevens volgt, is dat stamland te zoeken aan de 
Oostkust van Achter-Indie, waar als voortbrengselen van ^t plantenrijk 
voorkwamen de kokospalm en de pandanus, het suikerriet, de pisang, de 
taro, deobi; waarzeevisschen als de haai, de rog en de inktvisch welbekend 
waren; waar in ’t algemeen visch ’t gewone voedsel was. Het volk was ver- 
troiiwd met de zeevaart; zulks blijkt trouwens niet zoozeer uit het gemeen- 
schappelijke woord voor schip, als iiit de landverhuizingen over zee, die 
gedurig moeten plaats gehad hebben, met gevolg dat na verloop van tijd 
zooveel eilanden, te veel om te noemen, een AustronesLsche bevolking 
hebben opgenomen. Geen menschenras heeft z66 den Oceaan doorploegd, 
als men de Indogermanen uitzondert, en dezen nog wel eerst in de laatste 
vier eeuwen. 

Metopzetis zoo even gesproken van ’t secundaire stamland der Austro- 
nesiers, want al heeft het stamvolk in de laatste tijden v66r hettijdperkder 
landverhuizingen daar gewoond, daaruit volgt niet dat hun oorspronkelijke 
bakermat niet elders kan gelegen hebben. Inderdaad is door de onderzoe- 
kingen van Schmidt gebleken dat er een verwijderde verwantschap bestaat 
tusschen het Austronesisch en de taalgroep waartoe het Khmersch en 
Monsch in Achter-Indie, het Munda en Santal in Voor-Indie behooren. 
Zonder twijfel zijn de voorouders der Austronesiers en Austroaziaten, zoo- 
als men de zooeven vermelde groep betitelt, uit het Noordwesten van Voor- 
Indie gekomen, om zich geleidelijk van daar tot in ’t Oosten van Achter- 
Indieuittebreiden,opgedrongen enverdrongen door latere aankomelingen, 
namelijk de Ariers en Drawida’s in Voor-Indie; en door ettelijke met de Chi- 
neezen verwante volken, nl. Burmeezen, Siameezen, enz. in Achter-Indie. 
Het ligt voor de hand nog verder te gaan en de stelling uit te spreken dat 
in een ver, ontzaglijk ver verleden, de bakermat in Midden- Azie te zoeken 
is, doch dit is bij gebrek aan alle gegevens vooralsnog onmogelijk te be- 
wijzen. 

Een volk dat zoo koen de gevaren eener zeereis placht te trotseeren, dat 
er herhaaldelijk volksverhuizingen plaats hadden, kan niet op eenzeerlaag 
standpunt van ontwikkeling gestaan hebben. Het blijkt trouwens ook uit 
andere gegevens dat het stamvolk ook in andere opzichten reeds eenige 
niet gering te schatten vorderingen in beschaving gemaakt had. Uit een ver- 
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gelijkend taalkundig onderzoek in verband met een beschouwing van den 
toestand dien men aantrof bij Austronesische volken, inzonderheid de eilan- 
dersderStilIeZuidzeev66rdatzijmetEuropeaneninaanrakingkwamen,mag 
men besluiten dat het stamvolk de teelt van suikerriet, pisang, taro, obi, dus 
tuinboiiw kende, alsook den aanplant van kokos, bamboe, pandanus. Ofde 
rijstboinv reeds bekend was in het tijdperk der oudstevolksverhuizingen,is 
twijfelachtig. Wei was de rijstbouw bekend aan de voorouders der Indone- 
siers, maar het is meer dan waarschijnlijk, als men op de geografische ge- 
steldheid let, dat hun voorouders later uit het stamland verhuisd zijn dan 
de voorouders der zooveel verder naar ’t Oosten voortgedrongen eilanders 
der Stille Ziiidzee, bij wie de rijst onbekend is. Het is echter niet onmoge- 
lijk dat de rijstbouw in de Stille Zuidzee te loor is gegaan omdat het gewas 
er niet in ’t wild voorkomt, hoewel het vreemd zou wezen dat de landver- 
huizers geen zaden van zoohi nuttig gewas zouden medegenomen hebben 
indien zij het gekend hadden. Hoe het zij, de afdeelingen die den Indischen 
Archipel met inbegrip der Filippijnen, Formosa, en in veel later tijd Mada- 
gaskar bevolkt hebben, waren met den rijstbouw vertrouwd. 

Het stamvolk verstond de kunst om 't ijzer te smeden, en het is merk- 
waardig dat stammen die heden ten dage niet tot de meest ontwikkelde 
behooren, zooals de Dajaks, zulke uitstekende smeden zijn. Datde Austro- 
nesiers ten Oosten van den Indischen Archipel de kunst niet meer ver- 
staan, bewijst in dit geval niets, omdat hun ’t materiaal ontbreekt. Daar- 
door moest de kunst van zelf te loor gaan. De naam van ’t ijzer, whi, leeft 
echter nog voort in ’t Fidjische vesi^ een woord voor «speer». 

Het stamvolk wist ook kleederen te vervaardigen uit boomschors. Of 
die kunst bij hen reeds die hoogte bereikt had welke men thans aantreft 
bij stammen die weinig of in 't geheel niet met de Indiers in aanraking zijn 
gekomen, is natuurlijk niet uit te maken. Ook het weven was bij het stam- 
volk niet onbekend. 

Omtrent den huisbouw is niets met zekerheid te zeggen. Alleen dit zij 
opgemerkt dat de woorden voor huis overalin ’t gebied terugkeeren, en 
dat huizen onderscheiden worden van hutten of tijdelijke verblijven. 

Van den godsdienst kan men alleen zeggen dat die hoofdzakelijk be- 
stond in de vereering der voorouders en Anitu's, welke laatste term muta- 
tis mutandis overal voorkomt. Ook zijn er aanwijzingen in de taal en over- 
leveringen dat er een opperwezen vereerd, of ten minste erkend werd. 

Het behoeft geen betoog dat de Austronesische stammen diedeeenen 
vroeger, de anderen later op de eilanden van den Indischen Archipel zich 
vestigden en zich daar verbreidden na verloop van tijd nog verdere schre- 
den op den weg der beschaving hebben afgelegd of wel achteruit zijn ge- 
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gaan, al naarmate zij in gunstiger of minder voordeelige toestanden ge- 
raakten ten opzichte der vruchtbaarheid van den bodem, gemakkelijkheid 
van verkeerswegen ea anderszins. Zoover onze geschiedkundige kennis 
reikt, is Java ’t land dat de eerste plaats inneemt en 't vroegste bij vreemde 
schrijvers vermeld wordt. 

Het eerste bericht waarvan wij den tijd met zekerheid kunnen bepalen, 
is dat hetwelk wij aantreffen bij den Alexandrijnschen sterrekundige en 
geograaf Claudius Ptolemaeus, van omstreeks 150 na Chr. Hij noemt het 
eilahd la^adiov, d.i. Prakrt Yavadivu, in ouderen Sanskritvorm Yavadvipa. 
Hij weet te vertellen dat het eiland zeer vruchtbaar is en goud voortbrengt, 
en dat de hoofdstad in het westelijk gedeelte gelegen ^AqyvQi}, d.i. de Zil- 
verstad, heet. Deze laatste bijzonderheid wekt het vermoeden dat Ptole- 
maeus Java en Sumatra als een groot eiland beschouwde, want van een 
plaats als <Zilverstad» is in de gansche geschiedenis van Java niets te ont- 
dekken, terwijl de benaming zeer wel passen zou op Perak in ’tNoorden 
van Sumatra; immers ’t Maleische woord voor «zilver» is perak. Nog lang 
na de tijden van Ptolemaeus hebben vreemde volken Sumatra en Java 
voor een eiland gehouden, en nog heden ten dage is bij de Arabieren 
Dzja'wa een term voor Sumatra, en D^jawl voor de Maleische taal. Piet 
zou inderdaad ook moeielijk te verklaren zijn dat Ptolemaeus geheel on- 
kundig ware van ’t bestaan van ’t zooveel grootere Sumatra; begrijpelijk 
wordt alles, wanneer men aanneemt dat hij, al is het dan ook ten gevolge 
van onnauwkeurige kennis, Java met Sumatra voor een eiland aanzag. Op 
de vermelding van goud zou ik niet al te veel gewicht willen leggen, want 
wij weten met zekerheid uit eene oude inscriptie dat Java in de 8®^® eeuw 
onzer jaartelling goudmijnen bezat en ook thans komt er goud voor, 
schoon in geringe mate. 

Een zeer belangrijk bericht omtrent Java komt voor in kberoemdeSans- 
kfitheldendicht Ramayana, een bericht dat niet veel jonger kan wezen 
dan 150 na Chr., en vermoedelijk zelfs ouder is. In ’t Ramayaria wordt dan 
verhaald dat aan den aap Hanuman, den zoon des Windgods, de opdracht 
wordt gegeven om overal Sita, de door Ravana ontvoerde gemalin van 
Rama, op te sporen, o.a in deze bewoordingen : «Doorzoek zorgvuldig Ya- 
vadvipa, prijkende met zeven koninkrijken, het Goud- en Zilvereiland , 
rijk in goudmijnen. Aan gindsche zijde van Java ligt de Koude berg, welks 
top den hemel raakt en bezocht wordt door goden en demonen». 

Ook dit bericht draagtdekenmerken dat Java en Sumatra als een geheel 
Worden beschouwd. Hoogst opmerkelijk is de vermelding van den Kouden 
berg aan gindsche zijde van Yavadvipa. Men raakt in verzoeking hierin 
een toespeling te zien op het Sneeuwgebergte van Nieuw-Guinea. Dat de 



183 


Indiers met de Molukken bekend waren, Hjdt m.i. geen twijfel, want een der 
namen van de notemuskaat is samudrmta^ d.i. afkomstig van ’t einde des 
oceaans, Doch dit woord is nog niet in oude geschriften gevonden, zoodat 
die kennis zou kunnen dagteekenen van een later tijdperk dan ’tboven- 
bedoelde. 

De twee zooeven aangehaalde berichten bevatteneen voldoendeaanwij- 
zing dat de Indiers hun zeetochten tot in den Indischen Archipel hadden 
uitgestrekt reeds v66r de tweede eeuw onzer jaartelling, en dat zij ’t door 
hen ontdekte Java, of Java-Sumatra een Indischen naam gegeven hadden, 
evenals in zooveel latere tijden deEiiropeanen aan de door hen ontdekte 
streken een Europeeschen naam gaven. Voorts is het duidelijk dater in de 
door de Indiers bezochte streekgeordende toestanden, bepaaldestaten be- 
stonden ; dat er land- en mijnbouw gedreven ward. Men kan echter uit het 
medegedeelde niet met zekerheid opmaken dat zich reeds Indische volk- 
plantingen op Java gevestigd hadden. Hiervan dragen wij eerst stellige ken- 
nis door een bericht uit het begin der 5^^ eeuw. In ’t jaar 414 namelijk kwam 
de Chineesche pelgrim Fa-Hien, dienaar Voorindie, voor hem als Buddhist 
het heilige land, bezocht te hebben, met een Indisch schip de terugreis naar 
China aani^aardde, ookopjava, waar hij vijf maanden vertoefde. Wat hij 
vertelt is zeer weinig, maar belangrijk; hij zegt van Java alleen dit: dat er 
verschillende kettersche secten en Brahmanen waren, terwijl ’tBuddhisme 
er niets te beteekenen had. Het is duidelijk dat ten tijde van Fa-hiens ver- 
blijf op Java, het eiland sterk onder Indischen invloed stond en dat het 
Brahmanismeerwortelhad gevat. Zulks veronderstelt natuurlijk dat zoo^n 
invloed van geruimen tijd herwaarts dagteekent. Men zal niet ver mistasten 
wanneer men ’t begin van de werkzaamheid der Indiers in den Indischeti 
Archipel stelt in de eerste eeuwen onzer Jaartelling, in elk geval lang 
v66r 400. 

Fa-Hien vertelt ons niet inwelk gedeelte van Java hij landde: hij stelde 
in wereldsche zaken geen belang, maar het ligt voor de hand dat het schip 
waarop hij voer, ergens in ’t Westen van ’t eiland een haven aandeed. Een 
merkwaardig bewijs nu van den Indischen invloed op West-Java leveren 
eenige Sanskritopschriften in versmaat, gevonden te Tjampea in de rivier 
TjiaroentSn, te Djamboe en te B^kasih. De oudsteinscriptie, die van Tjam- 
pea, welke naar de lettervormen te oordeelen, op zijn laatst uit deS'^^eeuw 
dagteekent, is een bijschrift bij de afbeeldmg van een paar voetstappen op 
een steenblok in de rivier, en luidt vertaald aldus : «De twee voetstappen, 
gelijk aan die van (den god) Visnu, van den (hier) doorgeschreden zijnde 
(en tevens moedigen) vorst, den doorluchtigen Purnavarman, den beheer- 
scher van de stadTaruma». Ook deiets latere inscriptie van Djamboe bevat 
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in andere bewoordingen een verheerlijking van de twee voetstappen van 
Purnavarman. 

Nog merkwaardiger in zeker opzicht zijn de twee Sanskrit-inscripties die 
men in ’t rijk Koetei op Boi'neo gevonden heeft Ook deze mogen op pa- 
laeografische gronden gesteld worden in de 5"^® eeuw, en leveren ’t bewijs 
dat tenminste de heerschers van land den brahmaanschen godsdienst 
beleden. Zoo de brahmaansche in vloed zich reeds in de eeuw in ’t oosten 
van Borneo deed gelden, kan men nagaan dat die op Java gewis veel vroe- 
ger krachtig geweest is. 

In ’t laatst der vijfde eeuw, in 499 na Chr., gaf de beroemde Indische wis- 
kunstenaar en astronoom Aryabhata een leerboek uit, waarin o.a. *t vol- 
gende voorkomt: «WanneerdezonopkomtinCeilon, ishetzonsondergang 
in de stad der Gelukzaligen, d. L de Insulae Fortunatae, middag in Yava- 
koti, en middernacht in ’t land der Romeinen». Om deze uiting wel te ver- 
staan, moet men in ’t oog houden dat Aryabhata, zonder twijfel onder den 
invloed, rechtstreeks of middellijk, van de Westersche astronomen zooals 
Ptolemaeus, zich den omtrek der aarde veel kleiner voorstelde dan ze wer- 
kelijk is, zoodat het aantal lengtegraden tusschen de vier hoofdmeridianen 
veel te groot genomen is. Een gevolg van die verkeerde voorstelling was 
het, dat Columbus Amerika ontdekkende meende in ’t Oosten van Indie 
aangekomen te zijn. Blijkbaar is met Yava-koti ergens een punt in den In- 
dischen Archipel bedoeld, dat op lange na niet 90® ten Oosten van Ceilon 
ligt. Yava-koti beteekent «uiteinde van Java». Het is volstrekt niet onmo- 
gelijk dat daarmede bedoeld is Koetei, doch men kan ook denken aan de 
oostspits van Java. In een later astronomisch werk, waarvan de datum ech- 
ter niet met juistheid te bepalen is, de Surya-Siddhanta, wordt ook gewag 
gemaakt van Yava-koti, gelegen 90® oostwaarts van den meridiaan van 
Ujjayini; het heet op fabelachtige wijze een stad te wezen, wier muren en 
poorten van goud zijn. In dat nevelachtige bericht schemert eenige kennis 
van den goudrijkdom des lands door; men mag gerust aannemen dat hier- 
bij Yava-koti verward is met Yavadwipa, d.i. Java-Sumatra. In latere be- 
richten wordt meermalen debenamingSuvarna-dvipa, d.i. Goudeiland, op 
Sumatra toegepast. 

Aangaande Sumatra hebben wij een belangrijk bericht te danken aan 
den Chineeschen Buddhist I-tsing, die in 673 in Indie kwam, versclieiden 
jaren aan de Buddhistische Hoogeschool te Nalanda studeerde, en later 
van 683 af geruimen tijd verder zijne studien voortzette teBhoja of Qrl-bhoja, 
nabij het tegenwoordige Palembang op Sumatra. Hij zond een verslag van 
zijne bevindingen naar China in 692, en keerde naar zijn vaderland terug 
in 695. 
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I-tsing laat ons in duister aangaande allerlei wat wij gaarne hadden 
willen weten. Hij heeft het niet de moeite waard gevonden zelfs den naam 
te noeraen van den regeerenden vorst te <Jri-bhoja of elders op Sumatra of 
Malayu, ook eenmaal door hem «Goudeiland», d.i. Skr. Suvarnadvipa ge- 
noernd.Destaatkundige toestandwas hem blijkbaar onverschilHg. Wat hem 
belang inboezemde was de godsdienstige toestand, waaromtrent hij o.a. ’t 
volgende vertelt : 

« Veel koningen en hoofden in de eilanden van den Zuidelijken Oceaan 
bewonderen en belijden ’t Buddhisme, en hun harten zijn vervuld van be- 
geerte om verdiensten door goede werken te vergaren. In de versterkte 
stad Bhoja telt men meer dan duizend Biiddhlstische monniken, wier ge- 
moed geneigd is tot studie en goede werken. Zij onderzoeken en bestudee- 
ren alle onderwerpen die ook in Indie beoefend worden ; de voorschriften 
en ceremonien verschillen in geen enkel opzicht,» 

De Buddhisten van Bhoja behoorden grootendeels tot de Mulasarvasti- 
vada-secte van ’t Hlnayana. In de laatste tijden waren in een ander gedeel- 
te van Sumatra ook Mahayanisten gekomen. 

Als voortbrengselen van ’t land vermeldt I-tsing pinang, notemuskaat, 
kruidnagels, kamfer. De lieden hadden gouden beelden en gebruiktendrink- 
kannen van goud. Zeer gewoon was het dat een lotusbloem van goud aan 
Buddha geofferd werd. De taal van 't land is Maleisch. 

Het hier meegedeelde is voldoende om ons een blik te gunnen in den 
toestand van Bhoja, een toestand van beschaving en welvaart. Van den 
godsdienst vernemen wij alleen dat veel koningen en hoofden ’t Buddhis- 
me aanhangen ; van ’t volk is geen sprake. Op dit punt zal ik later gelegen- 
heid hebben terug te komen. 

Als I-tsing whl ingelicht is geweest, waren er in zijn tijd ook Buddhisten, 
behoorende tot het Hlnayana op de andere eilanden. Het is alleszins waar- 
schijnlijk dat in 't nagenoeg tweehonderd jarig tijdvak hetwelk sedert Fa- 
Hien verloopen was, Buddhistische monniken zich op Java gevestigd had- 
den. Of zij alle of hoofdzakelijk Hlnayanisten waren, is een andere vraag. 
Nog geen eeuw na I-tsing’s verblijf in Bhoja, genoten de Mahayanisten, 
zooals aanstonds blijken zal, de gunst van een Javaansch vorst en werd een 
prachtige tempel van de Mahayanistische godin Tara opgericht. Van Hl- 
nayanisme is noch toen, noch later iets meer op Java te ontdekken. 

De oudste gedateerde iiiscriptie van Java is die van ’t Qakajaar 654 = 732 
na Chr,, afkomstig van Tjanggal, Residentie K^doe. Die inscriptie, welke 
in Sanskritverzen de oprichting vermeldt van een Lingga op last van Koning 
Sahjaya, bevat deze merkwaardige lofspraak op Java: «Het voortreffelijke, 
onvergelijkelijke, Java genaamde eiland, buitengemeen rijk aan graan en 
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andere zaden, wel voorzien van goudmijnen». Reeds toentertijd dus werd 
Java als de parel beschouwd onder de eilanden van Indonesie, wat het on- 
veranderlijk ook gebleven is tot onze dagen. Het monument, prachtig uit- 
gevoerd, bewijst tevens dat Midden -Java der Indische beschaving deelachtig 
was en dat het ^iwaisme er vasten voet had. 

Nog verder naar k Oosten was in de 8 ^^^ eeuw de Indische invloed door- 
gedrongen, want een paar jaar geleden is te Dinaja, in ’t Malangsche, Resi- 
dence Pasoeroean, een Sanskritopschrift, ontdekt, jammer genoeg erg be- 
schadigd, van k (^akajaar 682 = 760 na Chr., welk stuk de plechtige op- 
richting, of zooals wij zouden zeggen: onthulling vermeldt van een beeld 
ter eere van den mythischen Ziener Agastya, d.i. de verpersoonlijkte ster 
Canopus, die vereerd werd als de beschermheiligevan Zuidehjk Voorindie, 
eri ook, gelijk uit een veel latere half Sanskritsche, half Oudjavaansche in- 
scriptie blijkt, van Java. In tal van Oudjavaansche oorkonden wordt dan 
ook Agastya aangeroepen in k gewone eed- en \^ervloekingsformulier, thans 
nog op Bali in gebruik. 

Slechts weinige jaren jonger is een hoogstbelangrijke Sanskritinscriptie, 
gevonden tusschen Kalasan en Prambanan, niet ver van Jogjakarta. Dat 
monument, van 700 ^aka = 778 — 79 na Chr. vermeldt de oprichting van 
een standbeeld en een heiligdom van de Maha}^anistische godin Arya Tara, 
de vrouwelijke wederhelft of (^akti van den Bodhisattva Avalokitegvara; 
voorts wordt gewag gemaakt van den bouw van een verblijf voor monni- 
ken die ervaren zijn in de Regels van tucht van k Mahayana. De milde 
schenker van dat alles is de vorst des lands, die als een verder bewijs van 
gunst aan zijn geestelijken leeraar, die hem tot dat vrome werk had aange- 
zet, aan de Sangha, d.i. k convent van monniken, het dorp Kalasa, waariii 
men licht het huidige Kalasan herkent, schenkt Opmerking verdient dat 
de lettervormen der inscriptie die zijn van de in Noordelijk Indie gebruike- 
lijke schriftsoort, afwijkende van k schrift van alle vroeger vermelde stukken, 
dat kennelijk uit Zuidelijk Indie stamt en zich regelmatig en geleidelijk tot 
het nog gebruikelijke Javaansche schrift ontwikkeld heeft. Itn niet enkel 
khedendaagsche Javaansche schrift, daC gelijk men weet, ook bij Soenda- 
neezen en Madoereezen en met geringe wijzigingen op Bali en Lombok in 
zwang is, draagt de kenmerken van uit Zuid-Indie afkomstig te zijn, maar 
ook de sterker van den ouderen vorm afwijkende alfabetten van kBataksch, 
R^djangsch, Lampongsch, Makassaarsch-Boegineesch, Filippijnsch. Even- 
zoo het schrift van Kambodja. De Mahayanisten, die zich in genoemde 
inscriptie bedienden van een schriftsoort, die men als ouder Nagarl zou 
kunnen bestempelen, kwamen derhalve uit Noordelijk Indie en waren mis- 
schien nog niet lang genoeg op Java om k daar gebruikelijke schrift zich 
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eigen te maken. Hun voorbeeld heeft echter geen navolging gevonden, en 
zoo men in veel later tijd Nagarl op Java vindt, dan is het op geimporteerde 
beelden of in een paar stukken, die, al zijn ze op Java opgesteld, gemaakt 
zijn door pas uit Noordelijk Indie gekomen Buddhisten. 

Wanneer wij bier een oogenblik stilstaan en terugblikken op den afge- 
legden weg, dan zien wij dat Fa-Hien in ’t begin van de vijfde eeuw zich 
z66 uitdrukt, alsof de godsdienstige toestand van ’tland, voorzoover hij het 
kende, beheerscht werd door Brahmanen en andere aanhangers van eene 
voor hem kettersche leer. Dit strookt zeer wel met den inhoud der ongeveer 
gelijktijdige afbeeldingen van ’t voetstappaar des Konings Purnavarman 
met passend bijschrift Die afbeelding van een paar voetstappen, welkever- 
geleken worden met die van den god Visnu, met bijbehoorenden tekst ter 
verheerlijking van Purnavarman, zal toch wel bestemd geweest zijn als 
voorwerp van vereering voor de bevolking des lands, want in Indie, ’t 
moederland der Indische kolonisten, is deze Parnavarman een volkomen 
onbekende grootheid. 

Vraagt men wat alzoo de Indiers gedurende het tijdperk dat behandeld 
is, op Java, Sumatra en Koetei hebben ingevoerd, dan zou ik geneigd zijn, 
op grond van de ons bekende gegevens, te antwoorden: in de eerste en 
voornaamste plaats hun godsdienst en wat ten nauwste daarmee samen- 
hangt, namelijk hun maatschappelijke instellingen, de kennis der heilige 
boeken en hun zedelijke voorschriften. Er is geen enkel bewijs dat de In- 
diers als veroveraars buiten Indie zijn opgetreden. Zonder twijfel bestond 
er een levendig handelsverkeer, maar niet door handelaars is de eigen- 
aardige Indische beschaving op Java, enz. ingevoerd. Een sterk sprekend 
bewijs is dit: nagenoeg alle Indische woorden die in ’t Javaansch, Ma- 
leisch, enz. burgerrecht hebben gekregen, en hun aantal isgroot, zijn Sans- 
krit. Nu was reeds lang v66r den aanvang onzer jaartelling het Sanskrit 
niet meer de taal van ’t groote publiek; alleen de Brahmanen en de vor- 
sten, de geleerden, en later de Noordelijke Buddhisten bedienden zich van 
’t Sanskrit, zoowel in geschrifte als bij min of meer plechtigegelegenheden. 
Het zijn dus uitsluitend Brahmanen en Noordelijke Buddhisten, misschien 
ook enkele Ksatriya’s, uit wier godsdienstige taal de Indische woorden in 
’t Javaansch, Maleisch, enz. gedrongen zijn. In den eersten tijdzullen het 
wel vooi'al zeevaarders en kooplieden geweest zijn die op Java landden; 
van daar dat de chronologisch, schoon niet taalkundig, oudste benaming, 
nl. Yavadivu zuiver Prakrt is, in overeenstemming met de dagelijksche 
taal van de niet-geleerde standen. 

Om de heilige boeken te kunnen verstaan, moest men Sanskrit kennen. 
Hierin moesfen de Javanen die geestelijken wilden worden onderwijs ont- 
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vangen; menigeen zal ook lust gehad hebben met de profane litteratuur 
kennis te maken. Een eerste stap was kennis van ’t schrift. In hoeverre 
voor de verbreiding van deze kennis gezorgd werd, kunnen wij niet na- 
gaan. Dienaangaande ontbreekt het ons aan alle gegevens* Alleen dit weten 
wij dat op Java en Sumatra hetindisch schrift werd ingevoerd, en dat dit in 
stand gebleven is tot heden toe op Java, Bali, in de Bataklanden, de Lam- 
pongs, een gedeelte van ’t Palembangsche, de R^djang en in Zuid- Celebes, 
terwijl het bij ’t meerendeel der Maleiers vervangen is door ’t Arabisch- 
Perzische alfabet, en op de Filippijnen door ’t Latijnsche. 

Het Brahmanisme heeft overal waar het buiten Indie ingang vond, het 
kastenstelsel ingevoerd, alsook het Indische recht, dit laatste evenwel met 
aanmerkelijke wijzigingen naar gelang van de plaatselijke behoeften en 
met eerbiediging van oude landsgebruiken, van wat men pleegt te noemen : 
de adat Ook op Java heerschte het kastenstelsel, gelijk nu nog op Bali. 
Vermoedelijk was dit reeds ’t geval in de 8®*'® eeuw, zoo niet vroeger. Het 
Buddhisme is onafhankelijk van het kastenstelsel, doch niettegenstaande 
de polemiek door sommige Buddhisten daar tegen gevoerd, heeft het zich 
in alle landen waar het stelsel bestond, daarin gevoegd, hetzij uit machte- 
loosheid of om andere ons onbekende redenen. Welke beteekenis 't Bud- 
dhisme op Java ook moge gehad hebben, de maatschappij en 't rechts- 
wezen op Java was brahmanistisch tot aan de invoering van den Islam. 

Het ligt in den aard der zaak, dat Brahmanen en Buddhistische monniken 
zich beijverden hun geloof voort te planten, de geestelijke bclangen van ’t 
volk te behartigen en de kunsten te bevorderen die voor den eeredienst 
onontbeerlijk zijn, dus bouw- en beeldhouwkunst. Maar behalve de ge- 
noemde klassen van lieden moeten er andere Indiers geweest zijn die zich 
voor goed of tijdelijk in ’t overzeesche land gevestigd hebben, en van dezen 
kan invioed op de stoffelijke beschaving der inboorlingen uitgegaan zijn. 
Wat de bewoners van Java en de naastbij gelegen eilanden aan dien in- 
vioed te danken hebben, is niet meer na te gaan. Vroeger w’-as men algemeen 
van meening dat de aanleg van sawahs, de kunstmatige besproeiing der 
velden, in een woord de natte rijstbouw, door de Indiers op Java ingevoerd 
is geworden, doch wijlen Dr. Brandes, wiens vroegtijdig afsterven wij alien 
nog zoo diep betreuren, heeft de aandacht gevestigd op het feit dat alle 
termen die met den natten rijstbouw in verband staan, zuiver inheemsch 
zijn, waaruit hij de m. i. juiste gevolgtrekking maakt dat bedoelde wijze 
van akkerbouw bereids v66r de komst der Indiers den inboorlingen, ten 
minste op Java, bekend was. 

Het is onbetwistbaar dat de kennis van lezen en schrijven op Java enz. 
door de Indiers verbreid is. Hoe ver strektezich die kennis uit? Dat weten 
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wij niet. Evenrain kan een stellig antwoord gegeven worden op devraagof 
men v66r de 9^^^ eeuw al in de landstaal schreef. Alle inscripties waarmede 
wij zoo even kennis hebben gemaakt zijn in ’t Sanskrit. Zulks bewijst even- 
wel niet dat de landstaal in ’t geheel niet voor schriftelijke opteekeningen ge- 
bezigd werd; alleen dat men voor monumentaal gebruik uitsluitend het 
Sanskrit geschikt achtte. In ons eigen land zijn alle officieele documenten, 
zooals charters, tot in de 13*^® eeuw, in ^t Latijn opgesteld, hoewel reeds 
v66r dien tijd al geschriften in de landstaal bestonden. Ja, nog heden ten 
dage worden monumenten vanLatijnscheopschriftenvoorzien,eengevolg 
niet van de lang verdwenen Romeinsche heerschappij, maar van de om- 
standigheid dat het Latijn de taal was der Roomsch-Katholieke Kerk, wat 
op hetzelfde neerkomt als te zeggen : de taal van alien die op geleerdheid 
aanspraak maakten. Ons woord «klerk», d.i. eigenlijk «iemand van den 
clerus» bewijst reeds hoe eertijds geestelijke en schrijfkundige s3moniem 
waren. De plaats nu, welke ’t Latijn in de Roomsche Kerk innam, komt 
overeen met die van ’t Sanskrit bij de brahmanistische en Noordbuddhis- 
tische secten. Men ziet dat er tusschen de geschiedkundige ontwikkeling 
van ’t Oosten en ^t Westen niet zoohi groot verschil is als sommigen die 
steeds den mond vol hebben van rasonderscheid wel meenen. 

Met ongeveer 800 na Chr. begint een tijdperk, loopende tot in de 15^® 
eeuw, waarin de bronnen voor onze kennis van ’t Oudjavaansch ruim- 
schoots vloeien. Tot de oudere documenten behooi'en inscripties op koper 
of steen, waarvan eenige, zeer belangrijke, zijn uitgegeven door wijlen Dr. 
Cohen Stuart en anderen, onder den weinig passenden titel van Kawi- 
oorkonden. «Kawi» toch beteekent «dichter» en 't daarvan afgeleide «ka- 
kawin» dichtstuk. Nu hebben die Oorkonden hoegenaamd niets dichter- 
lijks aan zich ; de taal is zoo zakelijk en prozai’sch als mogelijk. De taal is 
eenvoudig Javaansch, ouderwetscher in uitspraak en spelling, alsook iets 
rijker in grammatische vormen, dan het hedendaagsche, desniettemin Ja- 
vaansch. De vroeger verkondigde meening — trouwens door lieden die 
niet eens 't alfabet kenden — , dat het zgn. averechtsch genoemde Kawi 
een kunsttaal was, een mengsel van Javaansch en Sanskrit, is evenmin waar 
als dat ons eigen Nederlandsch een gemengde kunsttaal is, niettegen- 
staande het tal van min of meer gewijzigde Fransche woorden in zich heeft 
opgenomen ; om te zwijgen van ’t Engelsch, dat heel wat meer vreemde 
bestanddeelen heeft dan 't Oud- of Nieuwjavaansch, 

Van geen enkele andere Austronesische taal kunnen wij de geschiedenis 
z66ver nagaan als van ’t Javaansch. Daarom is de kennis er van uiterst be- 
langrijk voor de vergelijkende studie der gansche familie; waaruit men 
evenwel niet moet opmaken dat het Oudjavaansch, hoe klassiek en littera- 
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risch ontwikkeld ook, zich in vormrijkdom kan meten met ettelijke talen 
van Noord-Celebes, het Sangirsch, de Filippijnsche talen, het Bataksch, 
zelfs met het Malegasi. 

De oudste ons bekende gewrochten der eigenlijk gezegde letterkunde 
dagteekenen van een later tijd dan de Oorkonden, van ongeveer 1000 na 
Chr., maar de taal en stijl ervan is z66 ontwikkeld en gekuischt, dat er niet 
weinig proeven aan vooraf moeten gegaan zijn. Van die literarische voort- 
brengselen uit de 11^® eeuw en later is betrekkelijk veel tot ons gekomen, 
dank zij de zorg welke de Baliers aan ’t behoud er van besteed hebben. A1 
die geschriften, deels in proza, deels, en wel voornamelijk in poezie, ver- 
raden, naar vorm en inhoud, sterk den Indischen invloed. Om met den 
vorm te beginnen, is op te merken dat in de gedichten de metriek de Indi- 
sche is, De Javaansche dichters bedienen zich van de veelsoortigste Sans- 
kritversmaten en hanteeren ze met de grootste vaardigheid. A1 de regelen 
der Indische metriek Worden op de Javaansche verzen toegepast, juist op 
dezelfde wijze als de Grieksche metriek op de Latijnsche verzen. Noch de 
Oudjavaansche, noch de Latijnsche verskunst is oorspronkelijk. In ’t latere 
Javaansch is de Indische metriek in onbruik geraakt ; deverschillendesoor- 
ten van maat waarin thans de Javanen dichten, berusten op geheel andere 
beginselen, missen ’t hoofdkenmerk der Indische verzen: de kwantiteit. 
Wegens ’t verschil in aard en beginsel tusschen de thans gebruikelijke 
Javaansche, tevens Balische, Madoereesche en Soendaneesche, dichtmaten 
en de Oudjavaansche, kunnen de eerste niet uit de laatste zich ontwikkeld 
hebben. Het zijn inheemsche producten, welke vermoedelijk in ’t wezen, 
zooal niet in alle bijzonderheden, zeer oud zijn, al kan men dit bij gebrek 
aan zulke gedichten uit den Hindutijd niet bewijzen. Dat toen reeds, ja 
vroeger zelfs, liederen naar de regelen dier inheemsche verskunstbestonden, 
acht ik voor mij niet twijfelachtig. Maar hoe dan te verklaren dat men ze in 
de rijke Oudjavaansche letterkunde niet aantreft? Ik zoudenken aldus: 
volksliederen, vertellingen, dierfabels en in 't algemeen voortbrengselen 
eener plebeische Muze, werden, als zijnde nietklassiek, onwaardig gekeurd 
door afschriften vermenigvuldigd en zoodoende aan ^t nageslacht overge- 
leverd te worden. Liederen in inheemsche maten, dierfabels en volksver- 
halen in luchtigen stijl werden mondeling overgeleverd^ weinig of niet in 
boekvorm. Een dergelijke minachting voor volksletterkunde kan men ook 
nu nog bij de Javanen opmerken : zij achten de geheele Wajanglitteratuur. 
die wij juist zoo belangrijk vinden, niet waard litteratuur te heeten. Het 
boek van den Kantjil wordt tenauwernood die eer waardig gekeurd. Andere 
dierfabels in ’t Javaansch, Soendaneesch, enz. zouden nooit opgeteekend 
zijn geworden, indien Europeanen zich die verstootelingen niet hadden aan- 
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getrokken. Het is waar clat de weleer — naar onze veronderstelling — 
minder geachte inheemsche verskunst weder in eere is gekomen en thans 
voor als klassiek geldende werken gebezigd wordt, doch ook dit is te ver- 
klaren: door de richting waarin de taal, inzonderheid ten opzichte van 't 
klankstelsel, zich ontwikkelde, paste de quantiteerende Iiidische metriek 
hoe langer hoe minder, terwijl de inheemsche versmaten, zoo geheel onaf- 
hankelijk van de kwantiteit der lettergrepen, zich zonder moeite met den 
jongeren taaltoestand lieten vereenigen. 

Niet enkel ten opzichte van den vorm, ook naar den inhoud zijndevoort- 
brengselen der Oudjavaansche letterkunde bijna geheel Indisch ; dat wil 
zeggen,menputtevrijelijkuitden rijkenschatderSanskritlitteratuur Vooral 
de twee groote sagenkringen van ’t Mahabharata en Ramayana leverden 
onderwerpen van allerlei aard. Tot de oudste geschriften die wij kennen 
behoort een vertaling in proza, en zeer bekort, van eenige boeken van 't Ma- 
habharata, vervaardigd onder de regeering van den vermaarden vorst Er- 
langga, die in 957 Qaka = 1035 na Chr. den troon beklom. Er bestaat ook 
een vrij getrouwe en weinig bekorte vertaling van ’t laatste Boek van ^t Ra- 
mayana. Nog van eenige andere werken, o.a. van een verzameling dichter- 
lijke spreuken, zijn ons vertalingen bekend geworden. Verreweg’tgrosder 
lettergewrochten bestaat eehter niet uit vertalingen, maar ait zelfstandige 
bewerkingen van de dichterlijke stofin de Indische heldensage. Ziilk een 
werk is ’t Bharata-yuddha, de Oorlog der Bharata’s, van den dichterMpu 
S^dah, waarin de strijd der Pandava’s en Kaurava’s, die slechts de kern 
vormt van ’t reusachtige Mahabharata, in gespierde taal, kort en krachtig 
bezongen wordt. In later tijd is dit werk overgebracht in Nieuwjavaansch, 
als Brata Joeda en daarbij zijn de oude versmaten vervangen door strofen 
in de thans gebruikelijke zangwijzen, Niettegenstaande het gedicht vanMpu 
SSdah door die kunstbewerking veel van zijn eigenaardige kracht ver- 
loren heeft, behoort ’t BratS. Joeda naar de schatting der Javanen tot de 
meest gevierde werken hunner litteratuur. De helden en andere figuren die 
daarin optreden worden door de Javanen beschouwd als personen uit hun 
eigen voortijd ; diezelfde personen spelen ook de hoofdrollen in de bij 't volk 
zoo geliefde vertooningen van de Wajang-poerwa, de hoogst aangeschreven 
soort van Wajang. Vandaar dat de namen dier legendarische helden, al is 
het dan ook in verbasterden vorm, bij ’t gansche volk voortleven, aan cud 
en jong bekend zijn, 

Een ander beroemd dichtwerk van veel grooter omvang dan T Bharata- 
yuddha, isTOudjavaansche Ramayana, dat de geheelegeschiedenisvanden 
held Rama en zijne gade Sita, zijn strijd met en overwinning op Ravana 
met groote meestershap over den vorm beschrijft. Ook hiervan bestaat een 
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Nieuwjavaansche bewerking of, wil men, vertaling in de gewone zangwijzen 
onder den titel van Rama. Niet minder dan ’t Brata Joeda staat dit werk in 
hoog aanzien, vooral bij de vorsten die het als een koningsspiegel eeren, een 
boek waaruit men kan leeren hoe een onberispelijk vorst behoort te regeeren. 

De gedichten waarvan ’t onderwerp aan den sagenkring van ’t Mahabha- 
rata ontleend is, zijn bijzonder talrijk, hetgeen licht te begrijpen is wegens 
de menigte van episoden. Een van dieepisoden ishetklnizenaarsleven van 
Arjuna, den ridderlijksten der Pandava's en diens opstijging naar den he- 
mel. Het gedicht, van geringen omvang, getiteld Arjuna-Wiwaha, d.i. Ar- 
juna’s bruiloft, behoort tot de eerste ons bekende werken, want het is ver- 
vaardigd onder den reeds genoemden koning Erlangga. 

Tot den bloei der schoone letterkunde hebben ook Buddhisten niet web 
nig bijgedragen, doch de stoffen die zij zich ter behandeling kozen, waren 
met weinig uitzonderingen genomen nit den schat der Brahmanistischelit- 
teratuur. Intusschen ontbreekt het niet geheel aan dicht- en prozawerken 
waarin Buddhistische sagen behandeld zijn, Het voortreffelijkste werk van 
dien aard is het tamelijk omvangrijke gedicht Sutasoma. In de Buddhisti- 
sche litteratuur van alle secten bestaat onder dezen titel een Jataka of zgn. 
Geboortegeschiedenis, d.i. een verhaal waarin hetwezen,eenmaalbestemd 
om de Buddha te worden, in eenzijner menigvuldige vroegerebestaansvor- 
men de hoofdrol speelt. Oorspronkelijk bestaat het materiaal dier Jataka’s 
uitmythen,dierfabels en volksvertelHngen, welke onder dehanden dermon- 
niken omgewerkt zijn tot stichtelijke verhalen, wat de Franschen noemen 
Contes moratix^ waarin de toekomstige Buddha optreedt als toonbeeld van 
alle deugden die men de gemeente wil inprenten, niet door een preek, maar 
door een exempel. De Javaansche dichter van genoemd dichtwerk heeft 
van dat Jataka een echt romantisch gedicht gemaakt, verrijktmet een lief- 
desgeschiedenis, met pakkende beschrijvingen van gevechten tegen gruwe- 
lijke reuzen, met metaphysische beschouwingen over de hoogere eenheid 
van Qiva met Buddha, enz., alles zeer tegen den geest van ’t Jataka. Afge- 
scheiden van zijn ontrouw aan de overgeleverde zedelijke vertelling, heeft 
zijn werk geen geringe litterarische verdiensten en kan men hem oorspron- 
kelijkheid van vinding niet ontzeggen. 

Een ander Buddhistische meer bepaald Mahayanistisch werk, gelijk trou- 
wens ook de Sutasoma, is de in eenvoudig, vlot proza geschreven Kuhja- 
rakarna. Daar hiervan een volledige Nederlandsche vertaling bestaat, zoo- 
dat ieder desverkiezende met den inhoud kennis kan maken, zal ik U niet 
vermoeien met dien hier mede te deelen. Evenmin magik uitweiden over 
geschriften die niet tot de kategorie der fraaie letteren gerekend worden, 
o.a. wetboeken, leerdichten over een of ander vak van kennis, godsdiensti- 
ge tractaatjes, enz. 
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Opmerkelijk is het dat in de massa der Middeleeuwsche gewrochten de 
Wajanglitteratuur niet vertegenwoordigd is. Toch wordt herhaaldelijk van 
de Wajang gewag gemaakt en weten wij dat de figuren nit leder gesneden 
waren. De vorm der figuren en de geheele wijze van vertooningheeft blijk- 
baar weinig of niet van hetgeen nu nog in gebruik is verschild, Merkwaar- 
dig is een uiting in den Arjuna-Wiwaha, waar 't volgende te lezen staat : 

>Er zijn er die naar een Wajang kijkende weenen van droefheid, in zins- 
begoocheling, al weten zij zeer goed, dat het gesneden lederen figuren zijn 
die zich bewegen en spreken.» 

De Wajang was niet slechts een echt volksvermaak; ook in hpoge krin- 
gen had men smaak daarin, want van den befaamden Koning Hayam Wu- 
ruk van Madjapahit is overgeleverd dat hij zelf als Dalang optrad. Men 
heeft wel eens de veronderstelling gewaagd dat de Wajang aan Indische 
voorbeelden te danken zou wezen. Die meening is volstrekt onhoudbaar; 
het is, zooals Dr. Hazeu heeft aangetoond, een vrucht der inheemsche be- 
schaving, waarvan de beginselen tot in zeer oude tijden teruggaan. De on- 
derwerpen van de Wajang-poerwS zijn Indisch, ontegenzeggelijk, maar de 
Wajang als kunstvorm hebben de Javanen niet aan vreemden te danken, 

Het is moeielijk te begrijpen dat er geen tekstboeken zouden bestaan 
hebben, of ten minste pakentSy handleidingen voor den Dalang, waarin de 
korte inhoud van 't beloop der handeling van een stuk wordt gegeven. Dat 
zulke pakems in de oude taal niet meer voorhanden zijn, laatzichdenkelijk 
aldus verklaren, dat ze voortdurend gewijzigd zijn geworden, d.i. overge- 
bracht in jongeren taalvorm in overeenstemming met de behoeften van 
den tijd. Het is zeer wel mogelijk dat de thans bestaande Lakons in hoofd- 
zaak teruggaan op Oudjavaansche teksten, die, na moeielijk verstaanbaar 
en overbodig geworden te zijn door de telkens vernieuwde teksten, niet 
meer afgeschreven werden. Er zijn trouwens ook nog andere litterarische 
gewrochten buiten de Wajang, o.a. de Pandji-romans, waarvan men ver- 
moeden kan dat ze reeds in de Middeleeuwen ontstaan zijn, al zijn die 
alleen in een jongeren vorm tot onsgekomen. 

De werkzaamheid der Indiers op Java openbaart zich het schitterendst 
in de overblijfselen van bouw- en beeldhouwkunst, die hoe langer hoe 
meer onze bewondering wekken. Verreweg de meeste van die grootsche 
monumenten eener hoogstaandekunstbeschavingzijn Mahayanistisch, o.a. 
^t heiligdom van Barabudur en dat van MSndut. Sommige vertoonen een 
gemengd karakter, in zooverre in een en hetzelfde complex van gebouwen 
^iva en Buddha, of in 'talgemeenBrahmanistische en Buddhistische goden 
en andere lioogere wezens afgebeeld zijn en vereerd worden. Een voor- 

beeld van eigenaardig dualisme is wat wij in een geschiedkundig gedicht 

13 
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van den Mahayanist Prapanca lezen. Hij geeft een beschrijving van den 
graftempel, Tjandi, van zekeren koning die bij zijn leven tegelijk Qiwaiet 
en Buddhist geweest was. Het eigenaardige van dien graftempel was dat 
hij beneden ’t kenmerk droeg van een Qiwaietisch heiligdom, van boven 
bekroond door een Buddhistisch. Binnen prijkte een ^ivabeeld van onge- 
meene schoonheid; boven was een onvergelijkelijk beeld van den Dhyani- 
Buddha Aksobhya getooid met de vorstelijke kroon. 

Het oudste Buddliistische heiligdom, voorzooverre wij kunnen nagaan, 
is dat te Kalasan, hetwelk, gelijk wij gezien hebben , dagteekent van 700 (^aka. 

Van lateren tijd dan de tempel van Kalasan zijn een menigteheiligdom- 
men in de residenties KSdoe en Jogjakarta, o.a. de Tjandi Plaosan, Tjandi 
Sari, Tjandi Sewu ; de uiterst fraaie tempel van MSndut, en het trotsche, in- 
drukwekkende heiligdom van Bara-budur. Omtrent den tijd waarin aldeze 
prachtgebouwen zijn opgericht, valt niets met zekerheid te zeggen, alleen 
mag men dienbijbenaderingvaststellen tiisschende9^®ende 1 P^®eeuwonzer 
jaartelling. Te oordeelen naar een cijfer 888j aangetroffen op een beeld te 
Prambanan, is de bouw van ’t complex van geboiiwen met bijbehoorende 
beelden, begonnen of voltooid in ^aka 888 = 966 na Chr., verondersteld 
dat het de bedoeling was met genoemd cijfer het jaartal aan te geven. Het 
beeldhonwwerk, met de schoon bewerkte tafereelen uit het Ramayana, 
alsook de godenbeelden zijn overwegend Brahmanistisch, doch men vindt 
er ook eenige standbeelden, waarvan ’t karakter niet zoo boven alien twijfel 
staat Het is dus mogelijk dat ook Prambanan een plaats van vereering was 
voor de twee godsdienstige gezinten, die op Java in vrede naastelkaarleef- 
den en gelijkelijk de gunst van de heerschers in den lande plachten te ge- 
nieten. Bij alle verdraagzaamhedd schijnen veel koningen toch een zekere 
voorliefde voor ’t Buddhisme gevoeld te hebhen. Hiervoor is wel een ver- 
klaring te vinden. Het lag in den aard en de maatschappelijke positie der 
Buddhisten, dat zij de onderdanige dienaren van den vorst waren; officieel 
is volgens hun theorie de vorstenstand de hoogste, en komen deBrahma- 
nen in de tweede plaats. Geheel anders dachten deze laatsten in hun trots : 
zij hebben onveranderlijkhun aanspraak gehandhaafd om de hoogste kaste 
te zijn. Hoe machtig een koning of keizer ook zijn moge, de minste Brah- 
maan staat boven hen ; bij deBrahmanen is de macht van den geest, bij de 
vorsten de kracht van den arm. Wij hebben gezien hoe de Chineesche pel- 
grim Ttsing spreekt van de aanhankelijkheid der vorsten en hoofden voor 
’t Buddhisme, maar niet rept van ’t volk. De groote menigte van T volk was 
zeer zeker met Buddhistisch, maar zal, zooals thans nog op Bali T geval is, 
een godsdienst beleden hebben waarin overoude animistische voorstellingen 
met de vereering van Brahmanistische godheden gepaard gingen. Het on- 
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evenredig groot aantal van Maha}''anistische prachtgebouwen kan alleen 
door de machtigen en rijken der aarde zijn opgericht ; het volk had daartoe 
niet de middelen. 

Van aanmerkelijk lateren tijd dan de boven vermelde bouwwerken, 
+ 1250 na Chr. is de Tjandi Djago bij Toempang^ waarover wij een voor-* 
trefFelijke monografie met platen bezitten, het werk der Commissie voor 
Ondheidkundig Onderzoek, aan wier hoofd wijlenDr. Brandesstond.Deze 
Tjandi werd gesticht door Koning Krtanagara, zooals blijkt uit de wij- 
inscriptie, waarin hij zich betitelt als leek der Mahavanistische gezinte. De 
gelijkluidende exemplaren van dat opschrift zijn gesteld in T Sanskrit en 
geschreven in Noordindisch schrift. Ook ettelijke beelden, die in de nabij- 
heid van het bouwwerk ontdekt zijn, vertoonen een soort van Noordindisch 
schrift, en zijn, zonder den minsten twijfel, ingevoerd. Doch de wij-inscrip- 
ties kunnen niet andcrs dan ter plaatse vervaardigd zijn. Aangezien die 
schriftsoort op Java niet gebruikelijk was, ligt het voor de hand te veronder- 
stellen dat de persoon die door den Koning met het opstellen van dat Sans- 
kritstuk belast was, niet op Java thuis behoorde. 

Zoo rijk Java is aan indrukwekkende overblijfselen van een grootsch 
verleden, zoo arm is Sumatra. Toch moeten er in een stad als Bhoja, waar 
ten tijde van I-tsing een duizend monniken leefden, kloosters en daarbij 
behoorende heiligdommen bestaan hebben. Daar is niets meer van over: 
alles is gesloopt door den tand des tijds of door de schendende hand des 
menschen. Dat het Buddhisme nog eeuwen lang na I-tsing op Sumatra be- 
lijders telde, staat vast. In de 14*^*" eeuw heerschte in ’t door Maleiers be- 
woonde gedeelte des eilands een koning Adityavarman, dien wij uit eenige 
inscripties in barbaarsch Sanskrit als een geloovig Buddhist leeren kennen. 
Als zoodanig Het hij een standbeeld oprichten van den Bodhisattva Amo- 
ghapaga, en schonk hij een fraai beeld van den Bodhisattva MahjugrI aan 
een tempel op Java, met welks toenmalige heerscheres hij verwant was, 
Vermitsin dien tijd Sumatra aan. Madjapahit onderworpen was, kan hij niet 
anders dan een vasal van Java geweest zijn. 

Ten tijde van Adityavarman was in Midden-Sumatra T overgeleverde 
Indische schrift in gebruik. Bij de Bataks, R^djangers, Lampongers is dat 
nog heden ten dage ^t geval. Andere bewijzen van Indischen invloed bij de 
Bataks zijn ettelijke Brahmanistischegodennamen en devoor astrologische 
doeleinden gebruikte dierenriem. Of dit alles rechtstreeks uit Indie tot 
de Bataks is gekomen, dan wel door den trechter van Javanen, die een tijd 
lang Sumatra aan zich onderworpen hadden, is moeielijk uit te maken. Wel 
is het zeker, dat de Javanen de kennis van den dierenriem., alsook de naar 
zon, maan en planetengenoemdedagen der week van deindiersontvangen 
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hebben. Dezen hadden op hun beurt beide zaken overgenomen iiit de 
Grieksche astrologie, welke ook niet oorspronkelijk Grieksch was, maar 
Babylonisch. Het aantal van op Java gevonden zoogenaamde zodiakbekers 
wettigt de gevolgtrekking dat de astrologie in de mode was. Door de in- 
voering van deze valsche wetenschap hebben de Indiers aan de bewoners 
van den Indischen Arcbipel, bij wie de sterrewichelarij ingang heeft gevon- 
den, een slechten dienst bewezen, doch zij wisten zelven niet beter, even- 
min als de Europeanen, die tot diep in de eeuw aan de onfeilbaar ge- 
waande voorspellingen der astrologen geloofden. 

De Javaansche kalender bevat inheemsche, Indische en Arabische be- 
standdeelen.Dejaartelling, de (^aka-aera, is nog de gebruikelijke, ofschoon 
tengevolge derinvoeringvan’tMohammedaanschejaar,in del 7^*^ eeuw, een 
verschil van eenige jaren in de rekening is ontstaan. Op Bali daarentegen 
is de jaartelling onveranderd gebleven, een natiiurlijk gevolg van de om- 
standigheid dat het land vrij is gebleven van Mohammedaanschen invloed. 
Trouwens in alle opzichten is Bali de voortzetting, om zoo te zeggen, van 
^t Glide Java, De oorspronkelijke bevolking van ’t eiland behoort tot een 
anderen stam dan de Javanen, maar na den val vanMadjapahit zijn talrijke 
scharen van Javanen naar Bali uitgeweken, zoodat een groot deel der be- 
volking, vooral van de hoogere standen, van Hindu-Javaansche afkomst 
is, Sedert eenigen tijd is voor deBaliers, ook voor diegenen die op Lombok 
gevestigd zijn, een nieuw tijdperk aangebroken, een tijdperk dat aan de 
vorige afzondering een einde maakt en de deur opent voor een nieuwen 
invloed van buiten, ditmaal van Europeesche zijde. Wat de gevolg en hier- 
van zullen wezen, kan niemand voorspellen, maar het is niet onwaar- 
schijnlijk dat het Nederlandsch gezag met der tijd op deBaliers eene soort- 
gelijke uitwerking zal hebben als het Engelsche op de Hindoo’s, misschien 
een nog gunstiger omdat er bij ons volstrekt geen minachting bestaat voor 
^t volk. Integendeel, alien die in de gelegenheid zijn geweest met de Baliers 
kennis te maken, roemen hen als een fier, dapper en ridderlijk volk. Van 
onzen kant ontbreekt het niet aan waardeering, en van hun kant hebben 
deBalite, inzonderheid op Lombok, getoond dat zij met het Nederlandsch 
bestuur kunnen en widen medewerken waar het te doen is om de welvaart 
van ’t algemeen te bevorderen. 

Op andere eilanden van Indonesie ontbreekt het niet aan sporen van 
’t Hinduisme, al zijn ze veel zwakker. Wij hebben gezien dat de overblijf- 
selen van Sanskritinscripties in Koetei tot de vroegsten van dien aard be- 
hooren. Tegenwoordig is noch daar noch in ’t overige Borneo iets van be- 
lang overgebleven, al is uit de ontdekking van een Lingga in Westelijk 
Borneo gebleken, dat ook daar eenmaal Qiwaieten waren, vermoedelijk uit 



197 


Java daar gekomen. Het voorkomen van eenige Sanskritwoorden en In- 
dische voorstellingen, zooals Naga, de wereldslang; Raho, de demon die 
de eklipsen veroorzaakt; Mahatara, een verbastering van Bhatara, dehoog- 
ste god, klaarblijkelijk in verband staande met den Bhatara Guru, d.i. ^iva, 
der Javanen; radja, koning, rasa^ kwikzilver, deze en nog enkele andere 
bevvijzen niets voor een rechtstreekschen invloed der Indiers, en zijn te ver- 
klaren als afkomstig uitjavaansche bron. Een groot gedeelte van Borneo 
is onderworpen geweest aan ’ t Rijk van Madjapahit, en de herinnering 
hiervan leeft nog schemerachtig voortbij deNgadju-Dajaks; zij weten aller- 
Jei vertelsels van een Radja-pait, den koning van Madjapahit. Van een In- 
disch letterschrift is niets meer overgebleven. 

Daarentegen is dat schrift in gebruik gebleven bij de Makassaren en 
Boegineezen, en door hun invloed ook in Bima en te Endeh. Langs welken 
weg het Makassaarsch-Boegineesche alfabet, waarin merkwaardigerwijs de 
volgorde der letters, evenals in ^tBataksch, dichter bij ’t Sanskritalfabet 
staat dan de Javaansch-Balineesche, ingang heeft gevonden, is moeielijk 
te beslissen. Is het gekomen van Java, of van Koetei, of, wat minder waar- 
schijnlijk is, rechtstreeksch van Indie? Vooralsnog kan daarop geen bevre- 
digend antwoord gegeven worden. 

Hetzelfde geldt van de thans bijna geheel in onbruik geraakte alfabetten 
van eenige Filippijnsche talen, waarin het ook niet aan overgenomenSans- 
kritwoorden ontbreekt. Overblijfselen van bouwwerken of beschreven ge- 
denksteenen komen op die eilanden niet voor; men vindt er ten minste 
nergens gewag van gemaakt. 

Na, steunende op historische gegevens, in bijzonderheden te hebben na- 
gegaan, welke elementen van beschaving de Indische Archipel aan de In- 
diers te danken heeft, blijft mij over de uitkomst van *t onderzoek in ’tkort 
samen te vatten, De Indische invloed heeft zich onvergelijkelijk het sterkst 
op Java en Bali doen gevoelen. De Hindoes hebben al hun kennis en de 
schatten van hun letterkunde voor de inlandschebevolkingblootgelegden 
daardoor den grond gelegd tot eene bloeiende litteratuur en een hooge 
ontwikkeling van den kunstzin. Wanneer wij, Nederlanders, hetzelfde doen, 
wanneer ook wij den schat onzer kundigheden willen ontsluiten, de kennis 
van onze taal den inlanders niet onthouden, niet waarlijk om hun taal te 
verdringen, maar om een nieuw bloeitijdperk van inlandsche kunst en let- 
teren, waardig het oude, voor te bereiden, dan zullen wij, in spijt van onze 
tekortkomingen in 't verleden, kunnen rekenen op de blijvende dankbaar- 
heid van milHoenen in ’t overzeesche gebied van ’t Koninkrijk der Neder- 
landen. 


Ik heb gezegd. 
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TER NAGEDACHTENIS VAN P. A. S. VAN LIMBURG 

BROUWER. 


lemand die, van nature met groote begaafdheden toegerust, nalaat met 
zijne talenten te woekeren, toont dat het hem ontbreekt aan die mate van 
zelfopofifering en Hefde, zonder welke nietsgroots^ hetzij in demaatschappij 
of in T studeervertrek, tot stand wordt gebracht. Tot die verkwisters van 
hun erfgoed, behoorde Mr. P. A. S. van Limburg Brouwer niet. Weinigen 
onzer durven van zich zelven getuigen dat ze^ met zoo’n onbezweken ijver, 
zoo veel krachtsinspanning hun natuurlijken rijkdom dienstbaar hebben ge- 
maakt aan de vermeerdering van eigen kennis en aan de verspreiding van 
verlichte denkbeelden, als hij, door wiens dood dezer dagen aan onze letter- 
kunde een gevoelige slag is toegebracht. 

Als men overziet wat Van Limburg Brouwer gedurende een twintigtal 
jaren in ’tlicht heeft gegeven,zal men zich allichteene voorstellingkunnen 
vormen van zijne meer dan gewone vruchtbaarheid en veelzijdigheid. De 
draad dien men door al zijne geschriften vervolgen kan, is eene warme 
liefde voor de menschheid. Te recht kon hij op zich toepassen: nihil ku- 
manum a me alienum ptito, Toch, hoe ruim zijn gezichtspunt, hoe weinig 
bekrompen zijne sympathieen ook waren, den aandachtigen lezer kan het 
niet verborgen blijven dat er 66n gebied was ’t welk hem als met toover- 
macht boeide, waarheen hij, na elders rondgereisd te hebben, steeds ver- 
langend weder terugkeerde. Dat gebied was de Indische beschavings- 
geschiedenis. 

Het is geen wonder dat een philosophisch ontwikkeld man ook de wijs- 
geerige stelsels van Indie wenschte te doorgronden en dat hij zich niet 
tevreden stelde met de betrekkelijk schrale mededeelingen over Indische 
godsdienstleer en wijsbegeerte. Maar dit was niet het eenige wat V. L. B. 
aantrok; want hij was een man van fijnen smaak en van diep gevoel, voor 
wien de onovertrofifen vormschoonheid van een KMid§.sa, de indrukwek- 
kende eenvoud en zielenadel van ’t RS.mdyana, de gloed en verhevenheid 
van de Bhagavad-Git^ niet onopgemerkt konden voorbijgaan, gelijk voor 
anderen die enkel in berijmde rhetorische phrasen uitingen van 't dich- 
terlijk gevoel zien. Zij die vertrouwd zijn met de Indische letterkunde, zullen 
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erkennen dat de meest poetischegestalte in den Akbar, Irawati, eene vrouw 
is van ’t geslacht der Sivitrfs en Site's; anderen mogen zich overtuigd 
houden dat die romantische figuur even oorspronkelijk is wat de indivi- 
dneele trekken aangaat, als in aard gelijkende op de grootsche vrouwen- 
karakters, waaraan en de sage hn de geschiedenis van Indie zoo rijk is. 

Inderdaad, zoo V. L. B. in technische kennis van ’t Sanskrit achterstond 
bij menig vakgeleerde, maakte hij 't ontbrekende dubbel goed door de on- 
bekrompenbeid van zijn standpunt, en bovenal door de liefde voor zijn 
onderwerp. ’t Oog der liefde ziet scherp. Daarom ontdekte hij zooveel, — 
niet zonder moeite en volhardenden vlijt waarlijk, maar zonder spoor van 
logge redeneering — zooveel, dat voor menig letterheld onduidelijk ge- 
bleven was. 

De vlugge en bevallige stijl waarin V. L. B. zijne opstellen over allerlei 
onderwerpen uit de Indische letterkunde, daaronder zeer ingewikkelde, 
kleedde, kan oningewijde lezers weinig doen vermoeden met hoeveel zorg 
de schrijver zijne bouwstoffen verzameld had. Toch werkte hij zeer nanw- 
gezet. Geen onderwerp is, zoover wij weten, ooit door hem behandeld zonder 
dat hij volledig de literatuur daarover bestudeerd had. Met zoogenaamde 
geniale invallen, die vaak niets anders zijn dan de grillen van een luiaard, 
stelde hij zich niet tevreden, evenmin als ieder ander wien hetom waarheid 
te doen is. En naar waarheid streven, dat heeft hij gedaan tot den einde toe. 

De studien van V. L. B. strekten zich uit over verscliillende onderdeelen 
der Sanskrit-letterkunde. In de allereerste plaats vermelden we de opstellen, 
waarmede hij de laatste vijftien jaargangen van den Gids verrijkte, over In- 
dische theologie en wijsbegeerte, zooals over de Bhagavad-Git^, over den 
Vedanta, de ScLhkhya; over ’t Buddhisme. Alle dragen blijken van zorg- 
vuidig onderzoek, van onmisbare zucht om ’t vreemde en schijnbaar veraf 
liggende te waardeeren, en van zelfstandig oordeel. Enkele van die op- 
stellen hebben misschien meer dan iets anders er toe bijgedragen om bij ’t 
lezend publiek de overtuiging te doen wortel schieten, dat aan de Indische 
denkers eene plaats toekomt in de rij der wijzen van ons geslacht. 

Half philosophisch, half belletristisch is de verhandeling over ’t drama 
de Opkomst van de Maan der Kennis, dat geestige allegorische tooneelspel, 
’t welk niet alleen *t eenigste van dien aard is in Indie, maar ook elders 
vruchteloos zijne wedergade zoekt. 't Best laten zich de allegorische rede- 
rijkersspelen daarmee vergelijken. 

Van zuiver belletristischen aard zijn de proeven uit het RgLm§.yana, uit 
de tooneelspelen Urva^i van K^lid^sa, en M^lati en Midhava van Bha- 
vabhuti. Uit eenen ouden Indischen roman ^deLotgevallen der 10 prinsen» 
werden een paar hoofdstukken in vertahng meegedeeld; 't bekendste van 
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die twee zijn <de Avonturen van een Indisch Edelman». A1 deze stukken 
verschenen in den Gids. In den Tijdspiegel kwam uit eene vertaling van 
eenige vei'tellingen uit Somadeva, en eene andere, in flinke verzen, van de 
spreuken van Bhartri Hari, 

Met bijzondere ingenomenheid herinnert steller dezes zich in der tijd 
gelezen te hebben de Essay, of hoe men het noemen wil, over de geschie- 
denis van Kashmir en ’t geschiedwerk van Kalhana den Brahmaan. Met 
veel tact wordt den Europeeschen lezer uit dat werk, nu eens uitvoeriger, 
dan weer in korte schets, meegedeeld zoowel wat het karakteristiekste is 
als datgene wat treffend aan Europeesche toestanden herinnert. Dat is 
de rechte wijze om ’t schijnbaar verre van ons liggende nader tot ons te 
brengen en toch door ^t nieuwe onze aandacht te boeien. 

Waar het noodig was, wist V. L. B. ook te snuffelen in boeken die 
noch uit een wijsgeerig, noch uit een aesthetisch oogpunt iets aanlokke- 
lijks hebben. Om de wetten en gebruiken omtrent landbezit in Oudindie 
te leeren kennen, bestudeerde hij de Wetten van Mahu, en de vrucht van 
dat onderzoek decide hij mee in eene redevoering in de Staten-GeneraaL 
De spot dien zijn ijver bij politieke tegenstanders uitlokte, bewijst hoe on- 
rechtvaardig partijzucht oordeelt en veroordeelt. A1 ware k vraagstuk om- 
trent den aard van ’t Indisch landbezit niet bevredigend opgelost, dan 
was het niet te min onvoegzaam, den man die niet over iets ten aanhoore 
van Ne^rlands volk babbelen wilde zonder voorafgaand onderzoek, in een 
belacbelijk daglicht te willen stellen. 

Ook in de oudste Indische literatuur, die der Veda’s, was V. L. B. geen 
vreemdeling. Een paar artikels, achtereenvolgens in den Gids verschenen, 
waren gewijd aan de mythologische en godsdienstige denkbeelden der In- 
diers in ’t oudste ons bekende tijdperk. In gezegde stukken wordt een goed 
overzicht gegeven van de, soms tamelijk tegenstrijdige, uitkomsten der 
Europeesche, vooral Duitsche, uitleggers van de gewijde oorkonden der 
Hindu’s. 

Reeds geruimen tijd vroeger had V. L. B. opstellen geleverd over de 
vergelijkende mythologie en de stamsagen der Arische volken. De natuur- 
mythen dier volken hebben in den loop der tijden verschillende wijzigin- 
gen ondergaan; veel er van zijn geworden tot volkssprookjes en kinder- 
vertelsels, en leven als zoodanig nog inEuropa en een deel van Azie voort. 
Vooral de Indiers bezitten eene groote menigte van zulke uit mythen ont- 
stane vertelsels, welke als draagsters van de eene of andere zedekundige 
waarheid, dezelfde strekking hebben als de dierfabelen. Van die met dier- 
fabelen vermengde sprookjes bestaan onderscheidene verzamelingen, waar- 
onder ’t Pahcatantra de belangrijkste is. Langs allerlei wegen zijn de In- 
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dische verhalen gedurende de Middeleeuwen tot het Westen doorgedron- 
gen, in een vorm aanmerkelijk verschillende van dien, welken dezelfde 
sagen, in v66rhistorischen tijd door de westwaarts zich uitbreidende Indo- 
germanen medegebracht, hebben aangenomen. De lotgevallen die de In- 
dische vertellingen gehad hebben, alvorens over geheel Europa verspreid 
te raken, maken, gelijk men weet, sinds lang ’t voorw’^erp uit van een ge- 
schied- en letterkundig onderzoek, waarover V. L. B. een stuk leverde in 
den Gids, naar aanleiding van Benfey's vertaling van ’t Pahcatantra. 

Zijn grootste wcrk, de Akbar, ware op zich zelf voldoende, om ons te 
doen zien met hoeveel studie de schrijver zijne bouwstoffen verzamelde en 
verwerkte. Gerust mocht hij in de voorrede den lezer de verzekering geven 
dat de voornaamste personen, Akbar, Selim, Abulfazl, Fe^i, e.a. in den 
roman in ’t zelfde licht voorkomen als waarin de geschiedenis hen plaatst. 
Misschien was Abulfazl een nederiger hoveling, Selim een grooter dron- 
kaard, en Akbar een nog grooter man en vorst, dan men uit den roman zoii 
opmaken, maar dat zijn punten waarover oordeel verschillen kan zonder 
dat er omtrent de handelingen der betrokken personen eenige onzeker- 
heid bestaat, Zelfs de verdichte figuren — van Irawati hebben wij het reeds 
vroeger opgemerkt — zijn geweven uit Indische grondstof. De vertaalde 
gedichten, in den roman ingevlochten, behooren tot de allerbeste, dieV. 
L. B. ooit geleverd heeft. Een kunstrechter zou welHcht de aanmerking 
mogen maken dat er onevenredig veel gedichten in den roman voorkomen; 
voor ons echter, die met andere oogen zien, zijn ze de uitingen van onver- 
flauwde liefde voor de Indische letterkiinde. 

Mijne taak, zooals ik ze mij voorgesteld heb, is afgedaan. Die taak was 
niet, de verdiensten van Mr. V. Limburg Brouwer in al haar omvang te 
doen waardeeren, want hij bewoog zich op menig gebied waarop ik mij een 
vreemdeling voel. Om een levensbeeld ten voeten uit te malen, is een ander 
penseel noodig dan ’t mijne. In mijne herinnering zal hij blijven leven als 
vakgenoot, als een man die met onverdroten ijver arbeidde, en wakker 
streed voor al wat goed en schoon is, en voor wat, naar zijne overtuiging, 
waarheid was; hupsch, voorkomend, steeds bereid een gewillig oor te lee- 
nen aan goeden raad; iemand met groot talent, veel verworven kennis, met 
een warm hart en een edel gemoed. 
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TACO ROORDA. 


Op den 5'^"' Mei j.l. is een man van zeldzaam groote verdienste aan de 
wetenschap en het vaderland ontvallen. De eerste verliest in hem een ge- 
leerde van den echten stempel; het laatste, een edeldenkend mensch, die 
door woord en leer heilzame zaden gestrooid heeft in ’t gemoed van zoo 
velen, die geroepen werden om in onze overzeesche bezittingen de belangen 
van land en volk te behartigen. 

Taco Roorda werd den 19^'” Juni 1801 te Britsum in Friesland geboren. 
Na van zijn vader, den predikant Gerrit Roorda, de voorbereidende weten- 
schappelijke opleiding ontvangen te hebben, bezocht hij als student in de 
godgeleerdheid de hoogeschool te Groningen, en later die te Leiden. Door 
de verdediging van eene dissertatie Commentarii in aliquot J-eremiae loca 
verwierf hij zich in 1824 te Groningen den titel van Doctor in de Godge- 
leerdheid, terwijl hij een jaar later te Leiden na verdediging van een Speci- 
men historico-criticum over ’t leven van Ahmed-ibn-Tulon, honoris causa 
tot Doctor in de Letteren en Wijsbegeerte bevorderd werd. 

Reeds uit den titel van beide dissertaties blijkt, dat Roorda zich inzonder- 
heid had toegelegd op de studie der Semitische talen. Als veelbelovend be- 
oefenaar daarvan was hij dan ook zoo wel bekend, dat hij in 1827, na twee 
jaar in Friesland predikant geweesttezijn. tot hoogleeraar in deOostersche 
talen aan ’t Amsterdamsch Athenaeum werd beroepen. Hij aanvaardde al- 
daar zijn ambt met het houden eener Latijnsche redevoering over de He- 
breeuwsche dichteressen. 

De liefde waarmee Roorda de Semitische letteren beoefende is nooit ver- 
flauwd, zelfs niet in later tijd toen een andere taak hem tot hoofdzaak ge- 
worden was. Om zich hiervan te overtuigen, behoeft men slechts een blik 
te slaan op de reeks van werken over Hebreeuwsche en Arabische taal- en 
letterkunde, die achtereenvolgens tot korte jaren v66r zijn dood, van hem 
verschenen zijn. Zijne Hebreeuwsche Grammatica in 2 Deelen zag t licht 
in 1831 en ’33, en werd weldra gevolgd door eene Arabische, voor Akade- 
misch onderwijs bestemd, in 1835 (2e druk in 1858). Als medewerker aan 
de Orientalia leverde hij Annotatio ad Vaticiniorum Jesaiae Cap. I-IX, 6 
(Orient. I, 1840); voorts Annotatio ad Psahnos septemdecimprimos {Ont.x\t. 
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II, 1846). Zijn laatste werk op hetzelfde gebied is de Comme7itarius in Va- 
ticinium Michae, uitgekomen in 1869. 

Aan den gelukkigen aanleg voor taalstudie dien Roorda bezat, paarde 
zich eene gave, die niet vaak bij ons, zijne vakgenooten, wordt aangetroffen. 
Niet tevreden met het waarnemen, ontdekken en verzamelen van feiten, 
trachtte hij steeds in het bijzondere het algemeene op te sporen. De feiten 
op zich zelve waren hem verre van onverschillig; integendeel, voor de 
kleinste bijzonderheden zelfs had hij een goed en geoefend oog, maar hij 
was niet voldaan, zoolang hij niet het hooger beginsel gevonden had, waar- 
uit zich de bijzondere verschijnselen lieten afleiden. Hij was, in een woord, 
een wijsgeerig man, die de waarde van stelsels wist te waardeeren. In zeker 
opzicht zou men hem den man van een stelselkunnen noemen, indien men 
namelijk daaronder verstaat : iemand die afkeerig is van stelselloosheid. 

Ik weet niet, of men indertijd te Amsterdam den wijsgeerigen geest van 
den Hoogleeraar in de Oostersche talen ten voile gewaardeerd heeft. Ver- 
moedelijk wel, want in 1835 werden hem de lessen in de bespiegelende 
wijsbegeerte opgedragen. De eerste vrucht van die benoeming was eene 
openingsrede, getiteld : «Ontwikkeling van het begrip der philosophic, tot 
inleiding in de bespiegelende wijsbegeerte op het tegenwoordig standpunt 
der wetenschap». 

De belangrijkste geschriften van Roorda op ’t gebied van bespiegelende 
wijsbegeerte zijn verschenen in een tijd, toen hij reeds lang zijne drukke 
betrekking te Amsterdam met eene andere, niet minder inspanning vorde* 
rende, verwisseld had. Zoo dagteekent de uitgave van zijn philosophisch 
hoofdwerk: ^Zielkunde of beschouwmgvan den mensck als besield wesem 
van 1849. Kort te voren had hij in de Gids (D. I, 1848) een opstel geleverd 
over: ^De oudste hr onnen va7i onze metaphysische begrippem. In datzelfde 
tijdschrift vinden we later (1852) van hem eene « Verdediging dermiskende 
metaphysica'% ^ en eindelijk in den jaargang 1859: <^De vrijheid van den 
mensch in de bepalingvan zij7i wil e7i de strijd tusschen determinisme en in- 
determinisme » . 

Men ziet, hoe onderwerpen die eenmaal zijne belangstelling hadden op- 
gewekt, hem bleven boeien. Het was een van Roorda^s karaktertrekken 
dat hij hou en trouw bleef aan personen en zaken waarvoor hij hart had. 

Een andere grondtrek van zijn wezen was de noeste vlijt, de taaie, echt 
Friesche volharding, die hem tot den einde toe bijgebleven is. Men moetin 
de gelegenheid geweest zijn de onbezweken geestkracht op te merken, 
waarmee de meer dan zeventigjarige man onverpoosd aan zijn helaas ! on- 
voltooid Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek arbeidde, om zich te 
kunnen verklaren, hoe de Amsterdamsche Hoogleeraar bij zijn veelomvat- 
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tende taak als docent en geleerde, den tijd heeft kunnen vinden om zicfi 
toe te leggen op de studie van ’t Javaansch. De bezwaren waarmede een 
beoefenaar dezer taal in die dagen te kampen had waren van anderen aard 
dan-die, welke de eerste Europeesche beoefenaars van ’t Sanskrit op hun 
weg ontmoetten. Ten opzichte der spraakkunst van ’t Sanskrit hadden de 
Engelsche geleerden, en later hun navolgers op 't vaste land, niets anders 
te doen dan de grammatica zooals die door P§.nini voor tweeduizendjaar 
vastgesteld was te bestudeeren, met behulp van de menigte inlandsche 
verklaringen en omwerkingen van P^nini^s kunstgewrocht. Alle Europee- 
sehe spraakkunsten van T Sanskrit — en hun getal is legio — • zijn min of 
meer geslaagde omwerkingen van P^nini, of uittreksels van zulke omwer- 
kingen. Natuurlijk strekt het den Europeeschen geleerden volstrektniet tot 
oneer, datzij bij de Indiers ter schole gegaan zijn, maar nog veel meer pleit 
het voor de oude Indiers^ dat zij nog in de 19e ecuwals leermeesters erkend 
werden, 

De onwrikbare grondslag der Sanskritsche philologie was dus door de 
Indiers zelven gelegd. Hoe geheel anders washetv66r ruim dertigjaar nog, 
met de studie van T Javaansch geschapen ! Roorda is de man geweest, aan 
wien wij het te danken hebben dat een nieuw tijdperk voor de beoefening 
van 't Javaansch en de naastverwante talen is aangebroken ; zelfs zijn tegen- 
standers zullen dit volmondig erkennen. 

Voor de eerste vrucht zijner Javaansche studien mogen we eene voor- 
lezing houden, welke onder den ^i\,^\Proeve van Javaansche poe^ieuit het 
heldendicht de Br&ta Joed& in 1841 in druk w^rd uitgegeven. Een werkvan 
meer belang, omdat het een beslissenden invloed uitoefende op zijn verde- 
ren levensloop, is de redevoering Over hetgewicht der kennis van de Javaan- 
sche taal voor de beanibten in N, Indie ^ uitgesproken in de vereenigdezitting 
der vier klassen van het Kon. Ned. Instituut, gehouden te Amsterdam 14 
April 1841. Die zitting werd bijgewoond door Koning Willem II, en deze 
omstandigheid was de aanleiding, dat bij de in 1842 te Delft gestichte Ko- 
ninklijke Academic ter opleiding van burgerlijke ingenieurs eene afdeeling 
gevoegd werd voor de opleiding van Indische ambtenaren en dat Roorda, 
de aangewezen man, als Hoogleeraar aldaar in ’t Javaansch werd aangesteld. 

Met die benoeming begint het vruchtbaarste en schitterendste tijdperk 
van Roorda^s zoo werkzaam leven. Van toen af tot aan zijn dood toe heeft 
hij onvermoeid de schaarsche hulpmiddelen voor de studie van t Javaansch 
deels alleen, deels met behulp van anderen, vermeerderd. Hij wist de prak- 
tische kennis van anderen op prijs te stellen en maakte er, ten bate der 
studie die hem lief was, dankbaar gebruik van. Ik zeg «dankbaar gebruik>, 
want niet alleen placht hij in geschriften en mondeling de verdiensten van 
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C. F. Winter Sr. te erkennen, maar ook aan den Heer J. A. Wilkens, heeft 
hij in de voorrede der JavaanscheGrammatica woorden van lof en erkente- 
lijkheid toegebracht, die ik mij veroorloof hier aan te halen. 

«Meer bepaald voor zijn studie van bet grammatische der Javaansche 
taal heeft hij zeer groote verpligting aan den heer J. A. Wilkens te Soera- 
karta, die niet alleen een belangrijke bijdrage tot de kennis van de Javaan- 
sche Grammatica geleverd heeft door zijn in het Tijdschrift van den heer 
Van Hoevell gedrukte opmerkingen, maar die ook later door gedachte- 
wisseling over bijzondere punten, eerst schriftelijk in brieven, en later mon- 
deling, toen hij een geruimen tijd met verlof hier aanwezig was, met zijn 
kennis der levende taal den schrijver in zijn nasporingen zoo dikwijls licht 
heeft verschaft. En niet het minst is deze hem daarvoor grooten dank ver- 
schuldigd, dat hij bij zijn overkomst naar hier een niet geheel onbeschaafden 
Javaan meebracht, een klerk in dienst van den Rijksbestierder van Soera- 
karta, Sastra-tSma genaamd, die, ofschoon overigens ongeletterd, zijn moe- 
dertaal goed sprak en schreef. Z66 toch, en dit was hiermee het doel van 
den heer Wilkens, heeft hij den schrijver in de gelegenheid gesteld, om ook 
hier te lande, even goed als op Java, niet alleen de uitspraak van het Ja- 
vaansch in den mond van een Javaan nauwkeurig te kunnen beluisteren, 
maar ook de spreektaal, zooals die leeft en zich beweegt in den mond van 
het volk, te leeren kennen en bestudeeren.» 

Om in de eerste behoefte aan geschikte hiilpmiddelen voor ’t onderwijs 
te Delft te voorzien, bezorgde Roorda in 1843 eene nieuwe uitgave van de 
Javaansche Spraakkunst van A. D. Cornets de Groot, benevens een klein 
Leesboek tot oefening, in der tijd door Gericke bewerkt, In 1844 verscheen 
Het boek RadjaPirangon, eene Javaansche legende^ en nagenoeg terzelfder 
tijd een verzameling van Javaansche Wetten* In het volgende jaar zagen 
verscheidene door hem bezorgde tekstuitgaven het licht, namelijk Javaan- 
sche brieven, berichten^ verslagen, enzr, voorts Javaansche Zameyispraken 
over verschillende onderwerpen^ door C. F. Winter y 1® deel (waarvan in 1858 
door Mr. S. Keyzer het 2* deel uitgegeven is). Eindelijkdagteekent van het- 
zelfde jaar de uitgave van De Br&t& Joeda^ Rama* en Ardjoend S&sr&y in Ja- 
vaansch proza verkort door C, F. Winter. 

Onder de latere tekstuitgaven verdienen eene bijzondere vermelding De 
Wajang-verhalen van Pdla-sdrdy Pandoe en Raden Pandji in hetjavaansch 
met aanteekeningen (1869); als ook het reeds in 1857 door Roorda gemeen- 
schappelijk met zijn leerling Gaal uitgegeven Boek Adji Sdkdy nit de poezie 
in Javaansch proza overgebracht door C. F. Winter. 

Inmiddels had in 1847 het Javaansch-Nederduitsch Woordenboek van 
Gericke, met toevoegselen en verbeteringen van Roorda, de pers verlaten. 
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Naarmate de kring van gedrukte literatuur toenam, bleek ook de onvol- 
ledigheid van dit in zijn soort niet onverdienstelijk werk. Zeer welkom was 
dan ook aan alien het Supplement op dat woordenboek door Roorda te 
zamen met Meinsma bewerkt en in 1862 uitgegeven. 

Twintig jaren nadat Gericke^s Woordenboek in druk het Hcht had gezien, 
was het uitverkocht. Roorda die sedert 1864 als Hoogleeraar aan de Rijksin- 
stelling te Leiden werkzaam was, nam toen de op zijn leeftijd dubbelzware 
taak op zich een nieuw woordenboek samen testellen. Wei demsdehij aan- 
vankelijk voorzulk eene onderneming terug ; niet omdat zijn kracht ver- 
slapte, maar omdat zulk een werk noodzakelijk ettelijke jaren tijds vorderde, 
en hij, menschelijkerwijs gesproken, niet meer op veel jaren rekenen mocht. 
Hij had daarom gaarne gezien, dat jongere krachten zich tot het werk 
hadden aangegord, doch toen hij eenmaal de overtuiging erlangd had, dat 
geen ander zich met de taak kon of wilde belasten, aarzelde hij niet langer, 
en eenmaal begonnen, arbeidde hij rusteloos voort, als vreesde hij, dat de 
dood hem verrassen zou. Het was aandoenlijk te hooren, hoe hij in den zo- 
mer van 1873 aan een ambtgenoot die hem aanried de landlucht te genie- 
ten, antwoordde dat hij, ter wille van zijn woordenboek, zich vooreerst alle 
uitspanning moest ontzeggen. Helaas het is hem niet vergund geweest de 
uit plichtgevoel ondernomen taak geheel te voltooien, al mogen we dank- 
baar wezen, althans vijf-zesde van het Javaansch-Nederlandsch Handwoor- 
denhoek te bezitten. 

Het voortreffelijkste wat Roorda op het gebied van Javaansche taalstudie 
gewrocht heeft, is zeker zijne Javaansche Grammatical welke van een Lees- 
boek vergezeld, in 1855 de pers verliet. Terwijl hij nog de bouwstoffen 
hiervoor verzamelde, kon hetnietmissen,ofhetgrooteverschilin taalbouw 
tusschen de Polynesische en de Indogermaansche talen, moest onophou- 
delijk het voorwerp van zijn nadenken uitmaken. Voor hem was de logische 
klassificatie der rededeelen steeds een punt van *t uiterste gewicht, en daar- 
om geloof ik zijnin 1852 verschenen werk Over de deelen der rede en de rede- 
ontleding of logische analyse der taal tot grondslag voor wetenschappelijke 
Taalstudie^ te mogen beschouwen als rechtstreeks in verband staande met, 
en als inleiding op, de Javaansche Grammatical dat is, op het hierin ge- 
volgde taalstelsel* Niettegenstaande dit boek twee herdrukken (1855 en 
1864) beleefd heeft, is het als leerboek niet populair geworden. 

In zekeren samenhang met laatstgenoemd werk staat de verhandeling 
Over het onderscheid tusschen spreektaal en sckrijftaal^ inzonderheid in onze 
moedertaal (Verslagen en Meded. der Kon. Ak. van Wetenschappen, Afd. 
Letterkunde, D. I, 1855). Had de schrijver zich er toe bepaald, op het on- 
betwistbaar groote verschil tusschen onze spreek- en schrijftaal te wijzen, 
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hij zou stellig van geene enkele zijde tegenspraak ontmoethebben.Hadhij 
verder enkel eenige voorstellen om tot eene hervorming in deze te komen, 
toegelicht, hij zou waarschijnlijk een aantal bondgenooten hebben zien op- 
dagen. Doch hij wilde meer doen en trachtte eene logische verklaring van 
eenige eigenaardigeheden onzer hedendaagsche taal te geven. In veel op- 
zichten, het valt niet te ontkennen, had hij de historische feiten tegen zich, 
en zijn voornaamste tegenstander, die de geschiedenis der Nederlandsche 
taal- en letterkunde grondig kende, Het niet na, de zwakke punten van het 
betoog aan te tasten. Roorda gaf den strijd echter niet op^ zooals blijkt uit 
zijne Bemitwoording van de heeren de Vries en Brill op hun beoordeelingvan 
mijn tweede verhandeling over keto7tderscheid tusschen spreektaal en schrij/- 
taal (Versl. en Meded. der Kon. Ak. van Wetensch., Afd. Letterk. D. III). 
De bedoelde tweede verhandeling Over het ondersckeid en de behoorlijke 
over eenstemming tusschen spreektaal e7i schrijftaal^ inzonderheidin onze moe- 
dertaal^ dagteekent van 1858. 

In ’t algemeen was de richting der historische en vergelijkende taalstudie 
niet die, welke het meest met Roorda’s geestelijken aanleg strookte. Bij het 
toenemend aantal aanhangers dier richting, ook hier te lande, was het niet 
te verwonderen, dat zij ook onder de beoefenaars der Polynesische talen 
hare ver tegen wo ordigers vond. Een der uitnemendste kenners dier talen^ die 
daarenboven ten voile vertrouwd was met de uitkomsten der door Bopp 
ingevoerde methode, trad in 1864 als bestrijder van Roorda’s stelsel op. Het 
antwoord van dezen, onder den titel van Bijdrage tot de yavaansche taal- 
studie liet niet lang op zich wachten. Vraagt men welk gewin die penne- 
strijd de wetenschap aangebracht heeft, dan zal de onpartijdige toeschou- 
wer wellicht met mij antwoorden : »de overtuiging dat het wenschelijk is, 
alle richtingen in elk vak vertegenwoordigd te hebben Wat aan den een, 
in aanleg of kennis ontbreekt, moet door den anderaangevuld worden. Ge- 
lijkde groote maatschappij onbestaanbaarware, zoo zij uit volkomen gelijke 
individuen bestond, en gelijk zij juist daardoor in stand blijft en bloeit door- 
dat de eene beperkte kracht de andere aanvult, zoo is het ook in het rijk der 
wetenschap. 

Roorda zelf, geloof ik, dacht er niet anders over. Op de oppervlakte leek 
hij eigenzinnig, in den grond — ik spreek bij ondervinding — was hij het 
niet. Het is waar, hij kwam niet tot een besluit dan na rijp overleg, deed 
niets bij de gts; schreef niets waarvan hij zich nietvolledig rekenschap kon 
geven, en vertrouwde niet op een gelukkig instinct. In het zelf bewustzijn 
dat hijmooit luchthartig een oordeel vormde, placht hij onverzettelijk zijne 
overtuiging te handhaven. Maar zoodra men hem zijne dwalingkon aan- 
toonen, erkende hij die gul en zonder omwegen. Overreden of overbluffen 
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liet hij zich nooit, overtuigen wel Want hij voegde bij een onbuigzaam 
karakter redelijkheid en waarheidsliefde in de hoogste iSiate. 

Hoewel ik plaats en tijd in aanmerking genomen, niet beoog eene ge- 
heel volledige lijst der menigvuldige geschriften van den veelzijdigen ge- 
leerde te geven, mag ik niet verzuimen, gewag te maken van het werk Over 
dichtmaat^ versmaat en versbouw^ inzonderheid in de Hollandsche^ Duifsche, 
Fransche^ Grieksche en Romeinsche, Aradische en oud-Indische poezie (uit- 
gek. 1863), een boek dat niet alleen van groote belezenheid getuigt, maar 
ook rijk is aan schrandere en vernuftige opmerkingen. Een verhandeling 
Over den aard en de natiiur van de verschillende spraakgeluiden siert de 
Versl. en Meded. der Kon. Akad. van Wet. D. IX, 1865. Ook mag ik niet 
met stilzwijgen voorbijgaan het Verhaal van den oorsprong en het begin 
van den op stand van Dip a, Negara^ volgens een Javaansch hands chrift (in 
de Bijdr. tot de IndischeT., L. en Volkenkunde, 1860); dan De lotgevallen 
van Raden Pandji (in de Bijdr. van 1864); en Nog eene bijdrage totver- 
blaring van eenige uitdrukkingen in de Wajangverhaleji Pala-sar&^ Pandoe 
en Raden Pandji (in dezelfde Bijdr. van 1870). Voegen we hierbij de in 
1871 verschenen brochure Het geloof en de geloofsgronden van een modern 
Christen, en de nieuwe beknoptere Javaansche Grammatica, welke in de 
laatste maanden v66r zijn dood afgewerkt werd en afgedrukt is, dan zal de 
lezer zich zoo ongeveer een denkbeeld kunnen vormen van mans verba- 
zende werkzaaraheid en groote veelzijdigheid. 

Onder al het uitstekende dat wij aan Roorda te danken hebben bekleedt 
de Javaansche Grammatica, het is reeds gezegd, een eerste plaats. Het is 't 
werk, waarin zijn geest zich in al zijn eigenaardigheden en in al zijn kracht 
openbaart. Als bekwaam bouwmeester heeft hij de door hem zelven vergaar- 
de bouwstoffen tot een hecht gebouw opgetrokken, naar eenweldoordacht 
en oorspronkelijk stelsel. Welke beginselen hem geleid hebben, heeft hij 
zelf verklaard in de volgende woorden, in de voorrede der J av. Grammatica : 

»De Europeaan, die zich met een oppervlakkige vergelijking van hetgeen 
hem uit zijn moedertaal of uit andere talen bekend is, zou willen vergenoe- 
gen, zal het Javaansch nooit goed leeren verstaan. Een waar inzigt en helder 
doorzigt in de beteekenis van de grammatische wijze van uitdrukking in de 
Javaansche taal is alleen te verkrijgen door het opsporen van datlogische, 
dat het eenige in waarheid algemeeneis, wat in alle talen hetzelfde is, maar 
dat in de verschillende taalstammen, en daarin weer in elken taaltak en 
iedere bijzondere taal, op de meest verschillende wijzen wordt uitgedrukt 
Bit is het doel geweest van de aanhoudende studie van den schrijver der 
hierachter volgende Javaansche Grammatica. » 

Hij zag in^ zooals uit deze woorden blijkt, dat de vorm waarin despraak- 
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kunsten der Arische talen gegoten zijn, voor 't Javaansch niet geschikt was. 
Een andere verdeeling der grammaticale stof, een nieuw stelsel was er het 
gevolg van. Daarenboven koos hij eene grootendeels nieuwe terminologie. 
Of hij in ’t vermijden der gebruikelijke benamingen altoos het juiste midden 
bewaard heeft, is meer dan eens in twijfel getrokken. Inderdaad kanmen er 
over twisten, of het doehnatigis in een leerboek termen als Vetatief,Propo- 
sitief en dgl. te bezigen, doch men kan niet beweren dat de namen aan on- 
duidelijkheid lijden, ten minste voor hen die niet geheel met Latijn onbe- 
kend zijn. 

Deinvloed diendeJavaanscheGrammaticaopdewetenschappelijkestudie 
der talen van den Indischen Archipel uitgeoefend heeft, is in elk later ver- 
schenen werk op hetzelfde gebied merkbaar, en die invloed zal des te heil- 
zamer wezen, naarmate men haar raadpleegt en gebruikt metdezelfdezelf- 
standigheid, waarmede Roorda ze ontworpen en bewerkt heeft. Als kunstig 
geheel zal dat boek steeds tot voorbeeld strekken, en als een schatkamer 
van kennis aan alle beoefenaars der taal ten dienste staan. 

Het werkzaam leven van Taco Roorda is vruchtbaar geweest voor de 
wetenschap, doch dat is niet zijn eenigste titel op de dankbaarheid van tijd- 
genoot en nazaat. Het doelwit van den gevierden leeraar was steeds daarop 
gericht, dat zijne hoorders den volksaard, de zeden en gebruiken der Java- 
nen grondig zouden trachten te leeren kennen. Hoezeer vrij van alle senti- 
mentaliteit, wist hij bij zijne leerlingen belangstelling op te wekken, den 
geest des onderzoeks te doen ontwaken en hen zoodoende voor te bereiden 
voor de taak die hen in 't Oosten wachtte. Zoo heeft de stille geleerde zich 
ook verdienstelijk gemaakt jegens het vaderland. 

Eene karakterschets van Roorda te geven, ligt nietin mijn plan, ofschoon 
ik gepoogd heb zijne hoofdtrekken als geleerde en mensch te doen uitko- 
men. Hoezeer ik hem hoogachtte en liefhad, geloof ik niet dat ik in eenig 
opzicht aan de waarheid te kort heb gedaan. Toen op den 9^®” Mei het stof- 
felijk overschot van den ontslapene aan den schoot der aarde werd toever- 
trouwd, herdacht zijn schoonzoon «den beminnelijken eenvoud» van den 
geliefden leermeester, vader en vriend. Mij, wanneer ik dat schijnbaar zoo 
stroeve gelaat in de verbeelding terugroep, komen onwillekeurig Shake- 
speares woorden voor den geest : 

His life was gentle ; and the elements 
So mixed in him, that Nature might stand up, 

And say to all the world, This was a man ! 
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LEVExNSSCHETS VAN A. B. COHEN STUART. 


Abraham Benjamin Cohen Stuart, geb. 17Maart 1825 te"s-Gravenhage, 
was de derde zoon van James Cohen Stuart en Petronella Wilhelmina Stuart. 

De gelukkige aanleg, waardoor hij zich reeds vroeg onderscheidde, ont- 
wikkelde zich vooral onder leiding van den huisonderwijzer der familie, 
Jean Gerard Frederic Estre ^), een man van zeldzame kunde en buitenge- 
wone gaven. Aan hem heeft Abraham Benjamin, evenals zijne breeders en 
zusters, voor zijne gansche vorming zeer veel te danken gehad. De lijfspreuk 
van den leermeester : hoc age! is steeds de leuze van den leerling gebleven, 
en zijn geheele wetenschappelijke loopbaan is dddr om zulks te bewijzen : 
wat hij ondernam, legde hij niet uit de handen alvorens het zoo zorgvuldig 
mogelijk bewerkt te hebben ; wat hij deed, deed hij geheel. 

De kindsheid en knapenleeftijd van Cohen Stuart kenmerkten zich door 
niets buitengewoons. Zijn vader, ofschoon toen nog in ambtsbetrekking 
— hij was Inspecteur-Generaal der Registratie — woonde met zijn negen 
kinderen op ’t buitengoed Eik-en-duinen aan den Loosduinschen weg. Het 
stil en vreedzaam buitenleven , met weinig afwisseling, doch des te meer 
huiselijkheid, heeft misschien zekereschroomvalligheid en wantrouwenaan 
eigen kracht bij den knaap bevorderd, maar aan den anderen kant eenen 
gunstigen invloed uitgeoefend op de degelijkheid van zijn karakter. 

In 1838 verloor de dertienjarige knaap zijne moeder, en in den loop van 
hetzelfde jaar zag hij zijnen leermeester Estre naar elders vertrekken. — 
Na eerst privaatlessen genoten te hebben bij den Conrector Dr. Schey, be- 
zocht hij gedurende twee jaren het Gymnasium, waar hij al spoedigeen lie- 
veling werd van den rector Bax. In 1842 promoveerde hij als primus zijner 
klasse, en kort daarop liet hij zich als student in derechtenaandeLeidsche 
Hoogeschool inschrijven. 

Bijzondere omstandigheden waren oorzaak dat het verblijf van den jon- 
gen student te Leiden slechts kortstondig van duur was. Het trof namelijk 
juistin die dagen, dat de Delftsche Akademie tot opieiding van Oost-In- 
dische ambtenaren werd opgericht. Schitterende vooruitzichten werden 
den aanstaanden ambtenaren voorgespiegeld, en al voelde dejonge Cohen 
Stuart zich persoonlijk meer aangetrokken tot de studie der klassieke let- 


1) Aan Esfcre heeft Mr. S. Vissering in zijne JJcWnneriw^en, Iste Bnndel, het eerste sink 
Ticbt gewijd. 
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teren, de raadgevingen van zijns vaders vriend, den Staatsraad Lipkens, 
gevoegd bij den wensch van zijn vader, wogen z66 zwaar, dat hij van Leiden 
naar Delft overging* 

Hier legde hij zich met den stalen ijver en onbezweken volharding, hem 
eigen, toe op de studie der «inlandsche> talen, vooral van ’t Javaansch, 
onder Taco Roorda. Hoe vlijtig hij ook studeerde, onttrok bij zich in geenen 
deele aan ’t vroolijk studentenleven. Daartoe was hij te gezelHg van aard, 
gelijk zijne tijdgenooten getuigen kunnen, die in hem den wakkeren en 
aangenamen makker, den trouwen vriend waardeerden. Hij was de oprich- 
ter en eerste voorzitter van een dispuutgezelschap, dat den Javaanschen 
naam ontving van Woelang-winoelang (wederzijdsch onderricht) en ge- 
wijd was aan taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indie, 

Toen hij in den zomer van 1846 het ambtenaars-examen met glans had 
afgelegd, begrepen zijne leermeesters dat iemand van zijn aanleg en kun- 
digheden beter op zijne plaats zou wezen in eene wetenschappelijke be- 
trekking, dan in den administratieven dienst. Zij vestigden de aandacht 
der Regeering op hem, zoowel hier te lande als in Indie, en ’t gevolg was 
dat Cohen Stuart, die zelf niets liever verlangde dan een wetenschappe- 
lijken werkkring, met bijzondere aanbeveling voorzien, in December 1846 
met dekorvet Argo naar Java vertrok en te Batavia aangekomen ter be- 
schikking gesteld werd van den Gouverneur-Generaal Rochussen, Deze 
voegdebij gouvernementsbesluit van 12 Juli 1847 denjeugdigen geleerde 
toe aan de Heeren Winter en Wilkens te Soerakarta «ter verlichting in 
hunne werkzaamheden, wat betreft de vertaling van een gedeelte der wet- 
telijke verordeningen in het Maleisch en Javaansch». 

Het duurde eenige jaren vddrdat deze benoeming, welke min of meer 
een tijdelijk karakter droeg, gevolgd werd door eene andere waarbij zijn 
werkkring, rang en bezoldiging beter geregeld werden. Eerst in 1851 werd 
bij gouvernementsbesluit van 9 December bepaald : «dat hij zich te Soera- 
karta zou blijven ophouden tot voortzetting zijner studien in dejavaansche 
en Kawi-talen>. 

Reeds v66r laatstgemelden datum had Cohen Stuart het geringe aantal 
bruikbare geschriften over Javaansche taal- en letterkunde met een voor- 
treffelijk werk verrijkt, namelijk de «Geschiedenis van Baron Sakfendh^rs*. 
De voorrede eninleidingopditgedicht — waarin op zoo nai'eve wijze onze 
groote Jan Pieterszoon Koen door de verbeelding der Javanen herschapen 
is tot den heldhaftigen zoon eener Javaansche prinses — verscheen 1850 
in ’t Indisch Archief, 3^® Deel, terwijl de tekst zelve, benevens de Neder- 
landsche vertaling, aanteekeningen en woordenlijst, een jaar later in Deel 
IV volgde. 
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V66r de verschijning van dit werk had er nog geen uitgave van een 
Javaansch gedicht bestaan, welke op dien naam aanspraak mocht maken. 
Voor de eerste maal had iemand die literarischen smaak en klassieke vor- 
ming aan grondige taalkennis paarde, zich bij ’t bewerken van een Javaan- 
schen poetischen tekst dezelfde eischen gesteld als de philologie elders 
doet. De opmerkingen over de poezie en de poetische taal der Javanen en 
de toevoegsels op ’t nog zeer gebrekkige woordenboekvan Gericke-Roorda 
waren even zooveel aanwinsten voor de studie der taal, doch, hoe belang- 
rijk ook op zich zelven, niet de grootste, althans niet de eigenaardigste 
verdienste. Deze bestond veeleer daarin, dat Cohen Stuart eene ruimere 
opvatting toonde te huldigen van de taak der Javaansche studien dan toen 
ter tijd de heerschende was en nog lang gebleven is. Men wist wel, en er- 
kende het ook, dat het Javaansch rijk was aan letterkundige gewrochten, 
maar — men trok er geen partij van, hetzij omdat men voor de moeielijk- 
heden aan de studie der poezie verbonden terugdeinsde, of wel omdat men 
voor den aanstaanden ambtenaar de kennis der dagelijksche omgangstaal 
nuttiger achtte, of wel omdat men de Javaansche letterkunde niet aantrek** 
kelijk genoeg vond. Gaf deze of gene nu en dan eens een werk tot den 
kring der fraaie letteren behoorende uit, dan was het meestal niet in den 
oorspronkelijken vorm, maar in verdunde prozaische uittreksels die ons 
doen denken aan de Robinson Crusoe’s voor de jeugd, waarvan de wel- 
meenende makers zich misschien voorstelden dat hun knutselwerk Defoe’s 
meesterstuk vergoeden kon, 

Het eerste vereischte om de ziel van een volk te leeren kennen, is de 
kennis zijner letterkunde. Daarin spiegelen zich zijne denkbeelden en denk- 
wijzen, zijne goede en kwade neigingen, zijn liefde en haat, zijn natuurlijke 
aanleg en geschiedkundige ontwikkeling af. Hoe goed Cohen Stuart dit 
inzag, blijkt o. a. uit zijn «Overzicht van ^t Javaansch dichtwerk Djaja 
Lengkara> in de Bijdragen van taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indie, 
I, 44 en II, 151 (1853), In zeker opzicht zette hij als taalgeleerde voort wat 
Thomas Stamford Raffles veertig jaren vroeger als dilettant begonnen 
was. De begaafde Engelschman is de eerste geweest welke de hooge be- 
teekenis der letterkunde in verband met de geschiedenis en oudheden des 
lands besefte en in de bezielde bladzijden zijner History of Java een lite- 
rarisch gewrocht heeft nagelaten dat latere boekenmakers plunderden, 
stuksgewijze naschreven, verminkten, verknoeiden, zonder den geest over 
te nemen van den man die niet alleen een goed schrijver was, maar ook, na 
Jan Pieterszoon Koen, de grootste landvoogd dien Java gezien heeft Cohen 
Stuart heeft den wetenschappelijken grondslag gelegd en ’tvoorbeeld aan- 
gegeven voor de beioefening der Javaansche letterkunde, Zonder Raffles 
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na te streven, heeft hij, door verwantschap in aanleg en smaak gedreveii , 
hetzelfde veld beploegd als de beroemde Brit. 

Een werk van geheel anderen aard dan de uitgave van den Baron Sa- 
k^ndher was de Maleische vertaling der «Algemeene Bepalingen van Wet- 
geving, van detwee eerste hoofdstukken van ’tReglementopdeRechterlijke 
organisatie, de burgerlijke rechtsvordering en de strafvordering onder de 
inlanders op Java» (verschenen bij Lange & Co. te Batavia, 1853; herdrukt 
in 1856), Over de verdiensten van dit werk rekenen wij ons onbevoegd te 
oordeelen en daarom verwijzen we naar ’t opstel van Mr. L. W. C. van den 
Berg, getiteld : In memoriam (bl. 6, vgg.), waarin op zulk een waardige wij- 
ze de overledene herdacht is^). Wij doen dit te geruster, omdatgezegde Ma- 
leische vertaling behoort tot de kategorie van goevernementeelbestelwerk 
waarmede Cohen Stuart alles behalve ingenomen was. Want hij was door- 
drongen van de overtuiging, en heeft die meermalen uitgesproken, dat de 
geschriften dpor Europeanen in een inlandsche taal overgezet of opgesteld 
gewoonlijk als mislukte proeven beschouwd moeten worden. Daarom was 
hij een vijand van al zulke boeken en boekjes voor schoolgebruik, welke in 
stede van beschaving te bevorderen, taalbederf in de hand werken, ofwe- 
gens volslagen onverstaanbaarheid zonder eenigen invloed blijven, en geen 
ander nut hebben dan dat zij den vervaardigers onevenredig hooge beloo- 
ning bezorgen. Wij zullen later nog de gelegenheid hebben op de denkbeel- 
den van Cohen Stuart ten aanzien van ^t inlandsch onderwijs terugtekomen. 

Tijdens zijn verblijf te Soerakarta — in 1852 — trad hij in den echt met 
Mejufvrouw A. D. R. de Leeuw. Ter zelfder plaatse was het, dat hij de bouw- 
stoffen verzamelde en uitwerkte voor zijne klassieke uitgave van de BratS 
Joeda, die in haar geheel in 1860 verscheen en Deel XXVII en XXVIII vormt 
van de Verhandelingen van ^t Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen. 

Om een denkbeeld te geven van de waarde dezer uitgave, dienen we hier 
in enkele bijzonderheden te treden omtrent den aard en omvang van de 
welvolbrachte taak. 

De BratS Joeda is eene omwerking van een Oudjavaansch heldendicht, 
getiteld : BhUrata-yuddha, d. i. <Oorlog der Bharata*s^', en vervaardigd in ’t 
jaar 1157 onzer jaartelling door Mpoe SMah. De dichter heeft zijne stof aan 
de Indische heldensage ontleend en tot onderwerp gekozen den familie- 
oorlog tusschen de Kaurava’s en Pindava’s, die de kern uitmaakt van ’t 
Sanskritsche heldendicht Mah^bh§.rata. Voor ’t overige heeft hij de stof 
zelfstandig verwerkt, en hetgeen hij leverde staat in karakter al even ver af 

25ie Tijdsohirift voor Indiaohe taal-, land- en volkenkunde, nitgegeven door ’tBatavi- 
aasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, XXIII, Afl. 4. 
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van Mahl,bh^rata als bijv. de Gerusalemme liberata van de Ilias. Gelijk van 
andere beroemde gedichten der Oudjavaansche of Kawi-letterkunde, zooals 
het R^m§.yana en de WiwS,ha, bestonden er ook van ’tBh§.rata-yuddha ver- 
tolkingen of liever navolgingen in de nieuwere dichttaal en in de thans ge- 
bruikelijke dichtmaten. De tekst van een dezer overzettingen heeft in Co- 
hen Stuart eenen kritischen uitgever gevonden. Voor de menigvuldige ge- 
breken der Nieuwjavaansche omwerking had hij een open oog, en beter dan 
iemand v66r hem zag hij in, dat zij eerder eene verknoeiing, dan eene ver- 
tolking van ’t oorspronkelijke Kawi heeten mbcht. De groote roep die er van 
de Brata Joeda was uitgegaan, was een gevolg van verschillende bij-omstan- 
digheden, doch waarlijk niet van de schoonheden er van. Vooreerst toch 
kende men ’t onderscheid tusschen \ oude en ’t nieuwe gedicht weinig of 
niet, en droeg men den lof, door Raffles met kwistige hand uitgestrooid en 
alleen voor k oorspronkelijke bedoeld, over op de nieuwe Brata Joeda. Ten 
andere is ’t werk, om met de woorden van den uitgever zelven te spreken : 
« op Java niet alleen populair, maar als k wareinheemschgeworden.Dena- 
men van personen en plaatsen, die er in bezongen worden, zijn in de inland- 
sche aardrijkskunde overgenomen, en men weet op Javade voormalige lig- 
ging aan te wijzen van de voornaamste rijken, in de B. J. vermeld, De hel- 
den van dat gedicht bekleeden vaste plaatsen in de stamlijsten der tegen- 
woordige vorstenhuizen; de geheele adel vanjavatelthen onder zijne voor- 
vaders; hunnelotgevallen v66r en na den grooten strijd maken ’t voornaam- 
ste onderwerp van de geliefkoosde schimmenspelen uit; met een woord, 
deB. J. is voor den Javaan van heden een wezenlijk deel van zijne vaderland- 
sche geschiedenis.» Ja, zoo is het. De inhoud van de Brata Joeda vormt een 
middelpunt waarom zich tallooze Javaansche overleveringen, verhalen en 
tooneelspelen scharen; geen sagenkringis er bij de Javanen zoo uitgebreid 
als die van k MahS.-bh tota, en al moge de literarische waarde der Nieuw- 
javaansche vertaling minder wezen dan die van andere geschriften, de stof 
doet hen den vorm vergeten, en zij is dan ook z66 rijk, dat ze voor den be- 
oefenaar der letterkunde altoos hare aantrekkelijkheid zal behouden, en 
z66 belangrijk voor de kennis der volksbegrippen, dat ze in al hare vertak- 
kingen verdient onderzocht te worden. 

Cohen Stuart was volkomen wel bewust van de taak die op hem rustte. 
Niet tevreden met het leveren van eene betrouwbare tekstuitgave en eene 
smaakvolle Nederlandsche vertaling, behandelde hij in eene meesterlijke in- 
leiding «de Geschiedenis der Pandawa^s, volgens Indische mythe en Ja- 
vaansche overlevering Hierin heeft hij, voor zooverre zijn hulpmiddelen 


Yoorrede, bl. 9 (Yerbandel, Batav. Gen, XXVII). 
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het toelieten, al hetgeen de Indische bronnen omtrent de Kaurava’s en P4n- 
dava’s behelzen, vergeleken met hetgeen deB.J. enandere Javaansche ge- 
schriften dienaangaande bevatten. Tot de laatste behooren een veertigtal 
Lakons of Lampahans,d.z. uittreksels van tooneelstukken,alle, op een paar 
na, in handschrift voorhanden. Door deze bronnen z66 te gebruiken heeft 
Cohen Stuart een meer navolgenswaardig, dan wel nagevolgd voorbeeld 
gegeven. Over ’talgemeen komt het ons voor dat de uitgave der B. J. niet 
in zoo’n ruime mate waardeering gevonden heeft alswaarop ze rechtmatig 
aanspraak had. Intusschen heeft meer dan een vakgenoot met warmen lof 
over ’t werkgesproken, en men behoeft nog geen profetischenblik te hebben 
om te durven voorspellen, dat de uitgave der B. J, eenmaal algemeen zal 
erkend worden als de voornaamste wetenschappelijke uitgave welke tot 
nog toe van een Javaansch werk geleverd is. 

Aan de lastige, geduldtergende vraagstukken welke met de tijdsbepa- 
Hngen in verband staan, had Cohen Stuart reeds lang zijn aandacht ge- 
schonken, zooals blijkt uit zijn artikel: «Over de Mohammedaansche tijd- 
rekening op Java’\ voorkomende in het Tijdschrift voor Nederl. Indie, 1850, 
I, 215 — 324. Sedert dien tijd heeft hetzelfde onderwerp hem steeds bezig- 
gehouden, en door voortgezette studie is het hem gelukt een grondig ken- 
ner te worden van de Javaansche tijdrekening. Zoodanig heeft hij zich doen 
kennen als redacteur van den Javaanschen almanak van de jaren 1854 — 
1872 ^); als schrijver van opstellen over deJavaansch-Mohammedaansche 
tijdrekening in de jaargangen 1861 — 1870 van den Regeerings-almanak 
voor Nederl. Indie; van eene aanteekening over de Woekoe’s of astrolo- 
gische weken in het Tijdschrift voor taal-, land- en volkenkunde van ’t Bata- 
viaasch Genootschap, 1857, VII, 342 ; van de «Nieuwe bijdragen tot deken- 
nis der Mohammedaansche tijdrekening in den Indischen Archipel» in het- 
zelfde tijdschrift, 1871, XX, 195 — 218. Het laatst verscheen van hem een 
«Eeuwigdurende Kalender», uitgegeven bij A. H. Adriani te Leiden, in 
1875. Behalve deze vruchten van zijn onderzoek moetnogvermeld worden 
dat hij van zijne studie der tijdrekenkunde meer dan eens partij getrokken 
heeft om eenige datums in Kawi-oorkonden te verifieeren, 

Bijdragen tot de studie van ’t Maleisch leverde hij in een stuk getiteld: 
«Eehige opmerkingen en bedenkingen naar aanleiding van de « «Proeve tot 
opheldering van de gronden der Maleische spelling, door W. Robinson, uit 
hetEngelsch door E. Nctscher»> (Tijdschrift van T Bataviaasch Genoot- 
schap, 1856, VI, 37 — 56) ^); voorts in «Eenige opmerkingen naar aanlei- 
ding van het « « On twerp van een Maleisch Woordenboek door H, von De- 

i) Uitgeg. 'bij de firma van Dorp & Co., te Samarang. 

*) Het antwoord van den Heer Netscher vindt men aid. 156 — 165. 
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wall»» (in hetzelfde tijdschrift, 1857, VII, 287 — 331).Eenantwoorddaarop 
van von Dewall (Tijdschr. VIII, 327 — 442) werd gevolgd dooreene «Re- 
pliek> ingenoemd Tijdschrift, 1860, XII, 1 — 116. 

In hetzelfde jaar waarin de «repl{ek» verscheen, zag Cohen Stuart zich 
om redenen van gezondheid genoopt, een verlof naar ’t vaderland aan te 
vragen. Van 1860 — 1862 bleef hij inEuropa, en maakte zich dat verblijf ten 
nutte om te London een onderzoek in te stellen naar de aanwezige hand- 
schriften en papieren betrekking hebbende op de Nederlandsche overzee- 
sche bezittingen. De uitkonisten van zijn onderzoek decide hij mede in twee 
stukken ; *t eene getiteld : «Nog eenige bronnen voor de taal-, land- en vol- 
kenkunde onzer Oost-Indische bezittingen te Londen > (in de Bijdragen voor 
taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indie, uitg. door ^t Kon. Instituut, 
jaarg. 1862, VI, 145 — 160); ’tandere: «Eenigealphabetten en proeven van 
oud Javaansch schrift> (in hetzelfde tijdschrift, VI, 280 — 290, en VII, 169 
—173). 

Na een tweejarig verlof in het vaderland nam hij in 1862 de terugreize 
naar Indie aan. Aldaar aangekomen vestigde hij zich weder te Soerakarta, 
doch maar voor eene korte poos ; weldra verhuisde hij naar Batavia. Ter 
stede waar de hoofdzetel van ^t bestuur gevestigdis, begreep men van den 
geleerde nut te moeten trekken, dat wil zeggen hem te benoemen in ver- 
schillende commissien, adviezen van hem in te winnen, en hem andere der- 
gelijke werkzaamheden, of liever bezigheden, op te dragen, welke iemand 
nauwelijks den tijd overlaten om iets werkelijk nuttigs tot stand te brengen. 
Het moet evenwel gezegd worden dat het oordeel van den kundigen man 
in het Bestuur van ’t Bataviaasch Genootschap, waarvan hij, dank zijne 
uitgave der BrSta Joeda, eerelid geworden was, hoog gewaardeerd werd. 
Eene opgave van bedoelde adviezen vindt delezerhierachterindelijstvan 
geschriften. ^) 

Talrijke geschriften, hoezeer alle van geringen omvang,leggen getuigenis 
af van Cohen Stuart’s werkzaamheid in het tijdperk tusschen zijn eersteen 
tweede verlof naar Nederland. Van zijne bijdragen tot de kennis der Javaan- 
sche tijdrekening is hierboven reeds gewaggemaakt.Buitendien leverdehij 
onderscheidene boekbeoordeelingen en opstellen, die grootendeels be- 
treldcmg hebben op Javaansche taal-, geschied- en oudheidkunde, doch 
gedeeltelijk ook een ander, schoon verwant, gebied betreden.Totdeeerste 
behooren : eene korte, maar afdoende recensie van J. Wolbers «Geschiede- 
nis vanjava> (Tijdschrift Batav. Gen. 1869 XIX, 154— 164); eene gunstige 
beoordeelingvan *t werk vanP.Jansz, «Vervolg op Dr. J. F. C. Gericke’sja- 


Hier niet herdrukt. — (Noot van 1928), 
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vaansch Nederduitsch woordenboek» (aid. 296 — 304); een stukje «Over de 
beschreven balken, af komstig uit de troonzaal van den voormaligen Kraton 
te Martapoera» (aid. 1867, XVII, 548 — 557); «Inscriptie op den gedenk- 
steen aan den weg van Jacatra» (aid. 270); dan «Nog lets over den Javaan- 
schen adeh (in het Tijdschrift van Ned, Indie, 1869, 1, 354 — 357). Tot de 
tweede kategorie zijn te breiigen : «Een Maleisch handschrift met klanktee- 
kens> (Tijdschrift Batav. Gen., 1863, XIV, 189 — 211); « Etymologic van/^- 
itoe^ istiar^ modin en merboU (aid. 1869, XIX, 540 — 545); «Homanniana> 
over 't Bataviaasch Maleisch (Tijdschr. v. Ned. Indie, 1869, 1, 192 — 205); 
^Etymologic van «Astagavperlah» (ib. 1869,11,226 — 229, en 1871,1, 168); 
«Bericht>,eeneaankondig{ngvan de « Outlines ofa grammar of the Malagasy 
languages van v. d. Tuuk (Tijdschr. Batav. Gen. 1865, XV, 286 — 292; vgl. 
1866, XVII, 189—192). 

Eer Cohen Stuart andermaal Java verliet, had hij zich met een werk be- 
last dat eerst na eenige jaren, en dan nog wel onvoltooid, hetlichtzouzien; 
’we bedoelen de Kawi-oorkonden. Het aantal officieelestukken, zooals land- 
schenkingen, privilegies e. dgL, dagteekenende uit het bloeitijdperk van 
Java, d.i. van 800 — 1400 na Chr., en door den tand des tijds gespaard, is 
vrij aanzienlijk. Die docunienten zijn deels op koperplaten gegrift, deelsop 
steenen, die tevens als grensmarken der gemeenten dienden, gebeiteld. Het 
bestuur van ’t Bataviaasch Genootschap begreep in zijn verlichten ijver die 
onwaardeerbare gedenkstukken der oudheid voor ’t geleerde publiek toe- 
gankelijk te moeten maken. Om niet te veel in eens teondernemen, besloot 
men wijselijk te beginnen met de charters op koper. Er werden dan van de 
18 stel platen in ’t bezit van ’t Genootschap en van een viertal in ’t Rijksmu- 
seum te Leiden bewaard, facsimile’s vervaardigd onder toezichtvan Cohen 
Stuart. Deze maakte ook eene transcriptie van den Oudjavaanschen tekst 
in Latijnsche karakters gereed en verzamelde de stof voor een volledig glos- 
saar. Toen het besluit van ’t Batav. Genootschap reeds tot een begin van 
uitvoering gekomen was, werd hiervan kennis gegeven aan verschillende 
geleerde genootschappen in Europa, onder andere aan de Koninklijke Aka- 
demie te Amsterdam. Ten gevolge van eenigeonduidelijkgesteldezinsneden 
in den brief kreeg de commissie uit de Akademie een verkeerd denkbeeld van 
den staat waarin de voorgenomen uitgave verkeerde, en drongdus in haar ver- 
slag er krachtig op aan, dat die maatregelen zouden genomen worden welke, 
buiten haar weten, feitelijk reeds genomen waren. Dit misverstand — zoo 
men de natuurlijke en letterlijke opvatting van een onduidelijken brief mis- 
verstand heeten mag — gaf aanleiding tot een advies van Cohen Stuart in 
zake der voorstellen aangaande de uitgave der Kawi-oorkonden, gedaan 
door de afdeeling Letterkunde der Koninklijke Akademie van wetenschap- 
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pen (Notulen Batav, Gen. 21 Dec. 1870, N®. II, c). Daardoor kwam men 
hier te lande te weten dat inderdaad al lang te Batavia besloten was om dat 
te doen wat de Kon. Akademie wenschelijk vend. 

In nauw verband met zijne studie der koperplaten stond, wat den aard 
van ’t werk betreft, de uitgave van facsimile’s en transcripties van Kawi- 
opschriften op steen. In vereeniging met Dr. J. J. van Limburg Brouwer 
schreef hij in 1870 : «Over eenige beschreven steenen op Java», in hetTijd- 
schrift van ’t Batav. Gen., XVIII, 89 — 117. Van omstreeks denzelfden tijd 
dagteekent zijn *Catalogus der Maleische, Javaansche en Kawi handschrif- 
ten van bet Bat. Genootschap*, hoewel deze eerst in 1872 indrukver- 
schenen is. 

Ruira een jaar later — het was in ’t laatst van 1871 — verzocht hij ander- 
maal verlof om in Europa zijne wankelende gezondheid te herstellen, het- 
geen hem werd toegestaan. — In ’t vaderland aangekomen, toog hij naar 
Leiden, waar zijne echtgenoote, alsmede zijne drie dochters en zijn eenige 
zoon, die weldra de Hoogeschool zou bezoeken, zich bereids metterwoon 
gevestigd hadden. 

In Leiden kon hij ongestoord ’t begonnene voortzetten, en de overtui- 
ging dat het in ’t belang der wetenschap zou wezen, indien de taak aldaar 
kon afgewerkt worden, bewoog de bevoegde machten den termijn van ’t 
verlof bij wijze van buitengewonen maatregel te verlengen. Het glossaar 
op de oorkonden werd geordend, de uitgave der 22 gesteendrukte facsimi- 
le’s tot stand gebracht, en de transcriptie van die stukken, benevens van 
enkele in andere werken reeds afgebeelde, voor de pers gereed geraaakt. 
Zoo zagen de «Kawi Oorkonden > in 1875 bij de firma Brill te Leiden, voor 
rekening van ’t Batav. Gen. van Kunsten en Wetenschappen, het licht in 
twee deelen. Het eehe bevat de facsimile’s der platen ; ’t andere de «Inlei- 
ding en Transcriptie >. De bijna mikroscopische nauwkeurigheid, waarmSe 
de laatste gemaakt is, kunnen alleen zij waardeeren, die soortgelijk werk 
zelven onder handen gehad hebben. 

Gedurende de vier jaren die Cohen Stuart te Leiden doorbracht, heeft 
hij de Bijdragen van taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indie, uitg. door 
’t Koninklijk Instituut, met een tal van belangrijke stukken verrijkt. De 
jaargang 1873 (D. VII, 275—284) bezit van zijne hand de «Verklaring van 
de Kawi inscriptie op een steen in ’s Rijks Museum van Oudheden te Lei- 
den*; voorts korte opmerkingen over «Eroe Tjakra* (bl. 285—288). In 
den volgenden jaargang is opgenomen : <Over de opschriften van Menang- 
kabau op Sumatra* (D. VIII, 16—31), en in dien van 1875: «Heilige voet- 
sporen op Java* (D. X, 163 — 170). 

In den allerlaatsten tijd v66r zijne derde uitreize verleende hij met de 
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grootste bereidwilligheid zijne medewerking aan den Heer A. C, Vreede, 
toen deze zich aangegord had om het door Roorda’s overlijden onvol- 
tooid gebleven Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek voort te zetten, 
Vreede stelde de medewerking van den ouderen vakgenoot, die op dien 
tijd den eersten rang onder de beoefenaars van ’t Javaansch innam, op zoo 
hoogen prijs, dat hij niet aarzelde alles op te nemen wat hem met kwistige 
handwerd afgestaan, op gevaar af van mogelijke aanmerkingen dat de 
eenheid van ’t werk daardoor verbroken werd. Mocht er ooit zoo'n aan- 
merking gemaakt worden — tot nog toe is dat niet het geval geweest — 
dan zal ze door de deskundigen stellig niet beaamd worden. Wei verre dat 
de toevoegselen van Cohen Stuart, voornamelijk uit de BratS Joeda, de 
Lakons en de Wangsalans geput, een hors d' oeuvre zouden wezen, moet 
men het veeleer bejammeren dat de voorgaande gedeelten van ’t hand- 
woordenboek verstoken zijn gebleven van zoo’n kraehtige medewerking. 

Een paar opstellen van taalkundigen aard, ofschoonniet behoorende tot 
Polynesisch gebied, leverde Cohen Stuart in den Taal- en Letterbode, D. 
Ill, 298 — 305 (1872) : «Over de F. S. en V. Z., bijdrage tot de Nederlandsche 
uitspraakleer» ; en in deel V, 161 — 163 (1873); «Over ware en schijnbare 
frequentatieven». Het Weekblad voor het onderwijs, 1873, N®. 51 bevat 
van hem een stuk over «Bijvoegelijke naamwoorden zelfstandig gebruikt». 

. Dezelfde man die als een echt geleerde de meest ondergeschikte punten 
in de wetenschap niet minachtte, koesterde niettemin — of liever moesten 
we zeggen : juist daarom — de warmste belangstelling in de vraagstukken 
van den dag. Met open oog sloeg hij gade wat om hem been in de maat- 
schappij geschiedde, en waar het pas gaf of waar hij nutmeendetekunnen 
stichten, zag hij er niet tegen op, zich in den strijd te mengen. Met onbe- 
schrooradheid en kracht placht hij voor zijn gevoelen uit te komen ; jamet 
hardnekkigheid zelfs kon hij zijne meening handhaven, totdat hij zwichtte 
voor de deugdelijke gronden des tegenstanders. Aan dezen eervollen trek 
in zijn karakter is hulde gebracht door ’t weekblad Pro patria (1876, N°. 
139), toen het naar aanleiding van ’t doodbericht van den verdienstelijken 
geleerde o.a. schreef: « Met innig leed wezen vernamen wij deze tijding en 
onzelezerszullen ongetwijfeld ons leedwezen deelen, wanneer zij vernemen, 
wat wij nu geen reden meer hebben te verzwijgen, dat Dr. A. B. Cohen 
Stuart de man is, met wien wij onder de letter X eene zoo belangwekkende 
discussie over den persoonlijken dienstpHcht voerden, eene discussie, die 
zich aan beide zijden kenmerkte door eene zelden in de polemiek geziene 
ziicht om elkander te verstaan en elkanders argumentenophunjuistewaarde 
te schatten» ; en iets verder : «Zijne bescheidenheid deed hem verlangen, 
steeds op den achtergrond te staan, — wij stellen er den hoogsten prijs op, 
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thans, nu deze reden om zijn naam te verzwijgen niet meer bestaat, met de 
betuiging van onzen rouw over den dood van een waardig Nederlander 
hulde te brengen aan den overledene, die niet dan na ernstig debat zich 
voor onze meening gewonnen gaf, maar toen ook er een hart voor toonde 
z66 warm, als zelden gezien wordt». 

Steeds heeft Cohen Stuart getoond dat hij gaarne zijne medewerking ver- 
leende tot oplossing van vraagstukken van dadelijk praktisch belang. In een 
advies over ’t inlandsch onderwijs (Notulen Batav. Gen. 1 Febr. 1866) en 
in eenige artikelen in «de Javabode» dd. 1869, N®. 68, 70 en 71, heeft hij 
zijne denkbeeldenomtrent die aangelegenheid ontwikkeld op zijne gewone 
vrijzinnige wijze ; dat is vrijzinnig in den waren zins des woords. Want tegen 
de zucht om zoogenaamde Westersche gewoonten over te planten, voor 
zooverre zij geen redelijker grondslag hebben dan Westersche «sleur», dus 
volstrekt verwerpelijk zijn, of wel voor andere toestanden niet deugen, dus 
betrekkelijk slecht zijn, is hij altoos te velde getrokken. Zijn denkbeelden 
over ’t inlandsch onderwijs zijn beknopt samengevat doorMr.L. W. C. van 
den Berg in ’t reeds aangehaalde en vlijtig door ons gebruikte «In Memo- 
riam», en we meenen niet beter te kunnen doen dan den belangstellenden 
lezer daarnaar te verwijzen, ons vergenoegende met de aanhaling van eenige 
zinsneden: «Hij wilder, zegt v. d. Berg, «den werkkring der Europeanen 
beperkt zien tot de opleiding van een klein kader inlandsche onderwijzers, 
en aan die opleiding dan ook de uiterste zorg zien besteed, opdat de aldus 
gevormde onderwijzers op hunne beurt in staat zouden zijn in de landtaal 
andere inlandsche onderwijzers te vormen. De betrekkelijk weinige inland- 
sche onderwijzers, die het onderwijs van Europeanen genieten, zouden de 
Hollandsche taal in zooverre machtig moeten zijn, dat zij de daarin door 
hunne Europeesche leermeesters te houden voordrachten konden volgen, 
en de in die taal geschreven handboeken konden gebruiken ; terwijl zij dan 
de trechters zouden worden, waardoor de Europeesche wetenschappen zich 
een toegang baanden tot de massa hunner landgenooten.i 

Minder met zijne studien in verband staande dan de zaak van ’t inlandsch 
onderwijs, was ’t onderwerp waarover hij eenige maanden v66r zijne laatste 
uitreizeinpennestrijdgeraaktemetden HeerE. Douwes Dekker. Hij meende 
dat van iemand van diens talent en verleden meer mochtverwacht worden 
dan herhaaldeklachten over deziekteverschijnselen der maatschappij, zon- 
der eene ernstige poging om diekwalen te stuiten ; of anders debekentenis 
dat het geneesmiddel nog niet gevonden was. Dat deHeer Douwes Dekker 
geen van beide deed, maakte Cohen Stuart hem tot een grief, en hij uitte 
dieineenstuk, getiteld «‘Waarheidszin> inhettijdschrift «devrijeGedachte» 
van Dr. Feringa(1875, IV, 132— 144). Het antwoord van den Heer Douwes 
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Dekker lokte wedcrom cen repliek uit onder den titel van: ^Multatuli en 
Jocrisse». 

Toen in 1875 de Leidsche Hoogeschool haar derdeeeuwfeestvierde, be- 
noemde de Akademische Senaat den uitnemenden Javanoloog tot Doctor 
in de letteren honoris causa. De openlijke afkondiging had plaats op 9 Fe- 
bruari. Weinige maanden later was het besloten dat hij met de zijnen naar 
Indie zou terugkeeren. Alvorens evcnwel Europa te verlaten wenschte hij 
Engeland te bezoeken, in gezelschap van zijn zoon. Inderdaad gaf hij aan 
zijn voornemen gevolg, en met karakteristieke nasporingszucht en volhar- 
ding maakte hij zich *t verblijf in London ten nutte om onder de indigesfa 
moles van de India Office Library papieren uit Raffles^ nalatenschap op te 
sporen. De beambten der boekerij hadden reeds herhaalde malen op zijn 
verzoekernaargezocht, maarnietskunnen ontdekken. Ook hij zelf had, na 
dagen snuffelens, de hoop bijna opgegeven, toen hij eindelijk, in een verlo- 
ren hoek bestoven rollen vond, welke zijne volharding beloonden — neen, 
beloond zouden hebben, indien het hem gegeven geweest ware er dat ge- 
bruik van te maken, wat hij zich voorstelde. Wei is waar werden met de 
meeste heuschheid die vergeten rollen ten gebruike afgestaan , zoo dat hij ze 
met zich medenam, doch de beslommeringen, aan 't op handenzijnde ver- 
trek verbonden, verhinderden hem vooralsnog er denoodigeaandachtaan 
te wijden. 

In 't begin van September scheepte hij zich in op ’t stoomschip Conrad 
en riep het vaderland het vaarwel toe voor de derde maal. Wie had gedacht 
dat het een eeuwig vaarwel zou wezen ? 

Nauwelijks had hij voet aan wal gezet en was hij te Batavia aangekomen, 
of hij moest zich met werkzaamheden belasten die hem verhinderden, *t 
glossaar op de Kawi oorkonden voor de pers gereed te maken. In een brief 
van 16 Dec. 1875, den laatsten dien schrijver dezes van hem ontvangen 
mocht, meldt hij : «Zooals ik wel vreesde werd ik bij aankomst alhier al da- 
delijk zoozeer in beslag genomen door andere werkzaamheden, inzonder- 
heid de herziening van de Babad van Dipo Negoro, dat ik deKawi oorkon- 
den voorshands schier geheel heb moeten laten rusten, zelfs het pakket van 
Londen liefst maar tot gelegener tijd ongeopend ter zijde leggen; wat mij 
evenwel niet verhinderd heeft, terstond navraag te doen o.a. naar de facsi- 
mile’s van Pager Roejoengy door v. Limburg Brouwer bezorgd>. 

Te midden der bezigheden werd de ijverige man door de ziekte aangetast 
welke hem ten grave zou slepen. Zij openbaarde zich in ’tlaatstvan Januari 
1876, en na weinige dagen, 4 Februari, was de levensdraad van een groot 
geleerde en edel mensch afgesneden. 

De vcrdiensten van den geleerde zullen in dankbaar aandenken blijven 
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bij tijdgenoot en nageslacht De mannen van *t vak weten dat hij den toe- 
gang geopend heeft tot de stndie der zoo moeielijke Javaansche dichtkunst, 
en dat hij uitstekende bijdragen geleverd heeft tot de kennis der tijdreken- 
kunde. — Hij was een man van fijnen literarischen smaak en schreef een 
gemakkelijken en helderen stijl ; deMaatschappij van Nederlandsche Letter- 
kunde heeft dan ook ’s mans verdiensten als schrijver weten te waardeeren 
en hem tot haar medelid benoemd in 1867, 

Als mensch genoot Cohen Stuart de achting en genegenheid van alle 
die meer dan oppervlakkig met hem bekend waren. Hij was uiterstgezellig 
en vroolijk van aard, in spijt van zijne ongelukkige doofheid, welke zich al 
v66r zijne eerste uitreize naar Indie begon te openbaren en allengskens ver- 
ergerde. — Meer moedig en volhardend dan stout en onstuimig, dreef hij 
somwijien de voorzichtigheid tot een uiterste, waar zij ophoudt eene deugd 
te wezen. Ordelievend in de hoogste mate en nauwgezet bij alles wat hij 
verrichtte, werd hij door zijne zucht om niets te leveren dan wat volkomen 
afgewerkt was, wel eens verleid iets onvoltooid te laten, waarmedeandere, 
zelfs in eenen vorm die hem nog niet bevredigde, hun voordeel zouden 
hebben kunnen doen. 

Even onafhankelijk in zijn denken als billijk en onbekrompen in zijne 
oordeelvelHngen, behoorde hij tot het niet overgroote getal dier in waar- 
heid vrijzinnige menschen die bij verschil van meeningin den tegenstander 
den mensch niet over ’t hoofd zien en nooit iets aan onedele drijfveeren 
toeschrijven wat eenvoudig het gevolg kan wezen van anderelevensonder- 
vinding en verschillenden geestelijken aan leg. 

In een woord : met den dood van Abraham Benjamin Cohen Stuart heeft 
de wetenschap een gevoelig verlies geleden, dat nog lang zich zal doen ge- 
voelen ; zijne gade, kinderen, breeders en zusters hebben eenen onvergete- 
lijkenechtgenoot,vaderen breeder verloren; zijne vrienden eenen oprechten 
vriend, dien zij met weemoed nastaren. 
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LEVENSBERICHT VAN J. J. HOFFMANN. 


Het is reeds meermalen verkondigd dat aan de verbeeldingskracht 
een veel ruitner aandeel in de ontwikkeling der wetenschappen toekomt, 
dan menig welmeenend nuttigheidsman wel zou willen erkennen. Aange- 
zien diezelfde natuurgave volstrekt onmisbaar is voor den kunstenaar, zal 
men wel mogen beweren, dat kunstenaars en geleerden elkander inaanleg 
verwant zijn, z66 zelfs, dat men het zou mogen betwijfelen of in den waren 
geleerde wel ooit een sprank van scheppend vernuft en in den echten kun- 
stenaar een vonk van ’tonuitbluschbarevuur der weetgierigheid ontbreken 
mag. In de meeste gevallen zal bij hen die aan kunstenaarstalent weten- 
schappelijken aanleg paren, of de eene of de anderegave, van den aanvang 
af, krachtiger en duidelijker op den voorgrond treden ; soms evenwel schijnt 
het louter een toeval, een samenloop van omstandigheden, of hoe men het 
noemen wil, te zijn wat over iemands loopbaan beslist en de plaats aan- 
wijst, die hij eenmaal in de geschiedenis van kunst 6f wetenschap zal in- 
nemen. 

Onder degenen in wier jeugd aanleg voor kunst en liefde tot wetenschap 
met elkaar als het wareom den voorrangdongen, behoortde merkwaardige 
man, wiens wetenschappelijke loopbaan in de volgende bladzijden zal ge- 
schetst worden. Eene levensgeschiedenis van HOFFMANN, in den volsten 
zin des woords, ligt buiten mijn bestek, en ook, mijns inziens althans, 
buiten den kring der werken onzer Akademie. Niet daarvoor dan, dat ik 
mijne taak zoo beperkt opvat, vraag ik verschooning, maar des te meer wil 
ik de welwillendheid mijner medeleden didrvoor inroepen, dat ik zoo weinig 
in staat zal wezen de zeldzame verdiensten van ons afgestorven medelid, 
als baanbreker op ’t gebied der Japansche taalkunde en als meester in ^t 
Chineesch, naar voile waarde te doen uitkomen. Natuurlijk heb ik dank- 
baar gebruik gemaakt van eenige door deskundigen openbaar gemaakte 
levensberichten. 

’) Tot b^zonderen dank ben ik verplicht jegens den Heer Mr. L. Sebbubier Toor z§ne 
hulp bij 't opmaken der hierachter gevoegde lijat van werken, en jegens Mr. W. Vissk- 
RiNG voor de welwillendbeid waarmede hij mij de nagelaten papieren van asijn geliefden 
leermeester ter inzage heef t afgestaan. — (De Ujet iian werTcen ia hier niet weder afgedruht, 
— Noot van 1928), 
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Johann Joseph Hoffmann werd den 1 6^°*' Febr uari 1 805 te Wiirzburg in 
Frankenland geboren. Hij genoot eene zorgvuldige opvoeding en bezocht 
de Hoogeschool zijner vaderstad, waar hij in de philologie studeerde. Voor 
zooverre men uit de citaten uit Cicero en Homerus in de nagelaten dag- 
boeken zijner jeugd mag oordeelen, bepaalden zich zijne studien tot de 
klassieke letteren. Hoogst karakteristiek zijn de teekeningen, of liever 
schetsjes naar de natuur, en de afbeeldingen van onderscheidene Romein- 
sche monumenten te Mainz, welke wij in enkele papieren uit de dagen 
zijner jeugd aantreffen. Hoe uitstekend die bedrevenheid in het teekenen 
hem eenmaal te stade zou komen, zal later blijken, en daarom meen ik 
die op zich zelf weinig beteekenende proeven van vertrouwdheid met de 
beeldende kunst niet stilzwijgend te moeten voorbijgaan. 

Een bijzonderen aanleg bezat HOFFMANN voor de toonkunst. Daarenbo- 
ven had de natuur hem bedeeld met een ongemeen schoonestem, zoodat het 
ons niet zoo bijzonder vreemd kan schijnen, dat een oudere vriend hem den 
raad gaf zich als zanger aan het tooneel te verbinden. Hij volgde dien raad 
op en leidde van 1825 — 30 een kunstenaarsleven, met het eigenaardig lief 
en lefed daaraan verbonden. Het verdient opmerking, dat de bewijzen van 
literarische studien gedurende die jaren ons in zijne dagboeken en kleinere 
opstellen telkens te gemoet treden. 

In den zomer van 1830 vatte Hoffmann het plan op om in de Neder- 
landcn zijn geluk te beproeven. In Juli bevond hij zich te Antwerpen, waar 
hij met opgetogenheid de meesterstukken van Rubens penseel bewon- 
derde en vergelijkingen maakte tusschen de Lieve-Vrouwenkerk en den 
hem welbekenden dom te Straatsburg. Daar ter stede, op den 17^*^*^ der- 
zelfde maand, was het dat eene gebeurtenis plaats greep die het keerpunt 
in zijn leven heeft uitgemaakt. Op den avond van dien dag in een hotel ge- 
komen, hoort hij aan een der tafeltjes in de zaal een jongen man Duitsch 
spreken, afgewisseld met Fransch, Hollandsch en Maleisch. Aan den tong- 
val van den vreemdeling, die, zooals uit het gesprek bleek, eenige jaren in 
’t Oosten en wel in Japan, moest geleefd hebben, herkende Hoffmann een 
landsman uit zijne eigene streek, en terstond rees de gedachte in hem op, 
of dat niet Dr, v. Siebold uit Wurzburg zou kunnen zijn. Hij waagt het tot 
den vreemdeling de vraag te richten: «Da Sie in Japan waren, kennen Sie 
wohl auch Dr. V. SlEBOLD?» «Der bin ich selbst», klinkt opminzamen toon 
het antwoord. 

De ontmoeting tusschen de tweestadgenooten legdeden grondslagvoor 
verdere kennismaking en had tengevolge, dat Hoffmann eenige dagen 
later, den 23®^°*' Juli, het kunstenaarsleven voor goed vaarwel zei. Na nog 
ruim eene maand met v. Siebold in de zuidelijkeNederlandengebleven te 



237 


zijn, nam hij op 14 Sept, den tocht naar Rotterdam aan. In den loop van 
October vestigde hij zich te Leiden, waar hij, zooals wij alle weten, de taak 
zou vinden waaraan hij zich met onbezweken ijver, taaie volharding en 
edele zelfverloochening gedurende schier eene halve eeuw wijden zon. 

Dr. V. SiEBOLD had in zijn gevolg een kundigen Chineeschen schrijver, 
uit Batavia, Ko-TSING-TSANG. Door dezen werd HOFFMANN in de kennis van 
't Chineesch ingewijd. Dewijl de leermeester behalve zijne moedertaal geene 
andere kende dan ’t Maleisch, was de leerling genoodzaakt zich hierop toe 
te leggen. In de aanteekeningen , loopende over de maand December, 
komen ettelijke Maleische uitdrukkingen voor, alsook proeven van Chi- 
neesche karakters. Aan dezelfde bron, de aanteekeningen, ontleenen wij 
de bijzonderheid dat Hoffmann in Maart 1831 een aanvang maakte met de 
studie der Grammaire Chinoise van Abel R^musat. Door de beoefening 
van ’t Chineesch werd hij voorbereid tot die van 't Japansch. 

De taak, die V. SiEBOLD den jongen taalgeleerde aan wees, bestond hoofd- 
zakelijk daarin, dat deze zich te belasten had met de vertaling derjapan- 
sche bronnen, welke de eerste voor de samenstelling van zijn groot be- 
schrijvend werk over Japan, het bekende Nippon - Eenige 
kennis van ’t Japansch had v, SiEBOLD zich gedurende zijn verblijf in 'tRijk 
der opkomende zon verworven, doch op lange na niet voldoende om ^t 
philologisch gedeelte van 't werk op zich te kunnen nemen. Hiertoe was 
de medewerkingvan iemand als HoffmANN noodig. Wat den derden mede- 
werker, den bovenvermelden Chinees Ko-TSING-TSANG betreft, deze ver- 
vaardigde de in ’t Archief op te nemen, op steen geteekende Chineesche 
en Japansche teksten. 

Men behoeft geen kenner van ’t Japansch te wezen, om zich toch eeni- 
germate een denkbeeld te kunnen vormen van de bezwaren, waarmede 
de beoefening dier taal v66r ongeveer eene halve eeuw gepaard ging. 
Boeken die den Europeaan tot hulpmiddel zouden kunnen dienen om 
tot de kennis van schrift en taal door te dringen, waren er bijkans niet, 
en zoo enkele ervan bruikbare bouwstoffen mochten bevatten, waren ze 
toch voor eerstbeginnenden volstrekt ongeschikt. Het was, in 66n woord, 
onmogelijk, met het luttele wat eruit die werken te putten vielhetzoo- 
ver te brengen dat men een enkelen regel uit de Japansche Annalen zou 
verstaan of een enkelen volzin, in ^t verfoeielijke cursiefschrift gedrukt, 
lezen kunnen. Alles moest dus van den grond op worden opgebouwd; 
woordenboek en spraakkunst moest iemand zelf vervaardigen, wilde hij in 
staat zijn eenen tekst te leeren begrijpen. 

Om de grondslagen der studie zoo hecht mogelijk te leggen, heeft Hoff- 
mann jaren lang met noeste vlijt gearbeid. Omtrent de wijze waarop hij een 
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woordenboek, in de eerste plaats voor eigen gebruik, had samengesteld, 
vernemen wij eenige bijzonderheden uit een brief van hem aan Stanislas 
JULIEN, van 27 Mei 1843. Ze zijn, in hoofdzaak meegedeeld, de volgende. 
Als basis van het woordenboek diende de Japansche Thesaurus Sjo-gen- 
zi-g6, dien hij in streng alphabetische orde overschreef. Ter aanvullingder 
ontbrekende woorden en tot nadere verklaring of verbetering der opge- 
geven beteekenissen, maakte hij verder gebruik van onderscheidene Ja- 
pansch-Chineesche en Chineesch-Japansche woordenboeken, encyclopae- 
dieen, Japansche handboeken van synonymen en dergelijke. Hierna werden 
de bewijsplaatsen, uit de literatuur geput, gaande weg toegevoegd. Men 
ziet, het is dezelfde weg die later ook o.a. in *t Petersburgsche Sanskrit 
woordenboek ingeslagen is en in zeker opzicht zich als van zelf aanwijst bij 
talen, welke door inheemsche lexicographen vrij volledig, maar op eene 
voor vreemdelingen ondoelmatige manier behandeld zijn. 

Reeds in 1 839 was de opzet — als ik het zoo noemen mag — van ’t 
Japansch Woordenboek voltooid. Aangaande de inrichting en den staat 
der spraakkunst zijn de in vermelden brief vervatte mededeelingen minder 
uitvoerig. Zonder twijfel had ze op verre naniet de volledigheid van het 
meesterstuk eener grammatica, dat eerst in 1867 in T licht verscheen. 

Hetgeen Hoffmann in het Nippon Archief heeft bestaat uit tal- 

rijke bijdragen, die in verschillende deelen van het groote werk verspreid 
zijn. Daar er tusschen den tijd van bewerking en dien van publiceering soms 
een zeer lange tusschenruimte ligtj kan uit den datum waarop de stukken 
in druk verschenen zijn weinig of niets opgemaakt worden ten opzichte 
van de volgordewaarin de onderwerpen door den geleerde op zijn studeer- 
vertrek behandeld werden. Uit dien hoofde vergenoegik mij, onder ver- 
wijzing naar de lijst van werken, met te vermelden, dat als de belangrijkste 
stukken mogen aangemerkt worden: « Wanen-kei oder Geschichtstabellen 
von Japan, aus dem Originale iibersetzt^; voorts «Japans Beziige mit der 
Koraischen Halbinsel und mitSchina; nach Japanischen Quellen''(1839); 
voorts <Das Buddha-Pantheon von Nippon, aus dem Japanischen Originale 
libersetzt und mit erlauternden Anmerkungen versehen>. “ 

Tot Hoffmann’s vroegere geschriften, die geen deel vormen van "t Nip- 
pon Archief, behooren de Angaben aus Schinesischen und Japanischen 
Naturgeschichten von dem Illicium religiosum und dem davon versckiedenen 
Sternanis (1837); dan dt Introductio m Dictonarium Sjo-gen-zi-ko 
eindelijk de Catalogus hbrorum et manuscriptorum Japonicorum^ auctore 
DE Siebold; libros descripsit], HOFFMANN (1845). 

Het kan ons niet verwonderen, dat de rusteloos zwoegende geleerde 
ook zijne oogenblikken van moedeloosheid gekend heeft. Jaren lang was 
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hij de eenigste in Europa die het Japansch wetenschappelijk beoefende, en 
zoo die omstandigheid aan den eenen kant zijne eerzucht te prikkelen ver- 
mocht, de edele eerzucht om den Europeaan den weg te wijzen op een nog 
onbekend gebied, aan den anderen kant had het bewustzijn van alleen te 
staan een neerdrukkenden invloed. Onder zulke omstandigheden was de 
aanmoediging, die hij van eenen man als STANISLAS JULIEN ondervond, voor 
hem van onschatbare waarde. De dertig jaren lang voortgezette briefwisse- 
ling tusschen de twee geleerden levert debewijzen dat JULIEN dooropwek- 
king en raad, en niet het minst door zijne vriendschappelijkebemoeiingen, 
op Hoffmann’s wetenschappelijke loopbaan eenen heilzamen invloed heeft 
uitgeoefend. Toen in 1846 de toekomst voor den laatstedonkerscheen, was 
JULIEN de man die door zijne warme aanbeveling de aandacht op den be- 
scheiden geleerde vestigde en daardoor den stoot gaf tot eenen omkeer ten 
goede in diens lot. De omstandigheden, welke aanleiding gegeven hebben, 
dat Hoffmann benoemd is geworden tot translateur der Nederlandsche 
Regeering en voor ons land behouden bleef, zijn te belangrijk dan dat wij 
niet een poos er bij zouden stilstaan. 

In den loop van November 1846 ontving JULIEN, die als alom gevierde 
meester der Chinologen de vraagbaak was van gansch Europa^ een schrij- 
ven van Sir George Staunton uit Londen, waarin melding geschiedt van 
een plan, om aan het Kings College te Londen eenen leerstoel voor ’t 
Chineesch op te richten en navraag gedaan wordt naar ’t aantal van Chi- 
neesche professoraten in de verschillende hoofdsteden van Europa, naar 
’t bedrag banner bezoldigingen en naar den persoon, geschikt om voor den 
nieuw op te richten leerstoel in aanmerking te komen. Onverwijld ver- 
strekte JULIEN de gewenschte inlichtingen ; nopens het laatste punt uit hij 
zich aldus : 

«Or si Ton desire que la creation de cette chaire fournisse non seule- 
ment des interpretes, mais encore, et c’est 1^ le plus difficile, des savants 
capables de traduire des livres industriels ou scientifiques, lesquels sont 
toujours ecrits en Kou wen, je prendrai la liberte de recommander k votre 
attention un homme qui poss^de particuliferement et ^ un degr^ eminent 
Tintelligence du chinois scientifique, et qui, en outre, est le seul homme 
d^Europe qui poss^de la langue Japonaise, Je veux parler de M. le Docteur 
J. Hoffmann, Hollande, Leyde». 

JULIEN liet het hierbij niet, maar gaf zich ook moeite om te bewerken dat 
aan het professoraat, welks instelling men te Londen beoogde, eene bezol- 
diging verzekerd werd die eenigermate geacht kon worden aan billijke 
eischen te voldoen. Toen hij nu in deze zijne pogingen geslaagd was en de 
nieuwe betrekking aan HOFFMANN werd aangeboden, brakcn voor dezen 
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dagen van zwaren tweestrijd aan, Nederland was hem een tweede vader- 
land geworden, hetwelk hij hartelijk en oprecht lief had. Destudie van 
Japansch had hij reeds als zijne levenstaak leeren beschouwen, en wie zich 
daaraan met vrucht wilde wijden, kon slechts te Leiden — namelijk toen 
ter tijd — over de noodige hulpmiddelen beschikken. Maar anderzijds 
stond eene onzekere, ja duistere toekomst dreigend voor zijne oogen; zijne 
verhouding tot V. SlEBOLD was minder gunstig en daardoor de toestand 
waarin hij verkeerde onhoudbaar geworden: hij zou, indien er geen hulp- 
middel opdaagde, het hem aangebodene redmiddel, tegen wil en dank, 
hebben moeten aangrijpen. In die dagen van bangen tweestrijd in zijn ge- 
moed was het^ dat een paar zijner wetenschappelijke vrienden den toen- 
maligen Minister van Kolonien, J. C. BAUD, opmerkzaam maakten op het 
verlies dat dewetenschap en ons land zouden lijden, indien men gedoogde 
dat iemand van zoo erkende en zoo zeldzame verdienste ons verliet. En 
Baud^ die steeds getoond heeft een man van ruimen blik en van verlichte 
beginselen te zijn, gaf aan den goeden wenk gehoor en handelde met zijne 
gewone voortvarendheid. Weldra — het was op 13 December 1846 — ont- 
vingHOFFMANN van zijn vriendDr.L, een knipbriefje met verzoek ^savonds 
eens bij hem aan te komen, daar hij hem iets belangrijks had mede te deelen. 
Hoffmann kwam en vernam nu van Dr. L., dat het Z. Majesteit behaagd 
had hem te benoemen tot translateur van het Japansch bij de Nederland- 
sche Regeering, met eene jaarwedde van f 1800. Met ontroering hoorde de 
benoemde hetverrassende nieuws en de vreugde over degunstige wending 
die de zaken genomen hadden, uitte zich ondubbelzinnig in het schrijven 
aan JULIEN, wien hij onmiddellijk van ’tgebeurde kennis gaf. 

Dat men in degeleerde kringen, vooral te Leiden, hoogelijk ingenomen 
was met de benoeming, blijkt uit de nieuwsbladen van dien tijd. Om ons 
in de toenmalige stemming te verplaatsen, kan het voJgende bericht dienen 
uit de Algemeene Konst- en Letterbode voor het jaar 1846, 18 Dec. N®. 53: 

<Leyden, den 14 December. Naar wij vernemen heeft het Z. M. onzen ge- 
eerbiedigden Koning behaagd, onzen stadgenoot, den Heer Dr, Hoffmann 
te benoemen tot Translateur voor het Japansch bij onze regeering. Elk, 
die de verdiensten van den Heer Hoffmann kent, elk, die weet, hoezeer 
het Recueil Asiatique de aandacht van Europa op de begaafdheden van 
den Heer Hoffmann heeft doen vestigen, en daarbij belang stelt in den 
wetenschappelijken roem en den wetenschappelijken toestand van ons 
vaderland, zal onze hooge regeering, voor die benoeming, eene hartelijke 
d^nkbaarheid toedragen.» 

Wat Hoffmann zelven betreft, altoos heeft hij door woord en daad ge- 
toond dat hij het land zijner inwoning hoe langer zoo meer lief kreeg en 
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jegens de regeering met erkentelijkheid bezield was. In een zijner brieven 
uit lateren tijd (1857) aan Professor Schott, teBerlijn, vinden weo.a. deze 
woorden : 

«Soll ich Ihnen mein Hauptstreben mit einem Worte bezeichnen, so ist 
es dies, dass ich — nur einen gemeinniitzigen Zweck verfolge, der dem 
Niederl. Gouvernement am Herzen liegt und dass ich diesem Gouverne-' 
ment alle Ehre die ihm zukommt, zuerkannt sehen will. — Beurtheilen Sie 
meine Arbeit und vergessen Sie unserKolonial Gouvernement nicht, denn 
es thut fiir Wissenschaft mehr als manches andres grossere Reich. » 

De voornaamste werken die Hoffmann omstreeks 1846 voordepers ge- 
reed ’maakte, waren de Yosan firok^ Vart d'Hever les vers h soie au Japan 
en het Buddka-Pantheonvon Nippon. Eerstgenoemd werk werd, na einde- 
looze onderhandelingen over de wijze van uitgave enz., door den Heer 
BonafoUS, toenmalig gezant der Sardinische regeering te Parijs, met voor- 
rede en toevoegselen in een prachtwerk uitgegeven. Het verscheen in 1848 
te midden van de stormen der omwenteling in Frankrijks hoofdstad. Dat 
was een ongunstig tijdstip voor de verspreiding van zulk een boek, en het 
is misschien daaraan toe te schrijven, doch misschien evenzeer aan de 
overmatige pracht en kostbaarheid van het geillustreerde werk, dat het zoo 
spoedig in verge telheid is geraakt. Intusschen heeft een latere vertaler 
van den Japanschen tekst er ruimschoots gebruik van gemaakt 

Het Buddka-Pantheon, welks lang vertraagde uitgave in 1851 tot stand 
kwam, blijft tot nog toe de voornaamste bron voor onze kennis van *t Ja- 
pansch Buddhisme en is daardoor ook voor hen die zich niet op het Ja- 
pansch toeleggen van niet geringe waarde. Voor de studie der taal zijn 
daarin van het meeste belang twee tekstproeven, bevattende twee legenden 
uit het leven van (^^kya den Buddha, met transcriptie der oorspronkelijke 
lezing en vertaling (bl. 163 — 171). Het zijn de eerste proeven van eenigen 
omvang waaruit blijkt dat een Europeaan in staat is Japansche teksten^ 
zelfs in het stenographisch cursiefschrift, te ontcijferen en te verstaan. De 
40 platen welke het Pan th eon vergezellen, zijn grootendeels door Hoffmann 
eigenhandig gelithographeerd. Trouwens hij had reeds in 1835, nadatde 
Chinees Ko-tsing-tsang naar Batavia was teruggekeerd , zich moeten 
oefenen in het hanteeren van de graveerstift. 

De veelzijdigheid van 'smans kundigheden en talenten treft ons reeds 
bij een enkelen blik op de lijst zijner geschriften. De korte beoordeeling 
van de «Anfangsgrunde der Chinesischen Grammatik von Endlicher», in 
de Konst- en Letterbode, N**. 50 en 51 van ’tjaar 1846, is niet alleen een 
staaltje van zijne fijne grammatische opmerkingsgave, maar tevens een 

toonbeeld van hoffelijke, en toch ernstige kritiek. Zijne liefhebberij voor 

16 
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de botanic noopte hem tot het schrijven zijner «Bijdragen tot de geschie- 
denis, verspreidingen kultuur der pioenen in China en Japan uit oorspron- 
kelijkebronnen» (1848). Gezamenlijk met Dr. SCHULTES gaf hij in^t Journal 
Asiatique v^xi 1851, N®. 10, uit: «Noms indigenes d’un choixdeplantes du 
Japon et de la Chine determines d’aprfes les echantillons de Therbier des 
Pays-Bas, par M.M. J. Hoffmann et H. Schultes ». 

De naastvolgende jaren brachten stukken van zijne hand die voor een 
ruimer kring van lezers bestemd vraren. In de eerste plaats «Iets over een 
Chineeschen Almanak voor het jaar 1851 >, in de Gids van 1852; iets later: 
«HetHemel-Aarde-verbond» en <Bijdragen tot de kennis der geheime Ge- 
nootschappen in China» , in de Bij dragen voor de taah, land- en volkenkunde 
van Nederl Indie, 1853; een opstel in de Gidsvzxi hetzelfde jaar, getiteld 
«De Chineesche pelgrim HlOEEN T hsang en zijne reizen naarlndie», waarin 
een overzicht gegeven wordt van den voor Indische geschiedenis en toe- 
standen zoo belangrijken inhoud van "^tberoemd gebleven boek van STA- 
NISLAS JULIEN «Histoire de la vie de Hiouen thsang et de ses voyages dans 
rinde, depuis Tan 629 jusqu’en 645». — Van grooter belang voor de nij- 
verheid dan voor 't lezend publiek in ’t algemeen was de ^Notice sur les 
principales fabriques de porcelaine du Japon > in \ Journal Asiatique van 
1855, terwijl ongeveer terzelfden tijd uitkwam het opstel over « het Chinee- 
sche knolgewas Tschd-yd, de Naga-imo van Japan». Dat de belangen der 
nijverheid Hoffmann ter harte gingen, heeft hij ettelijke jaren later nog 
getoond door zijne «Mededeeling aangaande de kweeking van den wilden 
zijdeworm in Japans in het Tijdschrift voor de Nijverheid, 1864. De hier- 
van verschenen Fransche en Duitsche vertalingen kunnen ten bewijze 
strekken dat de belanghebbenden het medegedeelde op prijs wisten te 
stellen. Het Tijdschrift voor Staathuishoudkunde en Statistiek (jaargang 
1855) bevat van zijne hand het « Vertoog over den rijkdom van Japan». 

Inmiddels werden de meer en meer aan Hlicht tredende verdiensten van 
onzen Japanoloog ook van de zijde der Regeering erkend, in zooverre hem 
de titel van Hoogleeraar werd toegekend, terwijl Z. Maj, de Koning per- 
soonlijk bewijs gaf van zijne verlichte belangstelling door den nieuwbe- 
noemden Hoogleeraar eene jaarlijksche toelage te verleenen. Voortaan 
rustte op Professor HoFFMANN de verplichting om onderwijs te geven aan 
jonge lieden die opgeleid moesten worden tot tolken van ^t Gouvernement 
in de Chineesche en Japansche talen. Op welk eene talentvolle, nauwge- 
zette, zelfopofferende wijze de leermeester zich van zijne taak gekweten 
heeft, kunnen al zijne kweekelingen getuigen en een hunner, diethans den 
leerstoel voor ’tChineesch aan de Leidsche Hoogeschool inneemt — dank 
zij in de eerste plaats aan hetgeen door zijnen leermeester voor de studie 
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van ^tChineesch hier te lande verricht is — heeft nog onlangs in een En- 
gelsch tijdschrift de verklaring afgelegd dat « Hoffmann was one of the 
most modest and unpretending of scholars, an enemy of all ostentation; 
never boasting of his accomplishments, and always ready to put aside his 
own work in order to aid his disciples 

Niet lang na de aanvaarding van 't nieuwe ambt, hetwelk uit den aard 
der zaak weinig verandering bracht in de richting zijner studien, werd hem 
van wege het Ministerie van Kolonien de «Proeve eener Japansche spraak- 
kunst, opgesteld door den Heer Mr. J. H. DonkerCurtius» in handen ge- 
steld, ten einde er partij van te trekken voor de bewerking van hulpmidde- 
len voor de gedachtenwisseling tusschen Nederlanders en Japanners. Om 
het standpunt te doen kennen, waarop de schrijver der Proeve zich gesteld 
had, meen ik niet beter te kunnen doen dan diens eigene woorden aan te 
halen ®), 

<lk wensch, dat deze spraakkunst worde aangemerkt niet als het resul- 
taat van eene grondige kennis van de Japansche taal, maar als eerste 
pogingen om daarvan iets te leeren. Zij zal voorzeker nog misslagen be- 
vatten, en het eenige, wat ik daarvan durf zeggen, is, dat ik vertrouw dat 
ze anderen in staat zal stellen om, daarbij gebruik makende van een woor- 
denboek, in driemaanden z66 veel Japansch te leeren, als met mij, zander 
eenige hulpmiddelen^ het geval is geweest in drie jaren. Men verwachte in- 
tusschen niet, dat deze spraakkunst geschikt is, om spoedig ook met Japan- 
sche ambtenaren en grooten te leeren spreken. Zij zal evenwel dienstig 
zijn, om zich spoediger met Japansche huisbedienden, ambachtslieden en 
kooplieden te kunnen redden; ook zal men het zoo ver kunnen brengen, 
dat men de tolken volgen kan, wanneer zij onze woorden en gezegden in 
hunne taal overbrengen.» 

Dat Hoffmann, gelijk trouwens de taalgeleerden in *t algemeen, aan 
eene spraakkunst andere eischen stelde, behoeft welnietgezegdteworden. 
Niettemin begreep hij dat hij zich aan het uitgeven der Proeve niet gevoe- 
gelijk onttrekken kon, zoolang zijne eigene grammatica op zich Hetwachten. 
Hij besloot dus de Proeve voor de pers te bewerken, ze te voorzien met 
toevoegselen en aanteekeningen eh de Japansche woorden in hun eigen 
schrift, en niet enkel in transcrip tie, te geven. In 1857 verliet het werk 
van den Heer Mr. J. H. Donker Cortius, verrijkt met de toevoegselen 
van Hoffmann de pers. 

Hoffmann's eigen spraakkunst Het lang op zich wachten, hebben vre 


Athenaeum, Febr. 9, 1878, 

•) Voorberigfc van de ^Proeve eener Japansche spraakkunst’’, bl. Ill, vg. 
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gezegd. Geen wonder, als men weet welke bezwaren van technischen aard 
moesten overwonnen worden alvorens hij aan eene uitgavekon denken. 
De medewerkingdie hij bij de Koninklijke Akademieondervond is bekend, 
en ik vergenoeg mij dus met te verwijzen naar het Voorstel der Commissie, 
ingediend den 18^®" Juni 1855 in de Vergadering der Letterkundige Af- 
deeling, en voorts op de «MededeeHng van J. Hoffmann, aangaandede 
Chineesche matrijzen en drukletters, kracbtens magtiging van Z. M. den 
Koning en op last van Z. E. den Minister van Staat, Minister van Kolonien, 
J. J. RoCHUSSEN, vervaardigd onder toezigt van den Hoogleeraar, transla- 
tes* van het Nederlandsch-Indisch Gouvernement voor de Japansche en 
Chineesche talen, Dr. J. HOFFMANN » in 1860. 

In zeker opzicht was het eene gelukkige omstandigheid dat de uitgave 
der Japansche Spraakleer zoo lang vertraagd is geworden, want daardoor 
heeft de schrijver de gelegenheid gehad om ook de spreektaal in den kring 
zijner waarnemingen op te nemen. Immers ten gevolge van de komst der 
Japansche gezanten, ten jare 1862, in Nederland, Engeland en Frankrijk, 
en van het verblijf van eenige Japanners te Leiden en elders in ons rijk, 
zag hij zich ruimschoots in de gelegenheid gesteld om de spreektaal te be- 
studeeren, hetgeen des te beter kon geschieden doordien de in Europa 
vertoevende Japanners deels tot de aanzienlijke en geletterde, deels ook 
tot de mindere standen der maatschappij behoorden. 

De drukte waarvan de komst van het gezantschap vergezeld ging; de 
beslommeringen van allerlei aard die er uit voortvloeiden ; reizen naar 
Londen en Parijs; eene eindelooze officieele correspondentie; datalles was 
voor een stil geleerde alles behalve een bron van onvermengd genot. De 
reis naar Parijs in Mei 1862 was echter in zooverre genoegelijk voor hem, 
als zij hem de gelegenheid schonk eenige vakgenooten met wie hij in jaren 
langebriefwisselinggestaan had, zooalsSxANlSLAUSjULiEN en L^onPag^S, 
weder te zien. Anders heeft hij het niet aan die woelige dagen van ^t ge- 
zantschap, maar aan zijnen lateren omgang met de hier te lande in de leer 
zijnde Japanners te danken gehad, dat hij hun omgangstaal bestudeeren 
kon. 

Van 't jaar 1862 dagteekent de uitgave van de Japansche tractaten in 
1858 te Yedo gesloten^ facsimile van den Jap. tekst; onder toezigt van Dr. 
Hoffmann bewerkt. Voorts een paar kleine opstellen in de Bijdragen tot 
de taaU, land- envolkenkundevan N, Indie; namelijk<Iets over Chineesche 
lombardbriefjesi en ^Yokohama, de nieu we Japansche haven- en handels- 
plaats», Belangrijker is het in 1864 uitgegeven werk: De groote studie (Ta 
Hio of Dai-gaku), waarvan ’t l®‘®Deel den Chineeschen tekst met eene tus- 
schenregelige Japansche vertaling, en het 2"^® Deel de lezing van den Ja- 
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panschen tekst bevat. Hierin is voor de eerste maal de accentuatie der Ja- 
pansche woorden aangeduid, die alleen uit den omgang kan geleerd worden. 

Middelerwijl werden de werkzaamlieden aan de uitgave der Spraakleer 
verbonden voortgezet, Een gedeelte der zwarigheden was, zooals wegezien 
hebben, overwonnen; doch slechts een gedeelte, want het aantal nog ont- 
brekende typen was niet gering. Ze moesten bijgemaakt worden, en zoo 
kwam het, dat Hoffmann ooklettersnijder werd. Later moesthij ookletter- 
zetter worden, want geen zetter hier te lande was toen in staat, «uit de 
groote onhandige letterkast, die op dit oogenblik ruim 12000 stel verschil- 
lende woordtypen bevat, Chineesche teksten te zetten ^)».Eerstm 1867 
zag de Japansche Spraakleer^ uitgegeven op last van Z.Exc» den Minister 
van Kolonien, engedrukt met ^sRijks Chineesche en Japansche drukletters 
bij SlJTHOFF te Leiden, het licht, en wel in eene Nederlandsche en eene 
Engelsche uitgave. 

De groote beteekenis van dit boek voor de studie van ’t Japansch in ’t 
licht te stellen, daartoe acht ik mij noch bevoegd, noch geroepen. Het is 
dan ook geheel overbodig, dewijl de geleerde wereld reeds lang uitspraak 
gedaan heeft en het feit, dat binnen tien jaar tijds een tweede druk der 
Engelsche uitgave noodig geworden is, luide genoeg spreekt Alleen ver- 
oorloof ik mij, over de inrichting der grammatica — daarover toch kan 
men een oordeel hebben ook zonder juist Japansch te kennen — over de 
verdeeling der stof en rangschikking der feiten het gevoelen uit te spreken, 
dat ze meesterlijk is. Wij herkennen daarin den geest van den denker en 
de hand van den kunstenaar. Met behoedzaamheid heeft de bewerker van 
de gewone inrichting en de gebruikelijke termen onzer spraakkunsten 
zooveel behouden als mogelijk was, den aardvan ’t Japansch in aanmer- 
king genomen; met duidelijkheid en eenvoud heeft hij het nieuwe en 
vreemdsoortige beschreven, en met al zijne grondigheid vervalt hij nooit 
in geleerde wan- of wartaal, die in een mist van gewaande diepzinnigheid 
gebr'ek aan feitenkennis moet verbergen. 

Na de Japansche Spraakleer moest het woordenboek aan de beurt 
komen. Niet alleen waren de bouwstoffen daarvoor sinds jaren geordend, 
maar zelfs de redactie was reeds aanmerkelijk gevorderd. Inmiddels ver- 
scheen in 1867 het woordenboek van den Amerikaan Hepburn. Niemand 
was beter voorbereid, en niemand ook eerder geneigd, om de verdiensten 
van dit werk te schatten dan Hoffmann, die zelfs naonpartijdig onderzoek 
tot de overtuiging kwam, dat de daarin gevolgde alphabetische rangschik- 


1) Ue aangehaalde woorden zyn ontleend aan hefe artikel van Mr. W. VissKBiNa in hti 
Yaderland van 38 Jan. 1878. 
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king (de gewone Europeesche) de voorkeur verdiende boven de vroeger 
door hem zelven gevoigde. Eenmaal daarvan overtuigd, aarzelde hij niet 
zijn eigen woordenboek om te werken. Zulks ging met eenig tijdverlies 
gepaard, natuurlijk, doch zou niet een jarenlang uitstel van de uitgave ten- 
gevolge behoeven te hebben. De hoofdreden hiervan was veeleer een toe- 
nemend wankele gezondhcidstoestand. Recht krachtig en opgewekt heeft 
zich Hoffmann in de laatste tien jaren zijns levens zelden meer gevoeld. 
Toch bleef hij onvermoeid werkzaam als leermeester in ’t Chineesch en 
Japansch en aan de voortzetting zijner levenstaak. Tot de kleinere stukken 
uit lateren tijd behoort de verhandeling over «De rijstbier- of Sake-brou- 
werij in Japans en «Bere{ding der Japansche Soya> in de Bijdragen totde 
taal-y land- en volkenkunde van NederL Indie ^ 1871; in hetzelfde 

tijdschrift, jaarg. 1866, is opgenomen ’topstel «Blikken in de geschiedenis 
van Groot-Lioe-Kioe; naar Chineesche en Japansche bronnen». 

In het laatst van 1875 was het woordenboek zoover gevorderd dat men 
tot het drukken kon overgaan. De al meer en meer toenemende zwakte 
van den bewerker maakte het noodig, althans wenschelijk, dat een deel 
der daarmee gepaard gaande werkzaamheden aan een jongen deskundige, 
den Heer L. Serrurier, werden toevertrouwd. 

Aan den avond zijns levens heeft Hoffmann althans deze voldoening 
mogen smaken, dat zijne verdiensten in ruimer kring erkend werden. Meer 
nog dan de vleiende beoordeelingen door zijne spraakleer allerwege uitge- 
lokt, pleit de binnen tien jaar tijds gevoigde herdruk der Engelsche uitgave 
voor de gunstige opname aan het werk ten deel gevallen. Behai ve den 
Engelschen herdruk, zag ook eene Duitsche uitgave, voorzien met eenen al- 
phabetischen door Baron G. VON DER Gabelentz bewerkten index, in 1877 
bij de firma Brill te Leiden hetlicht.Na ’t verschijnen der Duitsche bewer- 
king vereerde Z. Maj. de Koning van Saksen den schrijver met de Al- 
brechtsorde klasse; en kort te voren had het Z. Maj. onzen geeerbie- 
digden Vorst behaagd hem te benoemen tot ridder van den Nederland- 
schen Leeuw. 

Het schijnt dat die veelvuldige blijken van waardeering, gevoegd bij de 
liefderijke verpleging, waaraan het hem ten huize van zijn vriend Dr. 
SiCHERER nooit outbroken heeft, hem, ondanks zijne bedenkelijk vererge- 
rende borstkwaal, voor eene wijle de veerkracht en goede luim der jeugd 
hebben teruggegeven , want zijn laatste werk Japanische Studien, erster 
Nachtr.a^ 0 ur Japanischen Sprachlehre^ is vol van geestige en schalksche 
zetten, die men niet verwachten zou van iemand wiens uiteinde kennelijk 
met rassche schreden naderde. Het genoemde bundeltje losse stukken, dat 
hoofdzakelijk gewijd is aan de Japansche poezie^ was de laatste vrucht van 
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zijn steeds helderen geest en onvermoeiden ijver. Op 19Januari dezesjaars 
legde hij het moede hoofd neder, en ontsliep zacht en kalm. Den 
daaraanvolgende begeleidde eene kleinevriendenschaar het stoffelijk over- 
schot van den grooten geleerde, den beminden leermeester, den trouwen 
vriend, naar de laatste rustplaats. 


Hoffmann heeft ruim zijn aandeel gehad in de wederwaardigheden des 
levens, in allerlei teleurstelling en bekommernis, doch v66rdat zijn levens- 
draad afgesponnen was meet hij de troostrijke overtuiging gekoesterd 
hebben, dat zijne taak volbracht was. Hij heeft den grond gelegd tot de 
studie der Japansche taal- en letterkunde, en als zoodanigzal zijn naamon- 
vergankelijk wezen in de geschiedboeken der wetenschap, Dubbel aan- 
spraak heeft hij op den dank van ons, Nederlanders, en ons nageslacht, 
want, ofschoonDuitscher van geboorte, had hij zijn tweede vaderland, waar 
hij verreweg ’t grootste deel zijns levens doorgebracht heeft, oprecht en 
innig lief. Zoo iemand, dan wist hij het, dat ten aanzien der openstelling 
van Japan voor het wereldverkeer onze regeering, in deze eeuw ten minste, 
onwrikbaar het tegendeel beoogd heeft van hetgeen anderenatien,hetzij uit 
onwetendheid of uit andere drijfveeren, daaraan ten laste leggen. De edele 
eerzucht om der wetenschap van dienst te wezen, was daarombij HOFFMANN 
onafscheidelijk verbonden met het streven om de eer van ons land, voor 
zooverre het van hem afhing, op te houden. En daarom zullen nietalleen 
wij in deze vergadering, wij die hem als ambtgenoot en medelid gekend 
hebben, hem metblijvendeachtingen vriendschapherdenken, maar zullen 
ook zij die na ons komen zullen, hem tellen onder de gevierde namen van 
ons vaderland. 


6 Mei 1878. 




H. I. Swaving. 


Levensberichten der afgestorvene medeleden 
van de 

Maatschappi] der Nederlandsche Letterkunde. 


Leiden 1881. 




LEVENSSCHETS VAN H. L SWAYING. 


Henri Isaak Swaving, geboren den 4®” Maart 1815 te Zutfen, was de 
jongste zoon van Dr. Pieter Justus Swaving, Burgemeester der stad Zutfen, 
en Johanna Christina Heytmeijer. 

Gesproten uit eene deftige familie, genoot hij het voorrecht eener zorg- 
vuldige opvoeding, hoewel hij het ongeluk had reeds vroeg zijnen vader 
te verliezen. Na als kind de lagere school van den onderwijzer Nuysink 
doorloopen te hebben, kwam hij in 1825 op het uitstekend instituut van 
L. Andre, waar hij bleef tot 1829, om toen over te gaan naar de Latijnsche 
school, aan wier hoofd destijds de Rector Renting stond, dezelfde die later 
Hoogleeraar te Groningen geweest is. 

De gelukkige aanleg, die zich reeds vroeg in den knaap openbaarde, 
kwam door het degelijk en niet overladen onderwijs van die dagen tijdig 
tot rijpheid en toen in 1835 de twintigjarige jongeling van de banken der 
Latijnsche school tot de Akademie «gepromoveerd» werd, koesterden 
alien die hem van nabij kenden de schoonste verwachtingen van zijne 
toekomstige loopbaan. Reeds v66rdat hij student werd had hij een stuk ge- 
schreven, getiteld: Opgave van eenige in Gelderland gebruikelijke woorden^ 
hetwelk in de Jagers Magazijn verscheen en ook thans zijne waarde nog 
niet verloren heeft ^). 

Den September 1835 werd Swaving in de rol der Leidschestudenten 
als jurist ingeschreven onder den Rector Magnificus Cock. Het was toen 
een tijd van opgewekte kracht, van wakker en hoopvol streven. De staat- 
kundige herstelling van ons vaderland moge dagteekenen van 1813, de 
nationale herleving openbaarde zich eerst na de losscheuring der Zuide- 
lijke provincien. De gebeurtenissen in Belgie hergaven aan het Noorden, 
zoo niet zijne zelfstandigheid, dan toch zijne zelfbewustheid en fierheid; zij 
wekten op wat wij meer dan andere volken noodig hebben : geestdrift. Im 
zonderheid onder de studeerende jongelingschap bestond er gedurende 
het tiental jaren datdeomwentelingvolgde, eene opgewektheiden wakker- 
heid, een jeugdig vertrouwen op de toekomst grooter dan die waardoor 
latere geslachten zich onderscheiden hebben. In de jaren van 1830^ — 40 
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kwam er een «jong Holland)) op dat werkelijk de eigenschappen derjeugd 
bezat. Uit de jongelingschap dier dagen zijn de mannen voortgekomen die 
aan onze letterkunde eene nieuwe, vrijere richting gaven; zij die de studie 
onzer taal en letteren op breeder grondslagen vesdgden; ook zij die een- 
maal als toongevers op het gebied van wijsbegeerte en theologie zouden 
optreden. 

Tot dat geslacht, hetwelk zooveel mannen heeft voortgebracht hoog uit- 
stekende boven ons, jongeren, behoorde ook Swaving. 

Deze nam van den beginne af levendig aandeel in alles wat er in de 
studentenwereld omging. In spijt van zijn zwak gestel en zijne lichaamsge- 
breken bewoog hij zich daarin met groote gemakkelijkheid, want aan niet 
alledaagsche schranderheid en kennis paarde hij eene groote mate van 
gevatheid en snedigheid. Wee dengene die zich verstoutte eene spottende 
aanmerking op zijne lichaamsgestalte te maken! zelfs de dikhuidigsten 
onder de spotters wist hij met de pijlen van zijn vernuftz66 tetreffen, dat zij 
afdropen om den aanval nooit weder te herhalen. Gaarne gezien in allerlei 
kringen, behalve de saaie, en een vriend van gezelligheid, brachthij minder 
tijd op zijne kamer door dan menigeen met ernstige studie bestaanbaar 
achtte, doch zij die hem meer van nabij kenden, wisten dat hij ook tezijner 
tijd met lust en ijver kon studeeren. 

Hoewel zijn aanleg niet eenzijdig was, voelde hij zich toch het meest aan- 
getrokken tot literarische studien. Zijne belezenheid in de vaderlandsche 
letterkunde was zeer groot, z66 zelfs dat weinigen onder zijne tijdgenooten 
hem daarin zullen overtroffen hebben. Zijne bekendheid met deFransche, 
Duitsche en Engelsche literatuur strekte zich niet alleen tot de algemeen 
erkende meesterstukken uit, maar ook tot de voortbrengselen eener nederi- 
ger Muze. Minder omvattend was zijne kennis der Italiaansche en Spaansche 
letterkunde, ofschoon ook daarin, denk ik, weinigen in den lande zich met 
hem konden of kunnen meten. Met bijzondere ingenomenheid legde hij zich 
op Zweedsch en Deensch toe; onder zijne lievelingsgedichten heeft de 
Frithjofs saga steeds eene voorname plaats bekleed. Onder de schrijvers der 
klassieke oudheid stond Horatius in zijne schatting misschien wel het hoogst 
aangeschreven. 

De rechtsstudie werd door hem ondanks zijne literarische liefhebberijen 
niet verwaarloosd. Met bewondering en dankbaarheid placht hij nog in later 
jaren te spreken over de colleges van Thorbecke, wiens krachtige geest op 
het jonge, vooruitstrevende geslacht een even sterken als blijvenden invloed 
uitoefende. Aan de lessen van den gevierden leermeester is Swaving steeds 
trouw gebleven, al was hij zelfstandig genoeg om niet alles te bewonderen 
of te billijken wat later de staatsman ter handhaving van zijn gezag verricht 
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heeft. Thorbecke was dan ook zijn Promotor toen hij na verdediging van 
zijn Akademisch proefschrift: de jtire^ quod vulgo dicitur Dominium Lifte- 
raritun op 3 Juli 1841 den graad van Jur. U. Doctor verwierf, 

Na de promotie vestigde de jonge Meester in de Rechten zich in zijne 
vaderstad Zutfen. Daar bleef hij eenige jaren totdat hij den 22 Januari 1844 
benoemd werd als Kantonrechter te Groenlo. 

HetstillelandstadjewaarSwavingdebestejarenzijnslevens, van 1844 — 60 
zou doorbrengen, kan voor jonge, levenslustige menschen, vooralindien zij 
gewoon zijn zich in geleerde kringen te bewegen, weinigbekoorlijks hebben. 
Zoo zou men allicht meenen, doch de welbespraakte en luimige kantonrech- 
ter vond in zijne nieuwe omgeving genoeg ontwikkelde personen die in staat 
waren zijne talenten te waardeeren. Hij voelde zich in dat oord dan ook 
weldra zoo goed thuis, dat hij binnen tweejaar tijds twee boerenplaatsen 
aankocht. De grootste van de twee, in de wandelingbekend als «dePogge> 
werd door den nieuwen landheer herdoopt en ontving den naam van ^de 
Heidebloem^, Ten tijde van den aankoop strekten zich rondom deboeren- 
hofstede en den akker vrij uitgestrekteheidegrondenuit, met wierbepoting 
en ontginning Swaving onmiddellijk eenen aanvang maakte. Hetin 1845 
begonnen en in de volgende jaren voortgezette werk is hem tot zijn dood 
toe eene bron van levensvreugde geweest, en toen hij later zijn standplaats 
Groenlo met Zutfen verwisseld had, bracht hij den ganschen zomer door 
op de hem steeds dierbaarder geworden Heidebloem. In het boek waarin 
hij aanteekening hield van het aantal boomen elk jaar geplant en opge- 
komen vindt men als motto de volgende regels uit de Leeuwendalers, die 
volkomen uitdrukken wat hij voor zijne schepping in de heide gevoelde: 

De huisman mint veel meer zijn opgequeeckte plant, 

En die hij mestte en snoeide om weeligh op te komen, 

Dan aengekochten gront, bezet met oude boomen ; 


Zoo hangen wij ons hart aen T geen wij zellefs bouwen. 

En zou een woeste bijl dien stam ter neder houwen, 

Zij ging eerst door ons hart, dan door dien jongen stam. 

Als kantonrechter verwierf Swaving door zijne bekwaamheid, nauwge- 
zetheid en rechtvaardigheid zich de achting van aanzienlijken en geringen; 
niet het minst van de laatsten. A1 boezemde zijne onaanzienlijke gestalte 
het ruwe volk geen ontzag in, zoodat het hem half spottend, half hartelijk 
«ons richterken> plachtte noemen, in zijne uitspraken stelden alien het 
grootste vertrouwen en niemand twijfelde of de Grolsche «kantonsrichter» 
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was de knapste van de Graafschap. Toch is er een tijd geweest, dat de ge~ 
trouwe vervulHng van zijn ambtsplicht hem onaangenaamheden berok- 
kende. Het was in den zomer van 1846, toen een moordaanslag, een gruwel 
zooals men in die destijds zoo afgelegen streken slechts bij naam kende, 
de bevolking van Groenlo in rep en roer bracht. Eene jonge deerne van niet 
onbesproken levenswandel was in een kreupelboschje op eenigen afstand 
van de stad gevonden badende in haar bloed. Volgens het getuigenis van 
den kapelaan G., die, naar zijn zeggen, het slachtoffer uit de klanwen van 
haren aanrander gered had, was de dader op de vlucht gegaan, doch er 
kwamen omstandigheden aan het Hcht die de afgelegde verklaring eenigs- 
zins verdacht maakten, en toen de kantonrechter voor zich zelf de over- 
tuiging kreeg dat de schuldige niemand anders was dan de kapelaan zelf, 
draalde hij geen oogenblik om met de noodige kracht te handelen en den 
vermoedelijken dader in hechtenis te nemen, Voor de Grolsche geloofs- 
genooten van den betichte was het een ongehoord, een ongeloofelijk feit 
dat een geestelijke zich z66 zou vergeten hebben: zij legden de grootste 
verontwaardiging aan den dag en namen zelfs eene min of meet dreigende 
houding tegen het gerecht aan. Doch de vastberadenheid en kloekheid 
van Swaving, ondersteund door de rechtschapenheid van den Pastoor, die 
het zijne deed om de opgezweepte harts toch ten te doen bedaren, kwam 
alle moeielijkheden te boven. Door den verderen loop van het geding, de 
cause cHHre van die dagen, werd de kantonrechter van Groenlo schitterend 
in het gelijk gesteld. Rustig in de overtuiging van zijn plicht gedaan te 
hebben, kon hij voor eene wijl eene populariteit derven, welke hem na eene 
korte poos in verdubbelde mate ten deel viel. 

Toen de gebeurtenissen van *t gedenkwaardigejaar 1848 en haar nasleep 
eene ongekende bedrijvigheid op politick gebied in de Graafschap hadden 
te voorschijn geroepen, nam Swaving levendig deel aan den strijd tusschen 
de voorstanders van het oude en nieuwe. Hoewel hij nooit een partijman 
in den ongunstigen zin des woords geweest is, koos hij beslist de zijde van 
hen die den vooruitgang op hun vaandel geschreven hadden. Door het 
vertrouwen zijner medeburgers geroepen om lid der Provinciale Staten van 
Gelderland te worden, aanvaardde hij met ingenomenheid eene betrekking 
die hem in de gelegenheid stelde werkzaam te zijn voor de welvaart van 
het hem zoo dierbare Gelderland. Herhaalde herkiezingin latere jaren levert 
het bewijs dat hij het vertrouwen der kiezers nooit verloren heeft 
Het lidmaatschap der Staten was niet z66 tijdroovend, dat het den kanton- 
rechter in zijne ambtsplichten, den landheer in zijne liefhebberij, den ge- 
leerde in zijne studien belemmerde. Zelfs vond hij — het zal in 1852 geweest 
zijn — aanleiding om zich bekend te maken met de uitkomsten der nieuwe 
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taalwetenschap en zich toe te leggen op de studie van het Gotisch en van 
het Sanskrit. Hij las vlijtig in Ulfila en menige opmerking die hij daarbij 
maakte zou verdiend hebben door den druk bekend te zijn gemaakt, even 
goed als zijn opstel in den Taal- en Letterbode getiteld: Be 7 i oude kennis 
van het Gotisch in het Nederlandsch tentggevonden^ waarin hij aantoonde 
dat in het samengestelde woord oogtalen^ oogharen, nog bij Loosjes voor- 
komende, het Gotische tagly haar, teherkennen is. Zijnegrootebelezenheid 
in de vaderlandsche letterknnde, waarvan genoemd opstel een proefje geeft, 
en zijne scherpe opmerkingsgave werden door hem gaandeweg dienstbaar 
gemaakt aan het verzamelen van bijdragen voor het Nederlandsche woor- 
denboek. Aan die verzameling heeft hij meer dan 25 jaren onverdroten ge- 
werkt en zoo men wil weten hoeveel en hoe goed hij gewerkt heeft, zoo behoeft 
men slechts te lezen wat deRedactie van het Nederlandsch Woordenboek bij 
meer dan e6ne gelegenheid verklaard heeft. Het Verslag omtrent denstaat 
barer werkzaamheden van 1 Augustus 1854 tot I Juli 1856, uitgebracht in 
de vergadering van het Nederlandsch Letterkundig Congres te Ant- 
werpen den 16 Augustus 1856 bevat o.a. deze zinsnede: 

«Voorzeker, aan alien, wier ijver onzen arbeid verligtte, gevoelt onze 
Redactie zich ten duurste verpligt; aan alien wordt debetuigingharererken- 
telijkheid hier openlijk aangeboden. Maar wie ook in dit tweetal jaren aan 
de zaak van het Woordenboek bevorderlijk was, niemand heeft zich grootere 
aanspraak verworven op ons aller dank, dandehooggeachteKantonregter 
te Groenlo, Mr. H. 1. Swaving. Mogten wij hem reeds in ons eerste Verslag 2) 
als een onzer wakkere bondgenooten vermelden, thans is hij de wakkerste 
van alien geweest. Niet alleen dat bij de bearbeiding der bovengenoemde 
schrijvers door hem wel het grootste aandeelwerd gedragen, en hij ons ver- 
der op allerlei wijzen ter zijde stond; maar nog verraste hij ons met eene 
toezending, in om vang en inhoud even belangrijk. Het was, in een aantal van 
meer dan 5600 beschrevene bladen, devolledige verzameling van alles wat, 
sedert eene reeks van jaren, door hem was aangeteekend op zijn doorschoten 
exemplaar der elf deelen van Welland's Woordenboek. Voorwaar eene 
rijke bijdrage ! Een schat van allerlei woorden en spreekwijzen, uit oudere 
en nieuwere schrijvers getrokken, aan gedrukte en ongedrukte stukken, tijd- 
schriften, dagbladen, staatspapieren, verslagen, enz. ontleend, of uit het 
dagelijksch leven opgevangen ; zoowel tot het gebied der dichtkunst en wel- 
sprekendheid, als tot de meest verschillende takken van wetenschap of be- 
drijf, wetgeving, regtsgeleerdheid, praktijk, handel, nijverheid, nering en 

1) Taal- en Letterbode 1, 252. 

*) Op bl. 84 van *t Verslag der Bedaotie uitgebracht in de vergadering van bet IVde 
Nederlandsch Letterkundig Congres te Utrecht, den 22 September 1854. 
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bantering, behoorende; veelal met aanhalingen en voorbeelden gestaafd, 
en altijd strekkende om den inhoud van Weiland’s werk aan te vullen, te 
zuivereii en te verbeteren, of althans ruime stof tot leerrijke opmerkingen 
en nuttige wenken bevattende. Gewis, zoo ooit het Nederlandsch Woorden- 
boek tot stand mag komen, dan is daaraan voor immer de naam van Swa- 
ving verbonden ; en w^l zij hem van alien, die Neerlands taal op prijs stel- 
len, de warme erkentenis verzekerd.» 

Reedsin 1854wasSwavingbenoemdtotlidvandeLeidscheMaatschappij, 
en in het volgende jaar viel hem dezelfde onderscheiding ten deel van den 
kant van het Historisch Genootschap te Utrecht. 

In 1860 verhuisde Swaving van Groenlo om de opengevallen betrekking 
van Kantonrechter in zijne vaderstad Zutfen te vervullen, Het verblijf in 
laatstgenoemde plaats had uit den aard der zaak voor hem veel aantrekke- 
lijks, want hij leefde daar te midden zijner bloedverwanten, aan wie hij zeer 
gehecht was, en op de plek waar hij geboren en getogen was. Aan blijken 
van waardeering van de zijde zijner medeburgers ontbrak het hem ook daar 
niet, zooals men mag afleiden uit zijne benoeming tot lid van den Gemeente- 
raad twee jaar later. Geen wonder dat hij zich dus te Zutfen recht thuisge- 
voelde, en toch bleef zijn hart hangen aan zijne eerste standplaats en inzom 
derheid aan zij n buitengoed. Elk jaar, zoodra de zomer in het land kwam, toog 
hij naardeHeidebloemom, met kortetusschenpoozen, daar het sch66nejaar- 
getijde door te brengen, in de frissche heidelucht gezondheid en levenslust 
in te ademen. De kleine huishouding werd dan riaar buiten overgebracht; 
de noodige lectuur van allerlei aard medegenomen en aan alle overtollige 
weeldederuggekeerd. lets eenvoudiger dan het leven op het buiten verblijf 
kan men zich niet denken. Meestal rees de landheer 's ochtends vroeg v66r 
dagen dauw uit de veeren, deed eene morgenwandeling door de dreven 
van zijn goed om daardoor gesterkt het ontbijt te nuttigen en dan het noo- 
dige schrijfwerk ofandere bezigheden te verrichten, tot etenstijd. De na- 
middagen waren bestemd tot guile ontvangst van de goede vrienden en 
kennissen uit het naburig Groenlo, heeren, dames, kinderen — ■ Swaving 
hield veel van kinderen en zag ze gaarne om zich been — en nooitkeerden 
zij onvoldaan naar huis terug. Soms kwamen er bezoekers van verder af, 
leden der familie uit Zutfen of anderen. Zoo herinner ik mij eens daarbuiten 
een gezelligen middag doorgebracht te hebben met Dr. van Vloten, een 
van zijn oudste Akademievrienden ^). 

J) In den ISTederlandsohen Spectator van 28 Mei 1881 heeft van VJoten woorden van 
warme waardeering gew^’d aan de nagedachtenis van den ouden vxiend in zijn 
ringen aan Mr. JEL. I, Swamng”^ entevena eenige karakteristieke dichtregelen van dezen 
medegedeeld. 
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Het halfjaarlijksche buitenleven deed geen afbreuk aan Swavings belang- 
stalling in de gebeurtenissen en letterkundige voortbrengselen van den dag, 
evenmin als het hem belette zijne liefhebberijstudien voort te zetten. Met 
onveranderlijke trouw werkte hij voort aan zijne bijdragen voor het Neder- 
landsch Woordenboek en een zijner grootste genoegens was het de druk- 
proeven door te zien en met zijne opmerkingen te verrijken. Ik mag zeggen : 
verrijken, na de welsprekende hulde die Dr. M. de Vries in eene Toe- 
spraak^) nog onlangs aan de verdiensten van het afgestorven medelid ge- 
bracht heeft in deze woorden ; 

« Minder bekend dan Harrebomee en Leendertz was de voormalige 
kantonrechter van Zutfen, H. 1. Swaving. Velen uwer hebben hem wellicht 
alleen bij name gekend. Zijn zwak lichaamsgestel noodzaakte hem zich 
binnen eenen engeren vriendenkring te beperken en veroorloofde hem niet 
aan het publiek de rijpe vrachten zijner studien aan te bieden. En toch was 
Swaving niet alleen een vlijtig beoefenaar, maar ook een meer dan gewoon 
kenner onzer taal, van zijne jeugd af vertrouwd met de aanverwante talen, en 
in onze letterkunde doorkneed met eene belezenheid, die menigen leeraar 
kon beschamen. In hem mocht ik bij de voorbereiding van het Woorden- 
boek een wakkeren helper vinden. Zoo er iemand in Nederland was, die 
liefde had voor die nationale onderneming, dan was het de stille bewoner 
van de Heidebloem, en zooverre zijne krachten het toelieten, was hij altijd 
gereed die liefde met daden te betoonen. Een aantal boekdeelen doorlas hij 
met alle zorg, om uittreksels teverzamelen, die hij met oordeel en smaak 
wist te kiezen. Geen der langere artikels van het Woordenboek, dat niet 
ettelijke aanhalingen bevat, die wij aan hem hadden te danken. Meer dan 
eens heb ik in mijne verslagen op de Nederlandsche Taalcongressen hem 
openlijk onzen dank betuigd. Maar ook gedurende de latere bewerking en 
uitgave verkoelde zijne belangstelling niet. Op zijn verzoek zond ik hem 
geregeld de drukproeven toe. Dat was zijn lust en zijn vreugde. En er is 
onder al die 144 bladen, die tot dusverre verschenen, niet een enkel ge- 
weest, dat niet heeft gewonnen door zijne critische opmerkingen, altijd 
even luimig en vernuftig, als degelijk en leerrijk. Ach, ook de Hefelijke 
herinnering aan zulk eene genoegelijke samenwerking behoort alwedertot 
het verledene. Het viel mij hard, de vijf bladen, die eerlang het licht zullen 
zien, niet naar Groenlo of Zutfen te mogen zenden. Gij gunt mij zeker den 
troost, hier in uw midden een woord van erkentenis en vriendschap te 
wijden aan den bescheiden geleerde, sedert meer dan veertig jaren een 
mijner liefste vrienden, die, al heeft hij geen duurzaam gedenkteeken voor 

1) Toeapraak’ter opening der algemeene vergadering Tan de Maatachappij der Neder- 
landaolie Letterkunde te Leiden, den 16^*" Juni 1881, bl. 10, vgg. 
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de wetenschap kunnen stichten, toch meer dan mentg ander de weten- 
schap lief had, en in wiens borst voor onze moedertaal een warm hart 
klopte, zooals ik maar zelden heb aangetroffen.» 

Na deze aanhaling, waarin niets te veel gezegd is, keer ik in de ver- 
beelding eenige jaren terug. Bij de invoering der nieuwe rechtelijke organh 
satie in 1877 keerde deKantonrechter van Zutfen tot het ambtelooze leven 
terug: hij begon zich oud te gevoelen; zijn opgeruimdheid nam af en het 
liet zich reeds toen vooruitzien dat zijn levensjaren geteld waren. Gedu- 
rende den zomer van 1880, den laatsten dien hij op de Heidebloem door- 
bracht, boezemde zijn toestand ernstige bezorgdheid in, en nauwelijks was 
hij in den laten herfst te Zutfen teruggekomen, of alle hoop op hers tel ver- 
dween. Na een ziekbed van eenige weken ontsliep hij zacht en kalm den 
25sten jajiuari 1881 in ruim 65 jarigen ouderdom. Zijn stoffelijk overschot 
rust op het kerkhof van Zutfen, van de plaats waar eenmaal zijn wieg had 
gestaan. 

Het leven van Swaving was arm aan zulke daden die door de stift der 
geschiedschrijvers worden vereeuwigd, en slechts zij die vertrouwelijk met 
hem omgingen^ weten dat hij zijn leven nuttig besteed heeft en hoeveel 
opwekking ten goede van hem is uitgegaan. Dit laatste kan niemand beter 
getuigen dan de schrijver dezer regelen. Mocht iemand daarom meenen 
dat ik niet de geschikte persoon ben om een onpartijdig oordeel te vellen, 
ik zal het hem niet tegenspreken, maar evenmin zal ik mij daardoor laten 
weerhouden te zeggen, hoedanige karaktertrekken mijn overleden vriend 
bezat. Een man van helder oordeel en tintelend vernuft ; een warm vader- 
lander; een trouw en hartelijk vriend; een weldoener van weduwen en 
weezen; vroom zonder kwezelarij, fier zonder onbescheidenheid; lichtge- 
raakt, maar verge vensgezind; streng rechtvaardig en onkreukbaar eerlijk; 
z66 was Henri Isaak Swaving. 


G. A. Wilken. 


De Indische Qids. 
Dertiende Jaargang, il. 


Leiden 1891. 




TER NAGEDACHTENIS VAN G. A. WILKEN. 


Met diepen weemoed voldoe ik aan het verzoek der Redactie van dit 
tijdschrift, om eenige woorden te wijden aan de nagedachtenis van een 
voortrefFelijk man, die na een welbesteed, maar helaas ! te kort leven, van 
ons is weggerukt. 

George Alexander Wilken werd geboren den 13^^®“ Maart 1847 teTomo- 
hon, waar zijn vader, P. N. Wilken, aan wien wij zooveel voor de kennis 
van taal en volk der Minahasa te danken hebben, als zendeling werkzaam 
was. Het voorbeeld en de geschriften van den vader zijn niet van geringen 
invloed op het hoogst ontvankelijk gemoed van den zoon geweesten hebben 
in dezen de eerste kiemen gelegd van belangs tel ling in het vak waarin hi] 
later zoozeer zou uitblinken. 

Op twaalfjarigen leeftijd werd Wilken voor zijn opvoeding naar Europa 
gezonden, en alsleerlingopgenomen in de kostschool voor Indische kinde- 
ren bij den heer Kool van Kasteel te Rotterdam. Het onderwijs, daar ge- 
noten, heeft Wilken steeds met dankbaarheid herdacht, en met de hem 
eigene tronwe aanhankelijkheid jegens alien, aan wie hij zich voor zijn 
vorming of anderszins verplicht gevoelde, is hij tot het laatste toe met zijn 
ouden leermeester in geestelijke aanraking gebleven. 

Nadat Wilken in 1865 acten behaald had voor hulponderwijzer in de 
wiskunde, schijnt het voornemen bij hem gerijpt te zijn om eene andere 
loopbaan te kiezen dan waartoe hij oorspronkelijk bestemd was. Ten minste 
wij zien hem in 1866 examen doen voor de klasse der Hoogere Burger- 
school te Delft. Een jaar later was hij reeds in staat het eiildexamen met 
goed gevolg af te leggen, en na daarop gedurende een jaar de lessen aan de 
gemeenteinstelling' voor opleiding van Indische ambtenaren gevolgd te 
hebben, onderwierp hij zich aan het groot ambtenaarsexamen. Hij slaagde 
en vertrok naar Indie, waar hij in het begin van 1869 aankwam. 

Met uitzondering van eenige maanden dat Wilken te Batavia vertoefde, 
is hij gedurende den ganschen tijd van zijn verblijf in Indi^, van 1869 tot 
1880, in de buitenbezittingen als ambtenaar werkzaam geweest. Tegen het 
einde van 1869 werd hij geplaatst op Boeroe, 1871 teLimbotto, 1872 te 
Ratahan, en 1875 te Sipirok. Deomstandigheiddatdeweetgierigeenjonge 
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ambtenaar zlch eenen werkkring aangewezen vond onder bevolldngen, 
wier eigenaardige zeden en instelUngen zulk een ruim en vruchtbaar veld 
van onderzoek aanboden, is op de richting van Wilken’s studien van be- 
sHssenden invloed geweest. Van nature bedeeld met een schranderen en 
vorschenden geest, vol belangstelling in de ontwikkelingsgeschiedenis der 
menschelijke maatschappij, en toegerust met degelijke kennis, maakte hij 
gretig van de gelegenheid gebruik om door eigen waarnemingen de be- 
staande kennis van de volkenkunde van den Indischen Archipel te verrijken 
en het waargenomene te toetsen aan de theorien, welke toen ter tijde be- 
gonnen de ethnologische wetenschap te herscheppen. Als eerste vrucht 
van zijn werkzaamheid verscheen in Deel XXXVIII van de Verhandelingen 
van ’t Bataviaasch Genootschap de Bijdrage tot de kennis der Alfoeren 
van het eiland Boeroe, 

Na ongeveer vijf jaren te Sipirok werkzaam te zijn geweest, ging Wilken 
met verlof naar Nederland, Hij vestigde zich te Leiden, ten einde eenige 
literarische en juridische colleges te kunnen volgen. Met bijzonderen ijver 
legde hij zich o.a. toe op het Arabischen Sanskrit want hij hadleeren inzien 
dat een voldoende kennis van deze talen eenen beoefenaar der Indonesische 
volkenkunde telkens te stade komt, naast bedrevenheid in een of meer 
inlandsche talen. 

Reeds in 1881 kreeg Wilken eene aanstelling als Lector in de land- en 
volkenkunde van Ned.-Indie aan de Leidsche gemeente-instelling. In deze 
hem opgedragen betrekking kweet hij zich met de meeste nauwgezetheid 
van zijne taak als leeraar, en, woekerende met zijnen tijd, liethij eene reeks 
van voortreffelijke monografieen, vooral in den Indischen Gids en de Bij- 
dragen van het Kon. Instituut verschijnen, monografieen zoozeer uitmun- 
tende door rijkdom van stof en grondige behandeling der ondel-werpen, dat 
de naam des schrijvers weldra gevestigd was niet enkel in ons land en onze 
overzeesche bezittingen, maar ook in het buitenland. De voornaamste zijner 
geschriften uit dat tijdperk zijn <Het Animisme bij de volken van den Indi- 
schen Archipeb, en «HetMatriarchaatder oude Arabieren>, «Over de ver- 
wantschap en het huwelijks- en erfrecht bij de volken van het Maleischeras» . 

Toen in 1885 de Nestor der vaderlandsche Indologen het emeritaat ver- 
kreeg, was het niet twijfelachtig wie hem moest opvolgen. De Senaat der 
Leidsche Hoogeschool had reeds een bewijs gegeven hoe hij de verdiensten 
van Wilken wist te waardeeren door hem te benoemen tot Doctor honoris 
causa in de Indische taal- en letterkunde, en niet langdaarnawerd hij door 
de Regeering beroepen als Hoogleeraar. Als zoodanig hield hij zijne intree- 
rede den 16 September 1885, getiteld «De vrucht van de beoefening der 
ethnologic voor de vergelijkende recbtswetenschap»» 
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In de geschriften die Wilkengedurendezijn Professoraat in het licht gaf, 
vinden wij dezelfde voortr eififelijke eigenschappen als waardoor zijn vroegere 
monografieen zich onderscheidden. De richting zijnerstudien, waarop de 
werken van Mac Lennan, T 3 dor en Bachofen kennelijk grooten invloed ge- 
oefend hebben, bleef dezelfde, doch zijn gezichtskring breidde zich meet en 
meer uit, en hier en daar ontdekt men zijn streven, om de opgegaarde 
kennis dienstbaar te maken aan de oplossing van practische vraagstukken 
bij de regeling van inlandsche rechtstoestanden. Om een denkbeeld te 
geven van de veelzijdigheid van Wilken's studien, vermeld ik hier slechts 
de volgende titels: «Plechtigheden en gebruiken bij verlovingen en huwe- 
lijken bij de volken van den Indischen Archipeh, ^Het Shamanisme bij de 
volken van den Indischen ArchipeU, «De verbreidingvan het matriarchaat 
op Sumatra>, «Het pandrecht bij de volken van den Indischen Archipeh, 
«Iets over de Papoewas van de Geelvinksbaai», «Oostersche en Westersche 
rechtsbegrippen», «Iets over de mutilatie der tanden bij de volken van den 
Indischen Archipeb, «Iets over de schedelvereering bij de volken van den 
Indischen Archipeb, «De couvade bij de volken van den Indischen Archi- 
peb, « Albino's in den Indischen Archipeb, «Struma en cretinismein den 
Indischen Archipeb, <De besnijdenis bij de volken van den Indischen 
Archipeb, «Over het huwelijks- en erfrecht bij de volken va^n Zuid- 
Sumatra», «De hagedis in het volksgeloof der Malayo-Polynesiers». 

Toen laatstgenoemde verhandeling in de Juli-aflevering der Bijdragen 
van het Instituut verscheen, lag Wilken op het ziekbed. Reeds langhadden 
zijne vrienden met bezorgdheid de sporen van afmatting op zijn gelaat 
gadegeslagen en de overtuiging opgedaan dat hij zich overwerkt had. Men 
kon niet zeggen dat zijn geest minder helder was dan vroeger, maar hij was 
diep mismoedig en gaf, tegen zijne gewoonte, uiting daaraan tegenover 
zijn meest vertrouwde oude vrienden en raadgevers. Zelfs het vooruitzicht 
dat hij in het volgende jaar, evenals zijn ambtgenoot Martin, volgens op- 
dracht van het Kon. Instituut een wetenschappelijken tocht naar de 
Molukken zou ondernemen, kon hem niet opbeuren, hoezeer hij tevens 
smachtte van verlangen om Indie terug te zien. 

De bezorgdheid van Wilkens vrienden bleek maar al te gegrond. Tegen 
het einde van Juni dezes jaars, te midden der drukten van het groot-ambte- 
naarsexamen in den Haag, voelde hij zich zijne krachten ontzinken. Hij 
werd ziek, gevaarlijk ziek ; heftige koortsen sloopten zijn gestel en in den 
vroegen morgen van 28 Augustus sloot de afgetobde lijder zijne oogen 
voor altijd. 

Met diepe droefheid volgde op 1 September eenescharevan verwanten, 
ambtgenooten, vrienden en bekenden, onder welke zijn oude, geliefde 
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leermecster Kool van Kasteel, het lijk van den beminden doode naar de 
laatste rustplaats. Aan de opene groeve vrerd een welverdiende hulde ge- 
bracht aan de verdiensten van den geleerde en aan de deugden van den 
mensch, wien alien der daar aanwezigen en nog meer anderen die er niet 
tegenwoordig konden zijn, zoo gaarne een langer leven hadden toe- 
gewenscht. 

Wilken was een man van edelen inborst en begaafd met een gelukkigen 
aanleg, dien hij met onvermoeide vlijtenbewonderenswaardige volharding 
ontwikkeld heeft. Daarom heeft hij in de korte spanne tijds, die het hem 
vergund is geweest te leven, veel goeds gewrocht en aan de wetenschap, 
welke hij lief had, diensten bewezen, die nietzullen vergeten worden.Daar- 
door blijve zijn aandenken in eere, en niet het minst in Nederland, welks 
wetenschappelijke eer hem steeds nauw ter harte ging. 

Leiden, 10 Sept. 1891. 



M. de Vries. 


Almanak van het Leidsch Studenten Corps voor 1893. 

Leiden 1892. 




MATTHIAS DE VRIES. 
1820—1892. 


Matthias be Vries werd den 9en November 1820 te Haarlem geboren. 
Reeds van zijne vroegste jeugd werd hem door zijnen vader, dengeleerden 
Doopsgezinden predikant Abraham de Vries, een vertrouwd vriend van 
Bilderdijk en Siegenbeek, liefde voor de vaderlandsche taal en letteren in- 
geprent, en die vaderlijke lessen, gevoegd bij een gelukkigen aanleg voor 
taalstudie, deden bij hem, toen hij als veelbelovend jongeling de banken 
der Latijnsche school voor die der Academischegehoorzalen verliet, het 
besluit opvatten om bij de studie der klassieke oudheid die van Nederlands 
taal en letteren niet achter te stellen. 

Gedurende de jaren die BE VRIES aan de Leidsche Hoogeschool door- 
bracht, van 1838 tot 1843, studeerde hij met ijver Latijn en Grieksch, en 
wel met zulk een gevolg dat hij een uitstekend Latinist werd, gelijk hij in 
later jaren en bij zijn onderwijs 6n in eenige keurig gestelde Latijnsche 
redevoeringen getoond heeft. Wat zijne Grieksche studien betreft, daarvan 
legde zijn in 1842 met goud bekroonde antwoord op eene door de Gro- 
ningsche Hoogeschool uitgeschreven prijsvraag «de Polybii pragmatical 
een welsprekend getuigenis af. Doch hoeveel bewondering en liefde hij 
ook had voor Latium en Hellas, het eigen vaderland en de uitingen van 
den Nederlandschen geest in het verleden en het heden trokkcn hem nog 
meer aan en zijne beste krachten wilde hij aan Nederlands taal wijden. 

V66r ruim 50 jaren nam de studie der Nederlandsche taal en geschiede- 
nis in de rij der vakken van Hooger Onderwijs een zeer bescheiden plaatsje 
in, en ^t onderwijs daarin, vooral te Leiden, was, hoewel in sommige op- 
zichten niet onverdienstelijk voor den tijd, niet van dien aard dat het jon- 
geren tot nadere kennismaking met het vak, laat staan tot zelfstandig on- 
derzoek kon opwekken. Toch was er in datzelfde Leiden, nog v66r de Bel- 
gische omwenteling, een jonge Duitscher geweest, de dichter Hoffmann 
von Fallersleben, die naar de Nederlanden was gekomen om de overblijf- 
selen der middeleeuwsche letterkimde op te sporen, te bestudeeren, in ^t 
licht te geven. De hupsche jonge man werd in de Leidsche kringen vrien- 
delijk ontvangen, maar belangstelUng in zijne geliefde Dietsche gedichten 
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en liederen vond hij niet; alleen Bilderdijk — tot diens eere zij het gezegd 
— wist zij n str even te waardeeren. Hoffman Het zich niet ontmoedigen: 
hij ging voort de boekerijen in Noord- en Zuid~NederIand te doorsnuffelen, 
teksten uit te geven, met bruikbare glossaren en aanteekeningen te voor- 
zien en zoodoende de wetenschappelijke beoefening van ^t Middelneder- 
landsch voor te bereiden, eene beoefening reeds in de vorige eeuw zoo 
veelbelovend door Huydecoper ingewijd, maar in de daaropvolgende tij- 
den van nationale verslapping en welverdienden rampspoed verwaarloosd, 
schier vergeten, Gelijktijdig met Hoffmann beijverde zich de Antwerpenaar 
Frans Willems om de Dietsche geschriften uit het roemrijkste tijdperk van 
Vlaanderen en Brabant aan de vergetelheid te ontrukken, niet zoozeer om 
de wetenschap te verrijken, als wel om zijiie verfranschte landgenooten te 
herinneren aan hetgeen hun voorouders vermochten, toen eigen taal en 
aard nog in eere gehouden werden. 

De pogingen van Hoffmann en Willems waren hier te lande niet geheel 
onopgemerkt voorbijgegaan. Toen DE Vries aan de Akademie kwam, 
maakte hij kennis met eenige medestudenten die evenals hij met liefde 
voor de vaderlandsche letteren bezield waren. Inzonderheid twee, eenigs- 
zins oudere tijdgenooten waren het in wie hij geestverwanten aantrof: de 
een was Jonckbloet, die bestemd was eenmaal de gevierde geschiedschrij- 
veronzerMiddelnederlandsche letterkunde te worden en met DE Vries de 
studie van het Dietsch krachtig onder ’t jdngere geslacht te bevorderen; 
de andere was H, 1. Swaving, iemand van zeldzamebelezenheid, niet alleen 
in ’t Nederlandsch, maar ook in ’tFransch,Duitsch, Engelsch, Italiaansch, 
Spaansch, Deensch, Zweedsch, daarenboven geenszins onervaren in Latijn 
en Grieksch, een bewonderaar van Horatius, van Aristophanes en Sophocles. 

Naarmate DE Vries dieper doordrong in de studie onzer taal, zag hij meer 
en meer in, dat hare beoefenaars den blik behoorden te richten tot de ver- 
wante talen en dat de beginselen althans der vergelijkende taalwetenschap 
hun niet vreemd mocht blijven. Hij begon daarom vlijtig Sanskrit te stu- 
deeren bij den Hoogleeraar Rutgers, die een voortreffelijk liefhebberij- 
college in dat vak geopend had. 

Bij ’t verlaten der Hoogeschool in December 1843, toen hij promoveerde 
op het proefschrift «de Polybii pragmatical, was hij reeds een meester in 
het vak welks roemrijkste vertegenwoordiger hij tot zijn dood toe gebleven 
is, Dat toonde hij door zijne uitgave van Hooft’s Warenar — deomwerking 
van eene in 1842 bekroonde prijsvraag — in datzelfde jaar, en nog meer 
door de niet lang daarna verschenen bewerking van Boendale’s Leken- 
spiegel, waarvan elders gezegd is geworden dat de teksteditie de hand van 
den volleerden philoloog verraadt en dat het meesterlijk bewerkte glossaar, 
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daaraan toegevoegd, den grondslag heeft gelegd voor de Middelneder- 
landsche lexicographie. Ontegenzeggelijk spant de Lekenspiegel dan ook 
de kroon onder de vele degelijke werken die wij aan de Vereenigingtothet 
uitgeven van Middelnederlandsche geschriften tedankenhebben.DieVer- 
eeniging kwam in 1843 tot stand door de bemoeiingen van de Vries en 
Jonckbloetv met medewerking van Tideman, Leenderts, Vermeulen en 
anderen. 

Na de voltooiing zijner academische studien verliepen er eenige jaren 
v66rdat deVries in 1846 eene aanstelling kreeg als praeceptorin ’tNeder- 
landsch en de Geschiedenis aan bet Gymnasium te Leiden. Met lust en 
ijver wijdde hij zich aan het onderwijs; de samenkoppeling van twee^ trou- 
wens in menig opzicht verwante vakken, heeft hem daarbij nooit verdroten 
en is hem later, gelijk hij placht te getuigen, uitnemend te stade gekomen. 

Ruim twee jaren bleef de jonge geleerde in genoemde betrekking werk- 
zaam, totdat hij in 1849geroepen werdomdenleerstoelderNederlandsche 
taal en vaderlandsche geschiedenis, die door den dood van professor Lulofs 
vacant geworden was, aan de Groningsche Hoogeschool in te nemen. Hij 
aanvaardde het hoogleeraarsambt den 28sten November 1849 met eene 
rede getiteld «De heerschappij der taal, het beginsel der welsprekendheid». 

Van den beginne ontwikkelde de jonge professor eene vruchtbare werk- 
zaamheid. Hij wist niet slechts zijne hoorders — die voor ^t meerendeel uit 
propaedeuten bestonden — te boeien, maar ook menigeen onder hen tot 
ernstige studie en eigen onderzoek op te wekken. Behalve zijne verplichte 
colleges, welke veel voorbereiding eischten, vooral dat over vaderlandsche 
geschiedenis, gaf hij liefhebberijcolleges, o. a. in het Sanskrit. Bij den toe- 
stand waarin het onderricht der moedertaal aan de academic en de gym- 
nasien destijds verkeerde, moest het getal dergenen die zich geheel aan de 
studie van 't Nederlandsch konden en wilden wijden, uiterst gering zijn. 
Doch bij eene jonge wetenschap komt het minder op *t getal dan op k ge- 
halte barer jongeren aan, en DE VRIES was tevreden in den begaafden Eelco 
Verwijs een geestdriftig leerling te vinden, van wien hij zeer groote ver- 
wachtingen koesterde, De toekomst zou leeren dat hij zijne verwachtingen 
niet te hoog gespannen had. 

De nieuwe richting in de beoefening der Nederlandsche taal- en letter- 
kunde, welke in 1849 te Groningen haar intocht hield, had ongeveer te 
zelfder tijd aan het kleine Deventersche Athenaeum haren krachtigen 
woordvoerder in Jonckbloet. Te Leiden en Utrecht was men nog zoover 
niet. Xoen echter in 1853 de Hoogleeraar Schrant aftrad, sprakhetomzoo 
te zeggen vanzelf, dat DE Vries, de primus infer pares ^ zou aangewezen 
Worden om den opengevallen zetel aan lands eerste hoogeschool in te 
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nemen. Wat iedereen verwachtte gebeurde: de Vries werd benoemd te 
Leiden, en Jonckbloet als zijn waardige opvolger te Groningen. Den 29 ^^^^ 
October 1.853 hield de nieuwbenoemde Leidsche professor zijn intreerede 
over: «De Nederlandsche taalkunde in haren aard en hare strekking>. 

De literarische faculteit te Leiden was m diedagen z66 samengesteld dat 
de academteer trotsch op mocht wezen, doch het moet erkend worden dat 
sommige leden nietvan zekere eenzijdigheid waren vrij te pleiten ; het was 
heilzaam dat die in de ruimer inzichten van den nieuwen collega, die trou- 
wens niet geheel alleen stond, een tegenwicht vond. Bij diens veelomvat- 
tendekennisen door alien gewaardeerde persoonlijkheid kon het nietlang 
uitblijven of hij werd een der meest invloedrijke leden der faculteit, en tot 
zijne eer zij het gezegd dat hij zijnen rechtmatigen invloednooit misbruikt, 
maar steeds getracht heeft dien dienstbaar te maken aan de belangen der 
wetenschap en des vaderlands. 

Achtendertig jaar lang is de Vries een der grootste sieraden onzer uni- 
versiteit geweest, uitmuntende boven velen en als man van wetenschap ^n 
als docent. Niemand beter dan hij begreep dat de taak van een professor 
tweeledig is : dat hij zijne krachten moet wijden deels aan den opbouw der 
wetenschap die hij vertegenwoordigt; deels aan *t verstrekken van dege- 
lijk, gezond onderwijs. Hij bezat al de gaven welke den geboren docent 
kenmerken en paarde daaraan eene ver van alledaagsche welwillendheid 
jegens de studenten. Niet enkel van den katheder decide hij zijne lessen uit : 
ook in zijn huis, zijn studeerkamer, was hij toegankelijk voor den jongsten 
student en steeds bereid ieder die zijne toelichting behoefde, den weg te 
wijzen. Hij minachtte niemand en zag in de studeerende jongelingschap 
met voile overtuiging de hope des vaderlands. Daarom werd hij nietmoede 
overal waar het pas gaf op hun gemoed te werken en Hefde voor het vader- 
land bij hen aan te kweeken, opdat zij, eenmaal tot mannen gerijpt, hun 
krachten zouden inspannen om de eer van ^t vrije Nederland op te houden 
en zich hun groote voorzaten niet onwaardig te betoonen. Kenmerkend 
voor zijne gezindheid is de ijver waarmede hij indertijdhettotstandkomen 
van eene vereeniging tot oefening in d,en wapenhandel onder de studenten 
trachtte tebevorderen. Het was in den jare 1866 : de schitterende overwin- 
ningen van Pruisen op Oostenrijk hadden de wereld verrast en verbaasd, 
terwijl deinlijving van Hannover, Keurhessen en Nassau hier te lande zeker 
gevoel van weerloosheid en onrust had gewekt dat zelfs in de troonrede 
zijne uitdrukking vond. Men meende vrij algemeen dat onzenatieniet mocht 
verzuimen den ernstigen wil te toonen om hare onafhankelijkheid te hand- 
haven en voor geen offers terug te deinzen. Met deze gedachten bezield ver- 
scheen deVries den 8®^®" October in eene vergadering van het Collegium 
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Civ. Ac. Lugd, Bat. Supremum, waarvan hij eerelid was en bepleitte daar 
met de hem eigene warmte de vorming van een vereeniging totoefeningin 
den wapenhandel. Bij die gelegenheid bleek dat onder de studenten zelven, 
reeds v66r de zomervacantie, tengevolge der bemoeiingen van den gewe- 
zen voorzitter van het Collegium, W. Thorbecke, het plan tot oprichting 
van zulk eene vereeniging overwogen was en dat alleen de ongunstige om- 
standigheden — het was het jaar waarin Leiden zoo hevig door de cholera 
geteisterd werd — de nadere uitvoering in den weg hadden gestaan. 

De zaak werd nu aan ’t beleid van het Collegium overgelaten: DE VrieS 
nam daar volkomen genoegen mee, en was recht verheugd toen hij korten 
tijd daarna zag, dat de vereeniging Pro patria tot stand was gekomen. 

Als geleerde heeft de uitgever van den Lekenspiegel onverpoosd voort- 
gebouwd op de hechte grondslagen door hem in zijne jeugd gelegd, zoodat 
hij het erkende hoofd is geworden van de historische studie der Neder- 
landsche taal. In twee werken vooral heeft hij den omvang en de verschei- 
denheid zijner kennis geopenbaard : in de met Verwijs ondernomen uitgave 
van Maerlant’s Spiegel Historiael, en in het groote Nederlandsche Woor- 
denboek. In het eerste weet men niet wat meer te moeten bewonderen: de 
fijne kennis van het Dietsche taaleigen, de gave ora bedorven plaatsen ge- 
lukkig te herstellen, de uitgebreide bronnenstudie, of deinnige vertrouwd- 
heid met Middeleeuwsche denkbeelden en toestanden. Voorden wakkeren 
ouden Vlaming koesterde hij eene ware vereering, en toen hem bijgelegen- 
heid van zijn vij fen twin tigjarig professoraat door zijne leerlingen en vrien- 
den eene verkleinde nabootsing van Maerlant’s standbeeld te Brugge werd 
aangeboden, verklaarde hij geroerd dat geen geschenk hem aangenamer 
had kunnen wezen. 

Het groote Woordenboek der Nederlandsche taal is, wat het denkbeeld 
betreft, eene vrucht van ’t eerste in 1849 te Gent gehouden Nederlandsch 
congres ; het weldoordachte plan, de geheele inrichting, het beramen van 
maatregelen om het geopperde denkbeeld te verwezenlijken — dat alles 
is aan DE VRIES te danken. De zwarigheden waarmede men tekampen had 
waren niet uitsluitend van wetenschappelijken aard: van verschillende 
zijden werd het werk bemoeielijkt, en zonder de taaie volharding van den 
ontwerper en diens onwrikbaar vertrouwen in de toekomst zou het Woor- 
denboek kort na de geboorte verstikt zijn geworden. Wie de geschiedenis 
van ’t ontstaan en den voortgang, men zou zeggen de lotgevallen van het 
boek wil leeren kennen, zij verwezen naar de inleiding op het eerste, in 1882 
voltooide deel, en wat de eigenaardigheden van het Werk betreft, in ver- 
gelijking met en deels in tegenstelHng tot het Duitsche Woordenboek, dat 
den naam der gebroeders Grimm draagt, zou het moeilijk wezen lets nieuws 
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te zeggen na de uitvoerige beschouwingen van iemand zoo ten voile inge- 
wijd in de geheimen van Woordenboek als de hoogleeraar Cosijn, in de 
November-aflevering van het tijdschrift de Gids. 

In onafscheidelijk verband met de zaak van het Woordenboek stond de 
regeling der thans nagenoeg algemeen aangenomen spelling. Om deze 
billijk te beoordeelen, behoort men niet uit het oog te verliezen dat ze niet 
zoozeer uit zucht van verandering is voortgesproten als wel uit debehoefte 
om voor de gemeenschappelijke schrijftaal van Noord en Zuid een stelsel 
te ontwerpen hetwelk in Nederland en Belgie gelijkelijk kon gevolgd 
worden. Elke herziening van een bestaand spellingstelsel bij volken die een 
eeuwenoude letterkunde bezitten is meer een maatschappelijk dan een 
taalkundig vraagstuk, en daarom, al zijn er in theorie gegronde aanmer- 
kingen op verschillende onderdeelen der thans heerschende spelling te 
maken, het beginsel waardoor men zich liet leiden, dat namelijk de ont- 
worpen spelling voor beide landen waar Nederlandsch geschreven wordt 
aannemelijk moest wezen, heeft met recht instemming gevonden en wel 
z66 algemeen, dat alle separatistische neigingen, onverschillig of ze zich 
in een of ander hoekje van Westvlaanderen of in Amsterdam openbaren, 
tot kleine kringen beperkt zijn gebleven. 

Om eene vaderlandsche onderneming als het Woordenboek te doen 
slagen heeft DE Vries geen inspanning te groot, geen opoffering voor zich 
te zwaar geacht. Het was een zijner hartewenschen een Middelnederlandsch 
Woordenboek te bewerken ; twee afleveringen zijn er van verschenen, doch 
toen is het werk gestaakt, want de voortzetting er van zou tot schade ge- 
strekt hebben van het groote Woordenboek, en dkt mocht niet. 

Hetgeen DE Vries in den dienst der wetenschap verricht heeft, is niet 
beperkt tot zijne werkzaamheid als geleerde en docent. Eris reeds gelegen- 
heid geweest om op te merken dat hij vrij was van eenzijdigheid; hij achtte 
elken tak van menschelijke kennis, al stelde hij natunrlijk het meeste belang 
in de vakken waarin hij zelf als raeester uitblonk of waarvan hij de waarde 
bij eigen ondervinding had leeren inzien. Hij was, hoezeer bedachtzaam, 
een man van den vooruitgang, en deinsde voor geen noodzakelijke of 
wenschelijke hervorming terug. Vandaar zijn onvermoeide pogingen om 
de landsregeering te bewegen nieuwe leerstoelen op te richten, opdat het 
hooger onderwijs in de vakken die hem het naaste aan ’t hart lagen, aan 
onze universiteiten niet te zeer zou achterstaan bij dat in andere landen, 
inzonderheid Duitschland. Hij heeft de voldoening mogen smaken dat zijn 
pogingen met goeden uitslag bekroond zijn geworden, enhetmoedehoofd 
kunnen nederleggenin de overtuiging dat zijn veelomvattende taak op eene 
zijner niet onwaardige wijze zou voortgezet worden. 
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Nog een enkele toets zij aan deze schets toegevoegd, want het zou een 
verzuim zijn, mdien geen naelding gemaakt werd van de welsprekende 
redevoeringen die bij verschillende gelegenheden door hem werden uitge- 
sproken ; zoo bij het eeuwfeest in den Briel, bij deonthullingvan ’tgedenk- 
teeken van Leiden’s ontzet ; in de kerk te Delft ter nagedachtenis van 
Willem den Zwijger; en de Latijnsche rede waarmede hij in 1875dever-* 
tegenwoordigers der vreemde universiteiten in de Senaatskamer begroette. 

Op 9 Augustus 1892 overleed de voortreffelijke man, diepbetreurd door 
alien die hem kenden. Moge dit levensbericht, dat geschreven is op ver- 
zoek der studeerende jongelingschap, wie hij steeds zulk een warm hart 
toedroeg, er iets toe bijdragen om zijne nagedachtenis aan onze hooge- 
school in eere te doen blijven. 




H. C. Humme. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. 
Vijfde volgreeks, VIII*‘* deeL 


’s-Gravenhage 1893. 




TER HERINNERING AAN H. C. HUMME. 


Toen in den zomer van 1891 Humme afscheid nam van zijne vrienden 
in het vaderland om zich in Bournemouth met der woon te vestigen, kon 
niemand vermoeden dat den oogenschijnlijk nog krachtigen man nog zoo 
weinig jaren levens vergund zouden zijn. Na ruim een jaar opgeruimd in 
zijn nieuwe omgeving geleefd te hebben, werd hij in den herfst van 1892 
ziek, bedenkelijk ziek, met dien gevolge dat hij in den morgen van 22 No- 
vember overleed te zijnen huize op Hamilton Road, waaraan hij den naam 
van Senang-hati gegeven had, zeker weinig vermoedende dat nog maar 
voor zoo korten tijd levensvreugde voor hem was weggelegd. 

Hendrik Carel Humme werd den 20 Juli 1826 te Batavia geboren. Na 
grootendeels zijne opvoeding hier te lande genoten en met vruchtde lessen 
aan de toenmalige Koninklijke Academic te Delft gevolgd te hebben, ver- 
kreeg hij het radicaal van O. 1. Ambtenaar 2 ^ kl Ruim een jaar later, in 
September 1849, werd hij benoemd als 2® Commies bij de DirectiederPro- 
ducten en Civiele Magazijnen, van welke betrekking hij in Juli 1851 ont- 
heven werd om ter beschikking van den Resident van T^gal gesteld te 
worden. Eerst in ’t volgende jaar werd hij bij Indisch besluit van 10 April, 
benoemd tot Controleur der 3*" klasse bij de landelijke inkomsten en kul- 
tures. Na in 1854 bevorderd te zijn tot Controleur der 2® klasse, en voorts 
in 1859 tot Controleur der 1® klasse, werd hij 19 December 1861 benoemd 
tot Assistent-Resident van Toeban in R^mbang. 

Te Toeban bleef Humme zeven jaren werkzaam. Daar vooral was het, 
dat hij zich door vertrouwelijken omgang met den Regent die gemakkelijk- 
heid in *t spreken van beschaafd Javaansch eigen maakte, welke hem later 
als docent zoo uitstekend te stade zou komen. 

Na een tweejarig verlof, dat hij in Europa doorbracht, werd Humme in 
1870 tot een nieu wen werkkringgeroepen: hij werd toegevoegd aan den 
Chef der afdeeling Statistiek ter Algemeene Secretarie. Twee jaren later 
verliet hij Java ten gevolge zijner benoemingtotassistent-residentvanBen- 
koelen. Na een kort verblijf aldaar werd hij 29 Juni 1873 benoemd tot re- 
sident van Timor. Na een tweejarig verblijf op Timor verzocht hij ontslag 
uit "s lands dienst, dat hem eervol toegekend werd met behoud van recht 
op pensioen, 
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Toen Humme, in 't vaderland teruggekeerd, zich in den Haag met der 
woon gevestigd had, gevoelde hij weldra dat hij nog te jong, althans te 
werkzaam was om zich aan een behagelijk niets doen over te geven. Hij 
had voor zich zelven de overtuiging, en te recht, dat hij de noodige theo- 
retische en practische kennis van het Javaansch had om die ten bate van 
anderen te kunnen aanwenden. Zoo mogelijk, wenschte hij zelfs met een 
openbaar leeraarsambt belast te worden, doch de gelegenheid om zulk 
eene betrekking te bekomen doet zich begrijpelijkerwijze niet dikwijls voor. 
Onderwijl zette Humme zijne studie van 't Javaansch ijverig voort, en als 
blijk daarvan verscheen in 1878 zijne bewerking van de Wajang AbiSsS, in 
Javaanschen tekst met Nederlandsche vertaling en aanteekeningen. Naar 
waarheid verklaart de uitgever in de voorrede het volgende: «Als ambte- 
naar op Java heb ik wel is waar mij niet overgegeven aan de studie der Ja- 
vaansche letterkunde — want mijn uitgebreide werkzaamheden zouden 
daaronder hebben moeten lijden, — maar ik had degewoonte met mindere 
inlanders altijd, en met hooggeplaatste zeer dikwcrf in hun landtaal te con- 
verseeren. — Thans, mij van het ambtelijk leven teruggetrokken hebbende, 
gevoel ik behoefte, om langs een anderen weg nuttig werkzaam te zijn, en 
zoo is mijn lust voor de verdere beoefening van dejavaansche taal opnieuw 
aangewakkerd.i 

Door de uitgave van den AbiSsi, in tekst en vertaling heeft Humme de 
beoefenaars der Javaansche letterkunde aan zich verplicht, al was hij be- 
scheiden genoeg om over zijn eigen werk zonder ophef te spreken: «Ik 
hoopalleen dat zij niet geheel zonder waarde moge zijn voor de beoefe- 
naars der Javaansche taah. 

De gedrukte tekst van genoemd tooneelstuk is, wat hij ook behoort te 
wezen, niets anders dan een getrouwe kopie van het eenige bekende hand- 
schrift De taak om zulk een tekst te leveren was niet moeielijk, doch het 
bewerken der vertaling kostte niet weinig inspanning. Het taaleigen van 
het stuk heeft veel eigenaardigs en levert, vooral bij de toenmalige hulp- 
middelen, allerlei moeielijkheden , die de vertaler niet alle overwonnen 
heeft. Toch is zijn vertolking zeer verdienstelijk, want zij is over ’t algemeen 
juist en daarenboven vloeiend en leesbaar, Het zou te wenschen zijn dat 
veel meer dan tot nog toe het geval is, vertalingen van Javaansche geschrif- 
ten geleverd werden, opdat de inhoud van zulke gewrochten als de Damar 
Wulan, de Kantjil, de voornaamste door te Mechelen en Vreede uitgegeven 
tooneelstukken, eenige poetische Babads en zooveel andere werken ook 
buiten den engen kring dergenen die Javaansch voor hun genoegen lezen 
bekend worden. 

In den loop van het jaar 1879 had Humme de voldoening dat hij aange- 
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zocht werd om als lector in de Javaansche taal aan de Gemeente-inrichting 
te Leiden tot opleiding van Indische ambtenaren op te treden. Met lust en 
ijver aanvaardde hij de hem aangeboden betrekking en al ras bleek hetdat 
hij van nature de gaven bezat die den goeden docent kenmerken. Hij wist 
zich het vertrouwen en de liefde zijner leerlingen, en deachting en gene- 
genheid zijner ambt- en vakgenooten te verwerven, en kon de zelfvoldoe- 
ning smaken dat hij een nuttige taak in de maatschappij vervulde. In zijne 
werkzaamheden als docent, die hij steeds met nauwgezetheid vervulde, 
vond hij zijne bevrediging en dewijl hij noch den aanleg bezat voor kamer- 
geleerde, noch de vereischte opleiding gehad had om als zoodanig uit te 
blinken, is het niet te verwonderen dat hij, ofschoon voortstudeerende, zich 
weinig geroepen gevoelde als schrijver op taalkundig gebied op te treden. 
Wanneer hij iets uitgaf, was het ten gevolge eener bijzondere aanleiding. 
Zulk eene aanleiding bestond er toen het Koninklijk Instituut bij gelegen- 
heid van het 6® Orientalisten-Congres in 1883 te Leiden besloten had een 
feestbundel te doen verschijnen. In dien bundel vinden wij dan ook eene 
bijdrage van Humme, getiteld: «Javaansche Sprookjes» en bevattende 
eene vertaling van den Derden Zang van het door Palmer van den Broek 
uitgegeven gedicht van den Kantjil, dat boven deandereredactiesuitmunt 
in fijne, uitvoerige schilderingen en overvloeit van humor. ^Om deze reden 
zegt de vertaler in zijne Voorrede, «heb ik het van genoegzaam belang ge- 
acht, een fragment van dit dichtwerk te doen overdrukken en daarbij te 
voegen een Hollandsche vertaling, ten einde ook aan hen, die de Javaansche 
taal niet, of niet genoegzaam machtig zijn, de gelegenheid tegeven,kennis 
te maken met den Javaanschen humoristischen verhaaltrant Hoewelikbe- 
grijp dat de Hollandsche lezer er niet z66veel aardigsen piquants in vinden 
zal als een Javaan, zoo zal men toch moeten erkennen, dat de sprookjes* 
verteller daarbij blijk geeft van veel talents 

Gedurende verscheidene jaren is Humme Bestuurslid geweest van ’t Ko« 
ninklijk Instituut; in 1879 — 1880 maakte hij zich verdienstelijk als Penning- 
meester. In de Bijdragen ontmoet men echter slechts weinig opstellen van 
zijn hand; het belangrijkste is zijn stuk over twee «Javaansche inscriptien> 
uit de Lampongs op twee koperen platen, welke door Dr. D. W. Horst uit 
Kroe aan 't Instituut gezonden waren (Bijdr. 4® Volgr., VIII). 

Op welke verdienstelijke wijze Humme zich van zijn taak als lector kweet, 
bleek uit het oordeel zijner leerlingen, jaarlijks gestaafd door den uitslag 
derexamensin ’tjavaansch. Het was dus niet te verwonderen dat men 
hem uit Delft, na den dood van Meinsmain September 1886, aanbiedingen 
deed om hem als leeraar aan de Indische Instelling daar ter stede te ver- 
binden, De onderhandelingen tot dat doel slaagden spoedig en reeds in 
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October werd Hurame tot leeraar aan de Delftsche Instelling benoemd. 
Evenals vroeger bleef hij in den Haag wonen, doch op den duur viel hem 
dat been- en weerreizen te lastig, en vestigde hij zich in 1889 met der woon 
in het stille Delft. Twee jaren later zag hij zich genoopt om den gezond- 
heidstoestand zijner echtgenoote, een Engelsche van geboorte, voor wie 
het verblijf in een zachter lucht door de geneesheeren noodzakelijk werd 
geacht, zijn ontslag te vragen. Dit werd hem op de meest eervolle wijze 
verleend, en in den zomer van 1891, onmiddellijk na afloop van ’t Ambte- 
naarsexamen in den Haag, verliethij het vaderland om het nimmer weder 
te zien. Hij vestigde zich in het om zijn gezonde en schoone ligging ver- 
maarde Bournemouth, waar hij, vrij van beslommeringen, een rustigen 
levensavondhoopteteslijten. Helaas! zijn wensch mocht niet verwezen- 
lijkt Worden. 

Humme’s nagedachtenis zal bij zijn vrienden steeds in eere blijven. Hij 
was een fijnbeschaafd, talentvol man; een geestig teekenaar en goed mu- 
sicus. Hij bezat de gave om zich met gemak vreemde talen eigen te maken, 
waarin hij zich niet alleen vaardig, maar ook sierlijk wist uit te drukken. 
Daarbij was hij een hartelijk vriend voor hen die hem wisten te waardeeren. 



H. N. van der Tuuk. 


De Nederlandsche Spectator 
Jaargang 1894. 


's-Gravenhage. 




AAN DE NAGEDACHTENIS VAN H. N. VAN DER TUUK. 


Met H. N. van der Tuuk, wiens doodsbcricht dezer dagen uit Soerabaja 
tot ons kwam, is de grootste kenner der Indonesische talen ten grave ge- 
daald. Hij had een leven van vruchtbare werkzaamheid en van veel ontbering 
ter liefde der wetenschap reeds achter zich, en had eenen leeftijd bereikt, 
dien het weinigen gegeven is te overschrijden, maar niettemin heeft zijn 
overlijden ons smartelijk verrast; wij hadden gehoopt^ dathethem vergund 
zou geweest zijn het groote werk waaraan hij sedert ongeveer 20 jaren zijn 
krachten gewijd had, het Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek, 
geheel te voltooien en gedrukt te zien. Doch hij is te midden van zijn taak 
weggerukt en van het werk, dat de kroon moest zetten op al het voortreffe- 
lijke dat hij vroeger geleverd had, zijn slechts eenige vellen afgedrukt. De 
rijke bouwstoffen door hem op Bali verzameld zijn, naarmcn veronderstellen 
mag, niet verloren, maar waar is de man, die met het oiigeordende materiaal 
het gebouw volgens het plan van den gestorven meester zal optrekken ? 

Van de uiterlijke levensomstandigheden van v. d. Tuuk gedurende zijne 
kindsheid en schooljaren is ons weinig bekend. Hij werd geboren in Indie, 
kwam als knaap voor zijne opvoeding hier te lande en betrok na volbrenging 
der voorloopige studien de Hoogeschool te Groningen. 

De studie die hem het meeste aantrok was die der Oostersche talen en 
onder leiding van Juynboll legde hij er zich met de borst op toe. Toen 
Juynboll in 1846 naar Leiden beroepen werd, volgde v. d. Tuuk hem en 
maakte zich zijn verblijf aldaar ten nutte om het Sanskrit te bestudeeren 
onder Rutgers, die toen ter tijd even belangeloos als met liefde en ijver de 
taal der Brahmanen aan de leergierigen onder de studenten onderwees. 
Rutgers had een scherp oog voor den bijzonderen aanleg van zijne leer- 
lingen; het ontging hem niet dat v. d. Tuuk niet alleen grooten ijver en 
werkkracht, maar ook eene zeldzame begaafdhcid voor taalstudie bezat, en 
toen het Bijbelgenootschap naar een geleerde omzag, die den noodigen 
aanleg had om het toen ter tijd zoo goed als geheel onbekende Bataksch te 
bestudeeren, wist hij niet zonder moeite te bewerken dat de veelbelovende 
jonge geleerde eenen hem passenden werkkring vond. Voor de warme on- 
dersteuning, die v. d. Tuuk van Rutgers ondervond, is hij steeds hoogst 
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dankbaar geweest en hij toonde dat 20 jaar later, toen hij zijne Tobasche 
Spraakkunst <deze poging, een onbekende taal toegankelijk te maken> 
«uit hoogachting en erkenteUjkheid> den edelen man opdroeg* 

In 1848 naar Indie vertrokken, bleef v. d. Tuukdaarongeveer een dental 
jaren, levende onder de Bataks, zich geheel wijdende aan destudie der drie 
hoofddialecten en der daarin vervatte geschriften. Behoudens eenein 1854 
verschenen proeve van vertaling der scheppingsgeschiedenis, in steendruk 
— want gegoten Bataksche karakters bestonden toen nog niet — en een 
opstel over schrift en uitspraak van het Bataksch (1856) gaf hij, het nonum 
prematur in anmm gedachtig, niets v66rdat hij, in Nederland teruggekeerd, 
de bijeengebrachte stof geordend en bewerkt had. Van 1860 — 1867 ver- 
schenen achtereenvolgens : «Bataksch leesboek, bevattende stukken in het 
Tobasch, Mandailingsch en Dairisch» ; «Bataksch«Nederdiutsch Woorden- 
boek» en «Tobasche spraakkunst>, welke laatste meer geeft dan de titel 
aanduidt, want ook het Mandailingsch en Dairisch worden er met de noo- 
dige uitvoerigheid in behandeld. Van deze werken, vooral de spraakkunst, 
weet men niet wat meer te moeten bewonderen: den rijkdom van stof, de 
scherpe waarneming en nauwkeurige beschrijving der eigenaardigheden 
van ’t Bataksch, of het diepe inzicht in ’t karakter der Indonesische talen in ’t 
algemeen. Alleen de kunst der groepeering van *t materiaal laat te wenschen 
over, doch ondanks dit gebrek neemt de Tobasche spraakkunst onder al 
hare genooten op Indonesisch gebied een eereplaats in en zal denaam v. d. 
Tuuk onvergetelijk blijven, zoolang er beoefenaars van het Bataksch zullen 
gevonden worden. 

Bij de bewerking der Tobasche spraakkunst kon het den vervaardiger 
niet ontgaan, dat zijne verklaring der taalfeiten in veel opzichten afweek 
van de beschouwingen van Taco Roorda, zooals die nedergelegd zijn in 
diens Javaansche grammatica. Roorda’s uitspraken golden toen ter tijd bij 
velen als orakels; dit verdroot v. d. Tuuk die, volkomen vertrouwd met de 
uitkomsten en methode der vergelijkende en historische taalstudie — wat 
Roorda niet was — weinig moeite had de ongegrondheid van enkele the- 
orieen bij Roorda aan te toonen in zijn brochure «T. Roorda’s beoefening 
van ’t Javaansch bekeken> (1864), doch in zijn ijver met onnoodige harts- 
tochtelijkheid optrad en te weinig het licht deed vallen op de onmiskeiv 
bare verdiensten van zijnen tegenstander. De bijdrage werd spoedig ge- 
volgd door een antwoord van Roorda, getiteld « Bijdrage tot de Javaansche 
taalstudie:^, die wederom eene dupliek uitlokte van v. d. Tuuk. Oprecht 
gesproken, gelooven wij niet dat die polemiek veel uitgewerkt heeft; ze is 
thans nagenoeg verge ten. 

Van meer belang voor de wetenschap zijn v, d, Tuuk^s bijdragen tot de 
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kennis der Maleische letterkunde, o.a. zijn mededeeUngen uit deMaleische 
HSS. in het East India House te Louden; zijne uitgavevan «dePandja- 
Tandaran, Tamilsche omwerking van het Indische fabelboek: De Pantja- 
Tantra, vermaleischt door Abdullah^ (1866) en zijn «Maleisch Leesboek» 
(1868). Nog hooger schatten wij zijn in 1868 verschenen werk: «Les Ma- 
nuscrits Lampongs, en possession de M. le baron Sloet van deBeele». Door 
ditgeschrift en de daarmede in verband staande opstellen: *«Vergelijkende 
woordenlijst van Lampongsche tongvallen (1868)», Lampongsch en 
zijne tongvallen (1870)», «Brieven betreffende het Lampongsch (1870)>, 
en «Drie vertellingen in proza. In het Lampongsch (1874)> is hij de baan- 
breker geworden van de studie der Lampongsche taal. 

Van 's mans veelomvattende kennis der verwante talen getuigen, be- 
halve al het reeds opgesomde, ook zijne ^Outlines of Malagasy Grammar >, 
een weinig omvangrijk, maar des te belangrijker geschrift, omdat daarin 
voor ’teerst de klankleer van ’t Malagas! op wetenschappelijke wijze be- 
handeld wordt. In ’t algemeen mag men zeggen, dat v, d. Tuuk de eerste 
geweest is, die de onmisbaarheid eener grondige klankleer heeft ingezien 
en door zijne schrandere ontdekking van klankwetten de grondvester is 
geworden van dewetenschappelijkeMaleisch-Polynesische taalvergelijking. 

In 1868 vertrok v. d. Tuuk weder naar Indie; in 1873 verkreeg hij eene 
aanstelling als lands-ambtenaar. Na eenigen tijd in de Lampongs ter be- 
studeering der taal verwijld te hebben, ontving hij de opdracht, geheel in 
overeenstemming met zijn eigen wensch en dien van een met hem bevriend 
geleerde, om op Bali ten behoeve der studie van ’t zoogenaamd Kawi of 
Oudjavaansch een woordenboek dier taal samen te stellen. Hij vatte de 
taak, hem opgedragen, in den ruimsten zin op; d. i. hij begreep dat om 
redenen, hicr niet nader te ontvouwen, een Kawi-woordenboek tevens het 
Balineesch, dat vol van Oudjavaansche woorden is, moet omvatten. Daar- 
door werd de taak aanmerkelijk verzwaard, en het is geen wonder dat hij 
na bijna 20 jaren van volhardende studie slechts een klein gedeelte van het 
Kawi-Balineesch-Nederlandsch woordenboek in druk heeft gezien. Hoe hij 
doorkneed was in de kennis der Balineesche taal, letteren, gewoonten en 
zeden, daarvan hebben reeds andere, landgenooten en vreemden, gewaagd, 
zoodat wij daarbij niet stil behoeven te staan. Alleen vermelden wij dat hij, 
niettegenstaande zijne werkzaamheden voor ’t Kawi-Balineesch woorden- 
boek, ook nog den tijd heeft gevonden om eene bewerking en gedeeltelijk 
omwerking te voltooien van ’t Maleisch Woordenboek van Von Dewall en 
tot het leveren van eenige opstellen, o.a. bijdragen tot de kennis der Oud- 
en Middel-Javaansche letterkunde in 't ^Journal of the Royal Asiatic So- 
ciety of Great Britain and Ireland>. 
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De levensdraad van den onvermoeiden werker is afgesneden, doch in 
bock der wetenschap zal zijn naam blijven leven. Als geleerde was hij, op 
zijn gebied, ongeevenaard; als mensch was hij een zonderling. Aan de 
grootst mogelijke goedhartigheid en hulpvaardigheid paarde hij eene zeld- 
zame mate van grofheid. Hoe dikwijls werd een zijnerstudievrienden, wien 
hij in den grond van zijn hart genegen was, door allerlei grofheden op bij^ 
kans onleesbare kladjes of brief kaar ten verrast ! Ze plachten met nog grover 
munt betaald te worden en dat kon hij verdragen, als hij maar overtuigd 
was dat geene persoonlijke beweegreden, ijdelheid of naijver in ’t spel 
waren. Hij had de wetenschap en de waarheid lief, kon wel eens verblind 
zijn door zijn hartstocht, en daardoor onrechtvaardig en achterdochtig 
worden; kortom, hij had zijne gebreken, zooals ieder onzer, maar zij die in 
^t diepste van zijne ziel wisten te lezen haddcn hem lief, ondanks de on- 
aangename zijde van zijn karakter. Zijne nagedachtenis blijft bij ons in eere, 

29 September 1894. 



P. J. Veth. 


De Indische Gids. 
Zeventiende Jaargang, L 


Amsterdam 1895. 




TER HERINNERING AAN P. J. VETH. 


Het was voor vele vrienden en vakgenooten van den oudhoogleeraar 
Veth een blijde dag, toen zij hem op 2 December 1894, op zijn tachtigsten 
verjaardag, in persoon mochten gelukwenschen, maar zij konden het zich 
toen reeds niet verhelen, dat de eerwaardige grijsaard, ofschoon noggeestelijk 
opgewekt, lichamelijk bedenkelijk zwak was. Het Het zich voorzieii dat het 
einde van zijn werkzaam leven met rassche schreden naderde en de onder 
zooveel blijken van deelneming gevierde verjaardag de laatste zou zijn, De 
uitkomst heeft die vrees niet gelogenstraft; op Zondag 14 April overleed 
zacht en kalm op de villa Maria bij Arnhem een van Nederlands verdienste- 
lijkste en beminnelijkste geleerden. 

Pieter Johannes Veth zagden 2‘^®“December 1814teDordrechthetlevens- 
licht. Reeds vroeg openbaarde zich bij hem de lust en de aanleg voor 't 
vak dat hij als het zijne koos, toen hij zich als student in de Literarische fa- 
culteit te Leiden liet inschrijven. Gedurende zijn Akademietijd trok hem 
bijzonder de studie der Semitische talen en letteren aan, doch geenszins 
z66 dat hij andere vakken verwaarloosde. De letterkunde der nieuwere 
Europeesche talen vond in hem een warm bewonderaar, en er waren zeker 
weinige onder zijne tijdgenooten aan de Alma Mater, die hem evenaarden, 
laat staan overtroffen in uitgebreide kennis van de voortbrengselen der 
Fransche, Duitsche en vooral Engelsche letterkunde. Na zijne promotie 
was hij dan ook met vrucht werkzaam als leeraar in TEngelsch aan deMili- 
taire Akademie te Breda van 1838 tot 1841, in welk laatste jaar hij als 
Hoogleeraar in de Oostersche talen aan ’t Athenaeum te Franeker beroe- 
pen werd. In 1843 verwisselde hij Franeker met Amsterdam, waar hij ge- 
roepen werd om den leerstoel voor Oostersche talen en de bespiegelende 
wijsbegeerte aan het Athenaeum Illustre in te nemen. 

Gedurende zijn professoraat te Amsterdam, van 1843 tot 1864, ontwik-' 
kelde Veth eene verbazende werkkracht, verbazend niet enkel om de veel- 
heid, maar ook om de veelzijdigheid zijner werken. Wanneer men de reeks 
van geschriften die hij in dat tijdperk wereldkundig maakte nagaat, kan 
men opmerken dat de studie van land en volk van onze Oostindische be- 

zittingen hoe langer zoo meer het middelpunt ging vormen van zijne 

19 
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ijverige nasporingen. Niet dat hij het aan bewijzen van belangstelling in 
andere, literarische onderwerpen liet ontbreken, maar onmiskenbaar nam 
Nederlandsch-Indie allengskens meer en meer zijne aandacht in beslag. 
Niemand die Veth persoonlijk gekend heeft, zal dit vreemd vinden. Hij 
toch was met hart en ziel aan zijn vaderland gehecht, en hij besefte ten 
voile van welk een overwegend belang de heerschappij over zulke mild 
door de natuur gezegende gewesten voor ons volksbestaan en onze natio- 
nale waardigheid is, Hij was ook een dergenen die begrepen dat die heer- 
schappij het tegendeel van roemvol en zegenrijk mag heeten, indien ze 
niet gepaard gaat met den ernstigen wil van den kant der heerschers om 
hun taak op de meest nauwgezette en minst bekrompene wijze te vervullen. 
Hij was toen ter tijd een der weinige die het begrepen dat een der eerste 
vereischten om wijs te besturen is kennis, grondige kennis van land en 
volk. Onbekend maakt onbemind. 

Eenige van Veth’s geschriften op Indie betrekking hebbende en ver- 
schenen toen hij nog te Amsterdam was, behooren tot zijne beste werken. 
Het voortrefFelijkste is wel zijn Borneo's Westerafdeeling^geografisch^ histo-’ 
risch, statistisch (1854 — 56); verdienstelijk zijn Bijdragen tot de kennis der 
voornaamste voorthrengselen van Nederlandsch-Indie (1860). 

In 1864 werd de Rijksinstellingvoorindischetaal-, land- en volkenkunde 
van Delft naar Leiden overgebracht, en bij die gelegenheid werd Veth daar- 
aan verbonden als Hoogleeraar in de aardrijkskunde, geschiedenis en vol- 
kenkunde van den Indischen Archipel. Het veld van studie waarop hij zich 
te Amsterdam bij voorkeur bewogen had, onderging geen noemenswaarde 
uitbreiding, doch hij kon nu meer dan vroeger al zijne krachten wijden aan 
eene taak, die van lieverlede zijne levenstaak geworden was, Om ^t vader- 
landsche doel dat hij beoogde te bereiken was het, zoo dacht hij, niet vol- 
doende boeken, hoe nuttig ook, te schrijven ; het was evenzeer noodig in 
onzen tijd van rusteloos onderzoek de weinig of in ’t geheel nietdoorvorschte 
gedeelten van ons koloniaal gebied te verkennen, in ons eigen belang en 
ter kwijting van onze verplichting als beschaafdenatie tegenover Europa. 
De Indische Archipel levert zulk een uitgestrekt veld op voor wetenschap- 
pelijke nasporingen, dat het stichten van een Nederlandsch Aardrijkskundig 
Genootschap, al was het enkel voor onderzoekingstochten in die gewesten, 
een eisch des tijds mocht heeten, Aan Veth komt boven alle de eer der 
stichting van dat genootschap toe. En hij heeft meer gedaan dan dat, hij is 
jaren lang als Voorzitter de ziel, de stuwende kracht dier vereeniging ge- 
weest. Zonder hem zou de zoo goed voorbereide en zoo welgeslaagde Su- 
matra-expeditie niet tot stand zijn gekomen. Wij meenen dit gerust te 
mogen beweren, omdat ’s mans opvolgers in ’t Aardrijkskundig Genoot- 
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schap steeds met diepe dankbaarheid gewagen van hetgeen de vereeniging 
aan hem verpHcht is. 

De beslommeringen die met Veth’s zorg voor de belangen van ’t Aard- 
rijkskundig Genhotschap onafscheidelijk verbonden waren, deden geen 
afbreuk aan zijn werkzaamheid als schnjver. Van de taJrijke geschriften 
die in het tijdperk tusschen 1864 en 1884 van zijne hand verschenen, ver- 
melden wij alleen zijne vertalingengedeeltelijkeomwerking van 'tbekende 
boek van Wallace, onder den ti tel : Insulmde^ het land van den Orang-Oetan 
en den paradijsvogel (1870), ’t gclegenheidsgeschrift: Atchin en zijn hetrek- 
king tot Nederland (1873), en dan zijn hoofdwerk: Java^ geographisch^ 
ethnographisch^ historisch (1873 — 1882), een boek dat thans in onderdee- 
len aanvulling en vvijziging behoeft, doch in zijn geheel, naar vorm en 
inhoiid, een voorbeeld ter navolging blijft. 

Toen in 1877 de Rijksinstelling werd opgeheven om metdeUniversiteit 
versmolten te worden, behield Veth, als Hoogleeraar in de Literarische 
faculteit overgegaan, de vakken die hij reeds onderwezen had. De overgang 
was dus onmerkbaar en bracht geene wijzigingin derichtingzijnerstudien. 
In 1881 had hij ’t voorrecht zijn veertigjarig jubile als professor te vieren, 
en in ’t volgende jaar smaakte hij de voldoening zijn magnum opus voltooid 
te zien. Na een paar jaren was voor hem de tijd gekomen om af te treden ; 
hij legde, volgens het voorschrift der wet, zijn ambt neder, in H bewustzijn 
van vruchtbaar werkzaam te zijn geweest en gerust over de toekomst der 
vakken die hem lief waren, omdat hij wist opgevolgd tezullen worden door 
een geleerde als Wilken. Hoe weinig kon hij vermoeden dat Wilken nog 
v66r hem in ’t graf zou dalen ! 

Emeritus geworden, verliet Veth Leiden en vestigde zich met der woon 
in Gelderland, in de nabijheid van Arnhem. Daar op een schoongelegen 
buitengoed, van waar men uit de hongte op den Rijnen aan gindschezijde 
van den stroom op de welige landouwen der Betuwe nederblikt, sleet hij 
zijn laatste levensjaren. De gebreken des ouderdoms bleven niet uit, en 
herhaaldelijk verlamde ongesteldheid zijn werkkracht, doch nauwelijks 
kon hij wederom de pen hanteeren, of de onvermoeide werklust dreef hem 
aan, de uitkomsten van zijn onderzoek in wijder kring bekend te maken. 
Zijn aardig boelge: Uit Dost en West toont over welk een schat van be- 
lezenheid de oude geleerde beschikken kon en hoe levendig hij zelfs over 
dorre onderwerpen nog wist te schrijven. Zijn liefde voor planten en bloe- 
men, gepaard aan zijn lust tot snuffelen, leidde hem tot nasporingen om- 
trent de rol die de planten in bijgeloof aller volken spelen, en bewoog 
hem tot het schrijven van een opstel over de zoogenaamde Signatuur, het- 
welk in ’t vorige jaar in ’t Internationaal Archief voor Ethnographic 'tlicht 
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zag. Tegelijkertijd bereidde hij de uitgave voor van zijn laatste werk, over 
het Paard in Insidinde. Deze laatste zijner pennevruchten verscheen in 
druk kort v66r zijnen tachtigsten verjaardag, een getuige van onvermoei- 
den ijver en van belangstelling in NederlandschJndie en zijne bewoners. 

Veth was een man van vele gaven en hij heeft gedurende zijn tachtig- 
jarig leven met alle gewoekerd. Hij heeft veel voortreffelijks geleverd over 
onderwerpen van groote verscheidenheid. Bovenal echter heeft hij zich 
een welverdienden roem verworven als geleerd kenner van Nederlandsch- 
Indie. Door hetgeen hij als zoodanig gewrocht heeft, heeft hij zich eene 
eerezuil gesticht aere perennius. 

Leiden^ 18 April 1895, 


I 


0. Bohtlingk. 


Museum. 
Elfde Jaargan^. 


Leiden 1904. 




OTTO BOHTLINGK. 


Am 1 April d. J. starb zu Leipzig in hohem Alter der Nestor der Sanskrit- 
philologen, ein Mann, dessen grosse geistige Begabung, erstauiiHche Ar- 
beitskraft und rastlose wissenschaftliche Thatigkeit ihm eine Stelle sichert 
unter den allerersten Gelehrten des 19 Jahrhunderts. 

Otto Bohtlingk ward lljuni 1815 zu Petersburg geboren, wosein Vater 
aus Holland angesiedelt war. Er bezog 1833 die Universitat um orientalische 
Sprachen zu studiren, zog zur Fortsetzung seiner Studien 1835 nach Berlin 
und sp^ter nach Bonn, wo damals der geistreiche August Wilhelm v. Schle- 
gel Professor des Sanskrit war und der tiichtige Christian Lassen neben 
ihm wirkte. Wie fleissig, griindlich und selbstandig Bohtlingk studirte, da- 
von legt seine grundlegende Ausgabe des Panini ein glanzendes Zeugniss 
ab. Dieses unter dem Titel «Acht Bucher grammatischer Regeln» von 
1839 — 1840 verofFentliche Werk enthalt im ersten Bande die Sutra's mit 
indischen Scholien; im zweitenEinleitung, Commentar, erklarenden Index 
der grammatischen Kunstausdrticke, alphabettsches Verzeichniss der Su- 
tra's und GanapMha, 

Es ist wohl nicht zu kiihn zu behaupten, dass damals in Europakein Ge- 
lehrter im Stande gewesen ware dasselbe zu leisten. Schon deshalb war 
die gehassige Kritik, welche erst zwanzig Jahre spater Goldstiicker gegen 
das Buch richtete, durchaus ungerecht. MitHiilfe des weit reicheren Mate- 
rials, das Goldstiicker in London zu Gebote stand, konnteerzwaraufeinige 
weniger gelungene Partien den Finger legen, aber im Groszen und Ganzen 
bestand seine Kritik darin, dass er gegentiber einigen anfechtbaren Theo- 
rien Bohtlingks seine eigenen nicht weniger angreifbaren Theorien stellte. 
Die Philippika Goldstiickers in der unverhaltnissmassig langen Vorrede zu 
dem winzigen Manava-Kalpa-Sutra, das in jener Vorrede eigentlich gar 
nicht in Betracht kommt, hat unstreitig grosse Verdienste wegen mancher 
feinen Bemerkung, besonders iiber das Mahabhasya des Patahjali und die 
Varttikds des KMyayana und liber das Verhaltniss dieser Autoren zu Pa- 
nini, aber der eigentlich kritische Theil ist schwach. 

1842 kehrte Bohtlingk nach Petersburg zuriick, wo er zum Adjunkten * 
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften ernannt wurde. In demseh 
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ben Jahre gab er Kalidasas Drama ^aktmtala in Text und Uebersetzung 
heraus; 1845 eine Sanskrit-Chrestomathie (2® umgearbeitete Aujd. 1877); 
1847 «Vopadeva’s Grammatik», sowie auch im Verein mit Ch. Rieu He- 
macandras Worterbuch ^Abhidhana cinimtanU. 

Ein Forscher, der die Quellen der indischen Grammatik und dazu eines 
der Hauptwerke der einheimischen Lexikographie so eingehend studirt 
hatte, war berufen ein den Bediirfnissen der Wissenschaft in Europa ent- 
sprechendes Worterbuch zu schaffen, und Bohtlingk hat es nicht gescheut 
sich dieser Aufgabe zu unterziehen, doch erst nachdem seine Sanskritar- 
beiten zeitweilig eine Unterbrechung erfahren hatten, und zwar dadurch, 
dass er sich mit der Ausarbeitung seines Buches «Ueber die Sprache der 
Jakuten» beschaftigte, welches eine erschopfende Grammatik, Worter- 
buch und Lesestticke enthielt. Dieses im Jahre 1851 erschienene Buch ist 
seitdem ein Hauptwerk auf diesem Gebiete geblieben, weil es durch die 
klare Anordnung des Stoffes, wie auch durch die Fiille und Precision des 
thatsachlich Festgestellten sich riihmlich auszeichnet. 

Es war im Jahre 1853, dass das erste Heft des grossen, von der Kaiser- 
lichen Akademie der Wissenschaften in Petersburg herausgegebenen, von 
Otto Bothlingk und Rudolf Roth bearbeiteten Sanskrit-Worterbuchs der 
Oeffentlichkeit libergebenwurde.WennProf. Ernst Windisch,inseinertrefif- 
lichen Gedachtnissrede bei derBegrabnissfeierlichkeit des Verewigten, das 
auf die gesammte altere Sanskrit-Hteratur aufgebaute, jedem Sanskritisten 
so wohlbekannte «Petersburger Worterbuch » als ein «riesiges Werk» be- 
zeichnet, hat er nichts ubertrieben. Es ist aber nicht nur riesig in Umfang 
und Fiille, sondern auch ein Muster wie ein Sanskrit- Worterbuch angeord- 
net sein soil. Wiewohl jedem Fachgenossen die Thatsache bekannt ist, 
muss hier doch fiir andere Leser hervorgehoben werden, dass das Worter- 
buch Stiickwerk geblieben ware, wenn nicht der feinsinnige Roth den 
Wortvorrath der vedischen Sprache verzeichnet und erklart hatte. Auch 
andere Gelehrte haben wichtiges beigesteuert um das Worterbuch zu einem 
reichhaltigen Thesaurus zu machen, doch bei weitem das Meiste ist von 
Bohtlingk selbst, dem auch die ganze Anlage und Ausarbeitung gehoren. 

Nach zwei und zwanzig Jahren lag das Worterbuch in sieben Banden 
vollstandig vor, Wahrend dieses Zeitraums war die Forschung so viel weiter 
fortgeschritten, war so viel neues Material gesammelt, dass eineErganzung 
hochst wiinschenswerth erschien. Bothlingk war nicht der Mann, vor den 
Schwierigkeiten einer neuen Bearbeitung, wenn auch in kiirzererFassung, 
aber mit neuem Stofif aus zuvor nicht zuganglichen Texten zuriickzuschrec- 
ken, und unterstutzt von seinem treuen Freund und Mitarbeiter Roth, wie 
auch von anderen Gehiilfen, machte er sich 1879 daran, das kiirzere Wor- 
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terbucb, immerhin doch eJn stattHches Werk in 7 Btoden, zusammenzu- 
stellen, welches 1889 zum Abschluss gelangte. 

Bahthlingk vereinigte in sich die erforderlichen Eigenschaften eines 
Grammatikers und eines Lexikographen, was nicht oft zusammengeht. Da- 
bei war er ein kritischer Geist. Als solcher zeigte er sich in derBehandlung 
mancher theils wegen Verderbniss, theils wegen des Stiles schwierigen 
Texte und in seinen Uebersetzungen. Besonders hervorzuheben sind seine 
Uebersetzung des Schauspiels «il^/>(:^/^^:2:/^<r^/2i5oderdasirdene Wagelchen> 
(1877); die kritische Ausgabe und Uebersetzung der Chmdogyopanisad 
(1889), und der Brkadaranyakopanisad (1889); von ^Dandms Poetik» 
(1890). Sehr werthvoll ist auch seine Uebersetzung einer Sammlung In- 
discher Sprliche, von welcher die 2*^® vermehrte Auflage in 3 Theilen von 
1870 — 1873 das Licht sah. 

Urn die Kenntniss der indischen Grammatik hat sich wohl Niemand gros- 
sere Verdienste erworben als B^htlingk. Seine Abhandliing «Ueber den 
Accent im Sanskrits in den «Memoires» der Kaiserlichen Petersburger 
Akademie der Wissenschaften von 1843 aufgenommen, war bahnbre- 
chend, nicht nur fiir das Verstandniss der Accentlehre des Sanskrit, sondern 
auch fiir die vergleichende Sprachforschung, Als wiirdiger Abschluss seiner 
grammatischen Arbeiten ist die neue Ausgabe von <Paninis Gra'mmatik'% 
1887 zu betrachten, diesmal mit vollstandiger Uebersetzung. 

Seit 1868 hat Bohtlingk in Deutschland gewohnt, erst in Jena; von dort 
siedelte er 1885 iiber nach Leipzig, wo er am 1 April dj. verschied. Es war 
in Jena, imjahre 1868, dass ich ihnzuerst pers5nlich kennen lernte; wieder- 
um besuchte ich ihn dort 1871, und spater nochmals in Leipzig; viel frii- 
her, von 1857 ab, stand ich mit ihm in brieflicher Verbindung. Ich theile 
diese Einzelheit hier mit, um versichern zu konnen, dass ich geniigend die 
Gelegenheit gehabt habe Bohtlingk nicht nur als Heros der VVissenschaft 
zu bewundern, sondern auch als Menschen hochzuschatzen und zu lieben. 
Ja, er war ein durchaus edler, achtenswerther undliebenswiirdigerMensch, 
denn er war ein treuer und aufrichtiger Freund, ein edelmuthiger, grosssin- 
niger Gegner. Unrecht hassend, war er immer bereit den Verdiensten der- 
jenigen die feindlich gegen ihn auftraten das voile Lob zu spenden. Schlicht, 
einfach, natiirlich, anspruchslos in seinem ganzen Auftreten zeigte er 
keine Spur von Eitelkeit. Es hat ihm iibrigens nicht an Ehren und Titeln 
gefehlt; nachdem er 1855 ordentliches MitgUed der Kaiserlichen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Petersburg geworden war, wurde er 1860 zum 
wirklichen Staatsrath, 1875 zum Geheimrath ernannt; dadurch kam ihm 
das adlige Pradikat «von» zu, doch er hat sich selbst auf dem Titel seiner 
Werke und in der Unterschrift seiner Briefe immer einfach «Otto Boht- 
lingk > genannt. 
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Noch in den letzten Jahren seines Lebens, bis Anfang 1904, war er uner- 
mudlich thatig, und verschiedene kleinere Aufsatze, welche er in den «Be- 
richten der Sachsischen Gesellschaft der Wissenschaften» veroffentlichte, 
legenZeugniss ab, dass dieScharfe seines Geistes ihm bis zum Ende beige- 
blieben ist* 

Der grosse Gelehrte, der gute Mensch ist dahingegangen ; was er ge- 
schaffen hat wird Fruchte tragen auch fur die feme Zukunft, sein Name 
wird mcht untergehn. 

Utrecht. 


I 


J. L. A. Brandes. 


Levensberichten der afgestorven medeleden 
van de 

Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde. 


Leiden 1906. 
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Noch in den letzten Jahren seines Lebens, bis Anfang 1904, war er uner- 
miidlich thatig, und verschiedene kleinere Aufsatze, welche er in den «Be- 
richten der Sachsischen Gesellschaft der Wissenschaften» veroffentlichte, 
legen Zeugniss ab, dass die Scharfe seines Geistes ihm bis zum Ende beige- 
blieben ist. 

Der grosse Gelehrte, der gute Mensch ist dahingegangen ; was er ge- 
schaffen hat wird Fruchte tragen auch fur die feme Zukunft, sein Name 
wird nicht untergehn. 

Utrecht, 



J. L A. Brandes. 


Levensberichten der afgestorven medeleden 
van de 

Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde. 


Leiden 1906. 




LEVENSBERICHT VAN J. L. A. BRANDES. 


Jan Laurens AndrieS Brandes werd 13 Januari 1857 geboren te Rot- 
terdam, waar zijn vader Luthersch predikant was. Ruim eenjaar later werd 
dezeberoepen naar Amsterdam, tengevolgewaarvandejoogeBRANDESzijne 
geheele opvoeding tot aan de laatste jaren van zijn studententijd in Neder- 
lands hoofdstad ontving. Na 't Gymnasium aldaar bezocht en 't eindexamen 
afgelegd te hebben werd hij in 1874 ingeschreven als student in deGodge- 
leerdheid aan ’t Athenaeum daar ter stede. In 1876 deed hij ^t Mathesis- 
examen te Utrecht, in 1877 't Propaedeutisch in deTheologiete Leiden, en 
in 1878 't Candidaatsexamen in deTheologiete Amsterdam. Reeds had hij 
zich voorbereid voor het Doctoraal-examen in de Theologie, toen er een 
omkeer kwam in zijn levensplan, omdat hij ten gevolge der nieuwe wet op 
’t Hooger Onderwijs het uitzicht voor zich geopend zag op een werkkring, 
waarin hij zich geheel wijden kon aan linguistiek en geschiedkunde, vakken 
die hem steeds hadden aangetrokken. Zooals men weet, werd bij de Nieuwe 
Wet een Doctoraat in de Taal- en Letterkunde van den Indischen Archipel 
ingestelden ’tvooruitzicht geopend datDoctoren in dat vak in Nederlandsch 
Indie een in alle opzichten begeerlijken werkkring zouden kunnen vinden, 
Niettegenstaande met de studie der voor genoemd Doctoraat vereischte 
vakken eenige jaren gemoeid zouden wezen, aarzelde Brandes niet zich 
voor een anderen werkkring dan dien hij aanvankelijk gekozen had te be- 
kwamen en zich naar Leiden te begeven, waar al de vakken welke de Wet 
voor de studenten in de Taal- en Letterkunde van den Indischen Archipel 
voorschrijft, onderwezen werden, 

Het spreekt wel van zelf, dat iemand, zoo weetgierig en ijverig als de jonge 
Brandes, niet zonder vrucht de lessen zljner Professoren te Amsterdam had 
bijgewoond. Met groote dankbaarheid placht hij inzonderheid wijlen Prof. 
Loman te herdenken en te verklaren, dat hij aan dezen zijn methode van 
werken en kritiek te danken had. Ook prof. Naber nam in zijne dankbare 
herinnering een ruime plaats in. 

Na te Leiden de vereischte examens achtereenvolgens te hebben afge- 
legd, verwierf Brandes in 1884 den Doctorgraad na verdediging van zijn 
proefschrift, getiteld: <i^Bijdrage tot de vergelijkende klankleer der Wester- 
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sche Afdeelingvan de Maleisch-Polyyiesische taalfamilie'h 
werp, of wil men "t middelpunt van die dissertatie, is de behandeling van 
eendoorVANDERTuUKontdekteklankwetjdiedoorBRANDES met overvloed 
van bewijzen iiit schier alle talen van de Westersche Afdeeling der Maleisch- 
Polynesische taalfamilie werd gestaafd. Wat hij in zijn proefschrift geeft, is 
om zoo te zeggen de geschiedenis van een enkelen klank der grondtaal, een 
geschiedenis zonder welke het taalvergelijkend onderzoek op menig punt 
in't duister zou rondtasten. Behalve hetgeen rechtstreeks betrekking heeft 
op de bedoelde klankwet, bevat het proefschrift de aandiiiding van eene 
belangrijke ontdekking, nk dat er een kenmerkend onderscheid is tusschen 
de Westelijke en de Oostelijke groep der talen van den Indischen Archipel 
ten opzichte van de Genitiefconstructie. Uit het geheele geschrift komt 
duidelijk aan den dag in welke richting zich de studien van den jongen ge- 
leerde bewogen, en tevenskan men eriiitzienhoehij, in zijn loffelijkstreven 
naar volledigheid, met zeldzamen speurzin allerlei in de bibliotheken begra- 
ven materiaal had weten op tesporen en te pas te brengen. Tot de vondsten 
die hij deed, behoort de vertaling van ’t Evangelic van Mattheus in ^t Sing- 
kansch Formosaansch, een unimm^ dat meer dan twee eeuwen vergeten in 
de Boekerij der Leidsche Universiteit gesluimerd had. Toen de aandacht 
van den Weleerwaarden Heer W. CAMPBELL, van de Presbyteriaansche Mis- 
sie te Taiwanfoe op Formosa, op die vertaling gevestigd werd, vend hij zebe- 
langrijk genoeg om een herdruk te laten verschijnen van den in 1661 door 
Gravius uitgegeven dubbelen tekst, Singkansch en Hollandsch, in facsimile 
nagedrukt, en met toevoeging van de Engelsche overzetting aan den voet 
der bladzijden i). 

De dissertatie vanBRANDES was, wat den inhoud betreft, een meesterstuk, 
en heeft, wat men zeker van weinig proefschriften, al zijn ze alleszins ver- 
dienstelijk, zeggen kan, invloedgeoefendopdeonderzoekingen van oudere 
vakgenooten. Het ware te wenschen dat wij omtrent 6en ondergeschikt, 
maar toch belangrijk punt door Brandes aangeduid, namelijk degrenslijn 
tusschen de Westelijke en Oostelijke groep der Indonesische talen, gegevens 
bezaten om hetgeen hij vastgesteld heeft, te kunnen aanvullen. Hij heeft 
nauwkeurig, behoudens enkele kleine wijzigingen die hij later zelf aange- 
bracht heeft, kunnen bepalen waar de grens aan de eene zijde Hep, maar* 
hoever ’t gebied zich uitstrekt van de afwijkende Genitiefconstructie, dat 
moest hij wegens gebrek aan gegevens onbeslist laten. Tegenwoordig zijn 

De titel van dezen herdruk luidt : The Gospel of St. Matthew in Formosan (Sinkang 
Dialect) with corresponding versions in Dutch and English edited from Gbavius’s Edition 
of 1661, by Rev. Wm. Campbell, M. R. A. S., English Presbyterian Mission Taiwanfoo. 
London, Trubner & Co. MDCGCLXXZVIll. 
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wij niet veel verder; alleen weten wij dat de meeste zgn. Melanesische, en 
alle Polynesische talen, alsook die der Gilberts- en Marshall eilan den, over- 
eenstemmen met de Westelijke Indonesische groep, de talen van Formosa 
en Madagaskar. Het gebied der afwijkende Genitiefconstructie ligt dus in ’t 
midden en moet als Oostelijke grens ergens een streek ten Westen der 
Salomonseilanden hebben. 

Niet lang na zijn promotie werd Brandes in den echt verbonden met Mej. 
Helena Nieman, en vertrok hij met zijnejonge vrouw naar N. Indie om een 
betrekking te aanvaarden als ambtenaar ter beoefening der Indische talen. 
Dat hij voor deze taak ten voile berekend was, kon reeds blijken uit zijn 
proefschrift en is door hetgeen hij voor de vergelijkende taalstudie levens- 
lang gedaan heeft, ook verder gebleken. Maar de kring zijner kundigheden 
had een nog ruimeren omvang. Reeds als student te Leiden had hij vande 
gelegenheid gebruik gemaakt om zich met de borst toe te leggen op de studie 
van ’t Oud-Javaansch of zgn. Kawi en van de Indische epigrafie, twee vakken 
welk door de Wet niet worden voorgeschreven. De rijke verzameling van 
inscripties op koper en steen, alsook van Oud-Javaansche HSS. in ’t Bata- 
viaasch Museum, die bij gebreke van een deskundige ongebruikt bleef, 
wachtte slechts op een bekwaam onderzoeker, toegerust met de noodige 
kennis, om nut te stichten, Terecht begreep men te Batavia, datBRANDES de 
man was om dat materiaal te onderzoeken, en zoo kreeg hij de opdracht 
daartoe. De uitkomsten van ’t door hem ingestelde lastige, tijdroovend on- 
derzoek verschenen in 1887 als ^^Aanteekeningenomtrentdeopverschillende 
voorwerpen voorkomende inscripties en een voorloopige inventaris der be- 
schreven steenenn^ als bijvoegsel tot den ^Catalogm der Archaeologische 
Vermmeling van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen, door W. P. GrOENEVELDT^. 

De Aanteekeningen over beschreven steenen leverden hetbewijs, dat 
Brandes met zijn gewone grondigheid oudheidkundige vraagstukken wist 
te behandelen. Nu kan men dejavaanscheoudheidkundenietin den vollen 
omvang beoefenen, tenzij men ook de geschiedkundige gegevens raad- 
pleegt, welke gegevens men niet enkel uit volkomen betrouwbare, authen- 
tieke oorkonden moet putten, maar ook uit tal van Javaansche kronieken, 
waarvan met de uiterstebehoedzaamheid ende noodige kritiek gebruik moet 
gemaakt worden. Brandes deednooitiets ten halve, enwasdaarbij een mees- 
ter in 't opsporen, verzamelen en schiften van studiemateriaal. Door jaren 
lang voortgezette nasporingen verwierf hij zich zoo’n ruime en diepgaande 
kennis van de: Javaansche, vooral oudere, geschiedenis en.haar bronnen, 
als niemand v66r hem. Ten bewijze hiervan strekke zijn bewerking van de 
Par ar atonic y waarop ik later gelegenheid zal hebben terug te komen. 
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Het is bekend, dat Java rijk is aan overblijfselen der oudheid: bouw- 
werken, beelden, inscripties op steen, oorkonden op koper, enz. Telkens 
Worden uit den bodem voorwerpen opgedolven die betrekking hebben op 
’t godsdienstig of huiselijk leven der Hindoe-Javanen, en komen bij op- 
ruiming van voortwoekerend houtgewas overblijfselen van gebouwen en 
beeldwerken bloot. Het was de taak van Bkandes, elke nieuwe vondst te 
onderzoeken en de beteekenis er van vast te stellen. Toen bij de ontbloo- 
ting der bouwvallen van Kalasan en Kali Boning een Sanskrit inscriptie in 
Nagari-karakters ontdekt werd, was hij deaangewezen persoon om hetstuk 
te ontcijferen en te vertalen. Dat in meer dan een opzicht gewichtig, bij- 
kans geheel ongeschonden overblijfsel eener verdwenen beschaving, uit 
den jare 700 ^aka (778 na Chr.) bevat de vermelding van een heiligdom 
aan Tara door een vorst des lands gewijd. Aangezien Tara de welbekende 
naam is van een vrouwelijk wezen, dat evenals haar mannelijke tegenhan- 
ger, de Bodhisattva Avalokitegvara, een bijzondere vereering geniet in de 
Mahayanistische afdeeling der Buddhistische Kerk, zoo volgde uit de in- 
scriptie met zekerheid dat reeds in de 8®^® eeuw onzer jaartelling het Maha- 
yanisme op Java was doorgedrongen. Verder leverde de omstandigheid 
dat de inscriptie in Nagarl, de in Noordelijk Indie gebruikelijke schriftsoort, 
geschreven is, het bewijs, dat Buddhisten uit Noordelyk Indie bij denbouw 
van ’t heiligdom betrokken zijn geweest. HoewelBRANDES bij zijn vertaling 
in enkele punten mistastte, gaf hij een in hoofdzaak jiiiste verklaring van 
't Sanskrit gedicht, dat men als de stichtingsoorkonde van het aan Tara 
gewijde heiligdom kan beschouwen, 

Het gelukte Brandes ook een in hoofdzaak juiste verklaring te geven 
van een moeielijk te lezen bijschrift van een op Sumatra ontdekt Lokeg- 
vara-beeld, waardoor bewezen werd, dat ook op genoemd eiland het Ma- 
hayanisme aanhangers telde. Loke^vara toch is een der namen van Ava- 
lokitegvara, den zooeven in verband met Tara genoemden Bodhisattva. 
Het bijschrift op het beeld van Lokegvara vermeldt geen jaartal, zoodat 
men in ’t onzekere verkeert omtrent den tijd wanneer het Mahayanisme op 
Sumatra bloeide. Wei is van elders bekend dat in T midden der 13^^® eeuw 
zekere vorst Adityavarman in de Padangsche bovenlanden heerschte en 
dat hij ’t Mahayanisme beleed, zooals blijkt uit het bijschrift op T beeld 
van den Bodhisattva Mahjugri, hetwelk door hem geschonken werd aan 
een heiligdom op Java en thans in ^t Museum van Volkenkunde te Berlijn 
te zien is. 

Een vondst van anderen aard, waarvan de belangrijkheid doorBRANDES 
in T licht werd gesteld, was die van ^Een Jayapattra ofacte van eene rech- 
terlijke uitspraak van Qaka 8491 ^ . Zulke acten, zijnde officieele verklaringen 
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die aan de winners van een proces op hun verzoek werden uitgereikt, be- 
stonden eertijds ook in Voor-Indie, zooals men wist uit Indische werken 
over rechtspleging, maar oprAerkelijk genoeg is er in Voor-Indie zelvegeen 
enkel voorbeeld van zulke stukken bewaard gebleven of ten minste aan ’t 
licht gekomen. Van des te meer belang was daarom de ontdekking van 
zulk een document op Java. 

Over ’t algemeen wist Brandes met doordringenden blik, en dank zijn 
langdurige oefening, de beteekenis van tot onherkenbaar wordens toe ge- 
wijzigde letterteekens en figuren te ontraadselen; o.a. de krulvormige tee- 
kens op gouden ringen van ^t Hindoe-tijdperk, waarin hij 't Sanskritwoord 
fri herkende; zoo ook de misvormde figuren op de van het T^ngg^rge- 
bergte afkomstige zodiakbekers. 

Alhoewel de taalkundige en zakelijke verklaring van Oud-, Middel-en 
Nieuw-Javaansche teksten hoe langer zoo meer den tijd van Bran DES in 
beslag nam, heeft hij nooit zijn vergelijkend- taalkundige studien verwaar- 
loosd. De ^Inleiding van de Maleisch-Kissersche Woordenlijst door N. 
Rinnooy>; de « Toelichting tot de s diets taalkaari van Celebes^ samengesteld 
door den Heer K, F. HOLLE>, voorts < Une forme particuliere du Toumbuluif 
en ^Het infix in niet een infix om passieve vormen te maken^ maar een tijd- 
aanwijzer om aan een vorm de waarde te geven van een gedecideerd afge- 
loopen handelingif — dit laatste stuk dagteekenende van 1903 — toonen 
dat zijne belangstelling in de minder algemeen beoefende talen van den 
Indischen Archipel nooit verflauwd is. 

Ook aan litterair-historische onderwerpen heeft BrandeS zijn aandacht 
geschonken. Vooral de Dwerghert-verhalen uit den Archipel, zoowel de 
Javaansche als de Maleische en dezelfde verhalen buiten den Indischen 
Archipel, hebben hem aanleiding gegeven tot het schrijven van onder- 
scheiden opstellen. Van groote belezenheid getuigt het artikel <Iets over 
het Papegaai-boeky zooals het bij de Maleiers voorkomt%^ als ook ^Nadere 
opmerkingen over de Maleische bewerkingen van de geschiedenis der Vi- 
zieren'^ ; een proeve van degelijke kritische behandeling levert het opstel 
over ^Het Damar Wulan verhaal in Lakonvormn. 

Als vrucht van langdurige studie verscheen in 1896 de uitgave met toe- 
lichting van de ^Pararaton (Ken Arok) of het Boek der Koningen van Tu- 
mapel en van MajapahiUy waarvan boven reeds ter loops gewag werd ge- 
maakt.Dit werk is, zooals Brandes terecht opmerkt, een der opmerkelijkste 
voortbrengselen der oude Javaansche litteratuur, omdat het als geschied- 
kundig geschrift op zich zelf staat of ten minste niets van hetzelfde gehalte 
naast zich heeft. Wei bevatten de Javaansche Babads of kroniekengegevens 

aangaande de Middeleeuwsche geschiedenis van Java, maar ze zijn z66 ver- 

20 
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ward en vermengd met verdichtselen dat ze in vergelijking met de Pararaton 
niet in aanmerking komeii. Dat RAFFLES in z\]nHisforyofyavago^Agt\oo- 
vig de verhalen in de Babads alle voor zuiver historisch heeft gehouden, is 
niet te verwonderen; RAFFLES was een geniaal man, die een voor zijn tijd 
bewonderenswaardig rijk materiaal had weten te verzamelen, maar kritiek 
was niet zijn sterke zijde; daarenboven ontbraken hem de middelen om 
door vergelijking van hetgeen wij door de Sanskrit- en Oud-Javaansche 
inscripties weten, ^t ware van k valsche te onderscheiden. 

Het geschiedverhaal van de Pararaton begint met de stichting van ’t rijk 
van Tiimap^l door Ken Arok of Angrok, als heerscher genaamd Rajasa,, in 
Caka 1144 (1222 na Chr.). Zijnopvolgersregeerden teTumapSl(Singasari) 
tot dat Jaya-Katong, vorst van Daha, zich als heerscher opwierp en delaat- 
ste koning van TumapSl, KSrtanagara, stierf. Kort daarop landde de Mon- 
goolsch-Tartaarsche krijgsmacht, die Kublai Chan, Keizer van China uit- 
zond om een beleediging zijn gezanten aangedaan door K^rtanagara te 
wreken. De expeditie Hep slecht af, hoewel Jaya-Katong die als vorst van 
TumapSl optrad, de nederlaag leed en gevangen genomen werd. Die neder- 
laag was te danken aan ’t verraad, als men het zoo noemen mag, van Raden 
Wijaya, die met het vorstenhuis van Tumap^l vermaagschapt was, maar 
zich bij Jaya-Katong in dienst had begeven. Na den val van Jaya-Katong 
zag Raden Wijaya de kans schoon om zich te richten tegen de troepen van 
den Keizer van China, met dit gevolg dat deze smadelijk het veld moesten 
ruimen en onverrichterzake naar China terugkeeren. Raden Wijaya was nu 
de aangewezen persoon om met de koninklijke waardigheid bekleed te 
Worden; hij besteeg den troon onder den naam van K^rta-rajasa, in 1294 
na Chn, en maaktetothoofdstad des rijks het vermaardeMajapahit (Madja- 
pahit). De geschiedenis van dit rijk tot zijn ondergang wordt ook in de 
Pararaton verhaald, en wel voor ’t bloeitijdperk in de 14‘^®eeuw vrij uitvoerig, 
maar van omstreeks 1420 na Chr. vindt men nagenoegniets dan de namen 
van regeerende vorsten en vorstinnen en jaartallen. 

Van deuitgavevan de Pararaton zegtDn VAN RONKEL zeer terecht,dat 
ze is «een meesterstuk van tekstuitgave en commentatie; in de Aanteeke- 
ningen is een schat van geleerdheid nedergelegd, die elken beqefenaar van 
de Javaansche zoowel als van de Maleische Hteratuur van het grootste nut 
is’\ Behalve aan de uitgave van den Middel-Javaanschen tekst en deNeder- 
landsche vertaling ervan, ontleent het werk van Brandes zijne waardeaan 
de talrijke Aanteekeningen, waarbij gebruik gemaakt is van alle gegevens 
voorkomende in oude oorkonden en opschriften van gedenkteekens. Eenige 
van die Aan teekeningen mogen verhandelingen op zich zelf heeten ; o.a. 

0 Tijdsohrift Batav, Genootschap XL VIII, 2. 
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de bladzijden waar de berichten der Maleische kronieken over de door 
Madjapahit gemaakte veroveringen in den Indischen Archipel behandeld 
en kritisch toegelicht worden. Van veel omvattende studie getuigt ook het 
gedeelte waar de verschillende Javaansche kronieken in hun onderlingver- 
band beschouwd en met de verschillende redacties van den Damar-Wulan- 
roman vergeleken worden. 

De algemeene betrouwbaarheid van de in de Pararaton geboekte feiten 
is op onverwachte wijze bevestigd geworden door een Oud-Javaansch ge- 
schrift van omstreeks 1360 na Chr., hetwelk door Brandes ontdekt werd, 
toen hij op last der Regeering een onderzoek instelde naar den schat van 
Handschriften in de boekerij van den laatstenBalischenheerscher op Lom- 
bok, die ten gevolge van zijn moedig, maar onberaden verzet tegen 't 
Nederlandsch gezag, troon en vrijheid verloren had. Bedoeld geschrift, 
welks bestaan zelfs te Boeleleng op Bali volstrekt onbekend was, is een ge- 
dicht, getiteld Nagara-krStagama, vervaardigd door den Buddhistischen 
dichter Prapantja, en heeft hoofdzakelijk ten doel om den roem van Koning 
Hayam Wuruk en den luister van Madjapahit te bezingen, doch bevat 
tevens een overzicht der geschiedenis van Hayam Wuruk’s voorzaten op 
den troon van Tumap^l en Madjapahit. Wat men in den Nagara-krStagama 
vindt, strekt deels tot bevestiging, deels ook ter aanvulling van de berichten 
in de Pararaton, zoodat de ontdekking van ’t eenig bekende handschrift 
een ware aanwinst was. Door de zorgen van Brandes is hetgedichtin 1902 
in drnk verschenen en zoodoende voor de beoefenaars van ’t Oud-Javaansch 
toegankelijk gemaakt. De hoop, door een schrijver in de hidische Gids in 
der tijd uitgesproken, dat Brandes eenmaal den tijd zou vinden om door 
een vertaling of uitvoerige inhoudsopgave de waarde van ’t geschrift in ’t 
licht te stellen, is helaas! niet verwezenlijkt geworden. 

In 1897 kwam Brandes met verlof in Nederland, waar hij het gelukhad 
zijne te Leiden wonende Moeder nog onder de levenden aan te trefFen. 
Het verblijf hier te lande maakte hij zich ten nutte, o.a. door ’tbestudeeren 
der nieuwe methode van katalogiseering in de Leidsche Universiteits- 
bibliotheek. Hij stelde zich voor die methode aan de Bibliotheek van ’t 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, waarvan hij 
gedurende eenige jaren bibliothecaris was, in te voeren, en aan dat voor- 
nemen heeft hij na zijne terugkomst in Indie gevolg gegeven. Aan zijne 
bemoeienissen is het te danken dat de boekenschat te Batavia in die mate 
is aangevuld, dat hij aan alle billijke eischen voldoet. 

Bij zijne terugkomst op Java in 1898 vond hij allerlei werk te doen van min 
of meer dringenden aard ; o.a. de voortzetting der uitgave van ’t door VAN 
der Tuuk bewerkte Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek^ waar- 
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van 't Eerste Deel door zijne zorg in 1897 verschenen was. Voor zooverre 
zijneoverigewerkzaamhedenhettoelietenzorgdeBRANDESvoor’tpersklaar- 
maken en drukken van de twee volgende deelen, achtereenvolgensin 1899 
en 1901 verschenen, terwijl ten tijde van zijn overlijden van ’t Vierde Deel 
zooveel was afgedrukt dat het geheele Woordenboek op twee letters na 
voltooid zou zijn. Veel werk besteedde hij ook aan ^t maken van een kata- 
loog met uitvoerige uittreksels uit de door VAN DER TUUK nagelaten Oud~ 
Javaansche HSS., die thans volgens den uitersten wil van genoemden ge- 
leerde deel uitmaken van de Handschriftenverzameling der Leidsche Uni- 
versiteitsbibliotheek. Het grootste deel van zijn tijd werd echter in beslag 
genomendoornasporingenopoudheidkundiggebiedjZoodatin toenemende 
mate zijn hoofdoogmerk gericht was op de studie van de oude bouwkunst 
en 't decoratief. Bij menige gelegenheid gaf hij blijk van een verrassend 
juist inzicht in ’tkarakter, de leidende beginselen en de ontwikkelingder 
Hindoe-Javaansche bouw- en beeldhouwkunst. Ofschoon zijne zienswijze 
omtrent de methode van oudheidkundig onderzoek op Java niet onver- 
deelden bijval vond en hij daardoor meermalen genoopt werd tot twist- 
geschrijf, o. a. tegen Dr. Groneman, werd zijn meesterschap in gezag- 
hebbende kringen ten voile erkend. Daarom sprak het als het ware van 
zelf, dat toen de Regeering besloten had tot de instelling van eene Com- 
missie van Oudheidkundig Onderzoek op Java en Madoera, BRANDEStot 
Voorzitter gekozen werd. 

De verwachtingen door de instelling dezerCommissieopgewekt zijn niet 
beschaamd geworden. Binnen den betrekkelijkkorten tijd van vier jaren heeft 
Brandes, trouw geholpen door zijn medeleden Knebel en Leydie Mel- 
ville, tot stand gebracht, dat twee belangrijke bouwwerken zijn ontbloot, 
beschreven en in plaat gebracht, terwijl allerlei oudheidkundigevoorwerpen 
aan ’t licht werden getogen. Het zou ondankbaar wezen, de verdiensten 
van vroegere oudheidkundige onderzoekers niet te erkennen; het zou on- 
betamelijk zijn, te vergeten wat in de laatste helft der 19^® eeuw met onder- 
steuning van de Regeering en geleerde genootschappen gedaan is voor de 
beschrijving en afbeeldingen der heiligdommen van Boro Boedoer, Kali 
Boning, Prambanan, enz., doch het is niet te loochenen dat in dat zelfde 
tijdvak veel meer had kimnen verricht worden, indien men naar een vast 
plan, ontworpen en uitgevoerd door een van Regeeringswege aangewezen 
lichaam, ware te werk gegaan ^), Zulk een lichaam was de in 1901 ingestelde 

i) In Voorbftrioht van de Commissie van Bijstand, opgesteld door denHeer Rovfjtaeb, 
op de y^Beachrtjving van de mine hij de desa Toempang^* kan men in korte trekken verm eld 
vinden wafc doorhefc Opperbestuur of bet Indisoh G^ouvernement gedaan ia ten bate der 
kenaia van Java's Oudbedeu. 
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Commissie van Oudheidkundig Onderzoek op JavaenMadoera, die, zooals 
de verkregen uitkomsten bewezen hebben, uit geschikte personen was 
samengesteld. 

Als leider van 't Oudheidkundig onderzoek heeftBRANDES, van 1901 tot 
aan zijn dood toe, deels ter plaatse de oude bouwwerken in Oost- en Midden- 
Java opgenomen, deels te Batavia het verzamelde materiaal verwerkt en met 
soortgelijke overblijfselen in Voor- en Achter-Indie vergeleken. Hij heeft 
in de spanne tijds die hem beschoren is geweest de hem opgedragen taak 
te vervullen, gewoekerd met zijn tijd en zijne gaven, zoodat Dr. van Ronkkl 
naar waarheid daaromtrent kon vevklaren: ^Even rusteloos arbeider te velde 
als ijverig geleerde in de studeerkamer heeft hij ons tallooze geheimen der 
oude bouwkunst, der ornamentiek, dericonographieontsluierd».Niet min- 
der juist is wat Dr. Hazeu in zijn In Memoriam 0 opmerkt: «En daar leer- 
den wij Braudes van een geheel nieuwe zijde kennen; iiiet alleenkwam 
juist bij het bestudeeren van den bouw der monumenten zijn scherp opmer- 
kingsvermogen hem uitstekend te stade, maar bovendien toonde hij een 
architectonisch talent, een inzicht in deconstructiedier oude bouwwerken, 
welke men in hem, den «kamergeleerde» niet zou hebben vermoed». Men 
kan hieraan toevoegen, dat hij zelfs het schijnbaar onbeduidende zijne 
voile aandacht waardig keurde en dat het voor zijn vorschenden geest een 
behoefte was de beteekenis daarvan te doorgronden. Om zich hiervan te 
overtuigen behoeft men slechts kennis te maken met zijne vernuftige op- 
merkingen in ^t ops tel << Notice sur une espkce de draperie ornamentale des 
anciens monuments hindous de Java Centrah , in den bundel aangeboden 
aan ’t Orientalisten-Congres te Hanoi, dat hij alsafgevaardigde van’tBata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen bijwoonde. Van zijne 
gave van nauwkeurige waarneminggetuigt ook het opstel: <^Een Buddhis- 
tisch monniksbeeld^ en naar aanleiding daarvan het een en under over eenige 
der voornaamste mudrols'%, Het behoeft niet verzwegen te worden, dat 
zijne verklaringen niet zonder uitzondering overtuigend zijn, zoodat men 
soms geneigd is te zeggen ingeniosius quam veritiSydozh meestal zijn zij 
juist, en altoos vernuftig. 

Tot de werkzaamheden der Commissie voor Oudheidkundig Onderzoek 
behoorde ’t opmaken van driemaandelijksche verslagen over de verkregen 
uitkomsten en van wat op de een of andere wijze daarmee in verband staat. 
Die verslagen zijn deels het werk van Knebel, deels van Brandes. Detaak 
om afzonderlijke monografieen samen te stellen was opgedragen aan den 
Voorzitter, wien daarvoor de door Leydie MELVILLE enKNEBELverstrekte 
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gegevens ten dienste stonden. Het eerstenommer van de Reeks, welke men 
van den aanvang af voornemens was nit te geven, verscheen in 1904 onder 
den titel : ^Beschrijving van de rtime Mj de desa Toempang genoemd Tjandi 
Djago, in de Residentie Pasoeroeann , met 104 platen, 24 bouwkundige tee- 
keningen en 1 kaart. Dat dit kostbare prachtwcrk kon uitgegeven worden, 
is te danken aan de samenwerking tusschen het Departement van Kolonien, 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, en het 
KoninklijklnstituutvoordeTaal-, Land- enVolkenkunde van Nederlandsch 
Indie; dat het aan alle wetenschappelijke eischen voldoet, daarvoor wete 
men dank aan al de drie leden der Commissie. 

Een tweede monografie over de Tjandi Singasari en de Wolkentooneelen 
van Tjandi Panataran was bij Brandes in bewerking en reeds zoo goed als 
voltooid, toen de dood op 26 Juni 1905 een einde maakte aan zijn voor de 
wetenschap zoo vruchtbaar leven. Door een verraderlijke ziekte werd hij in 
de voile kracht van den mannelijken leeftijd ten grave gesleept, en ontrukt 
aan de wetenschap, welke zooveel aan hem verplicht was en nog zoo veel 
van zijn veelomvattende kennis, rustelooze werkzaamheid en fijnen speur- 
zin te vervvachten had. Voor de taal- en oudheidkunde van den Indischen 
Archipel in 't algemeen en van Java in ’t bijzonder, was zijn dood een ge- 
voeligverlies, en lange tijd zal er voorbijgaan eer jongere krachten waardig 
zijn werk zullen kunnen voortzetten. 

Met weemoed herdenken hem alien die zijn gaven van geest en hart 
hebben leeren waardeeren en weten welke verwachtingen door zijn heen- 
gaan onvervuld zijn gebleven. Niet enkel in denkringzijnerNederlandsche 
vakgenooten, maar ook daarbuiten is zijn verlies diep gevoeld, getuige de 
hartelijke wijze waarop een Fransch geleerde, de Heer Ed. Huber zijner ge- 
denkt : 

«L’Ecole frangaise d’Extreme Orient, dont il etait le correspondant, n*ou- 
bliera pas le souvenir de ce savant laborieux et estime qui plus d^une fois 
avait accueilH et guide ses membres en mission A Java et qui representait 
aupr^s d’elle, an congres de Hanoi, la Societe de Batavia: elle le pleure k 
I’egal d’un de ses membres ». 


In Bulletin de V Boole fran^aise d^Extrime Orient V, 260, 
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NOTICE SUR LA VIE ET LES TRAVAUX 
DE M. GRAZIADIO ASCOLI. 


Messieurs^ 

C’est avec un profond sentiment de Tinsuffisance de mes forces que 
j’entreprends la t^che honorable de consacrer une notice k la vie et aux 
travaux de mon predecesseur comme associe etranger de TAcademie des 
inscriptions et belles-lettres, de Thomme de genie qui, d’apres ropinion 
unanime de tons les juges competents, fut un des plus grands maitres de 
la science des langues. Plein d*une admiration illimitec pour Ascoli, et 
^tant plus ou moins verse dans les branches d*6tude qu’il representait si 
brillamment, je puis sans peine apprecier le profit que j’ai tire de la lecture 
de ses oeuvres magistrales ; mais cela ne suffit pas : la tkche qui s’impose 
est de donner un apergu de la carri^re scientifique d’un savant qui, tant 
par Tetendue que par la profondeur de son savoir, a occupe un rang part 
parmi les linguistes du XIX® siecle. 

Graziadio Isaia Ascoli, ne k Goritz, dans le Frioul, le 16 juillet 1829, fut 
le fils unique de Leone Flaminio Ascoli et d’ElenaNersa. Son p^re mourut 
peu de temps aprfes la naissance de son fils qui, k peu pres sans maitre, 
montra pour Tetude des langues indo-europeennes et semitiques une ap- 
titude peu commune. A r&ge de seize ans k peine, il publia une esquisse 
historico-philologique : Sur Vidiome frioulan et son affiniU avec la langue 
valaque. 

Si le jeune Ascoli n*avait pas Tavantage d’une instruction scolaire regu- 
li^re, il eut par contre le bonheur d’etre doue de tous les talents qui, par 
leur ensemble, forment les grands savants, En outre, il fut favorise par les 
circonstances; il vivait dans un milieu ou k c6t6 du dialecte populaire on 
entend Titalien litteraire, la langue allemande et un idiome slave. Un autre 
avantage etait la connaissance approfondie de Thebreu, la langue de ses 
ancetres isra^lites. 

L’esquisse sur le frioulan ne resta pas inaper^ue : elle obtint les eloges 
de Miklosich. 

Au temps ou parut ce premier ecrit d’ Ascoli, il appartenait encore k la 
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carriere commerciale : mais le desir de se vouer tout entier aux etudes 
linguistiques devlnt si fort que, resolument, il entra dans la voie scienti- 
fique. Pendant une dizaine d’annees, il se plongea dans Tetude des langues 
anciennes et modernes de TOrient et de TOccideiit. Le fruit de ses etudes 
furent les Studt Orientali e Linguistici, dont le premier fascicule parut en 
1854. Avant cette date, il avail public, en 1851, un essai intitule Pasi- 
grafia, dans lequel il proposait un nouveau systeme de langage universel a 
appliquer au telegraphe electrique, essai fonde sur la notion scientifique 
des langues. 

Le contenu des Studt Orientali e Linguistici, dont le deuxieme fascicule 
date de 1855, le troisi^me de 1861, est tres \^rie. L’auteur montre sa con- 
naissance du Sanskrit par sa traduction d'une partie de Tepisode de Nala 
et par ses notes sur le Mahabharata; il se fait connaitre comme hebraisant 
dans sa critique de Touvrage: La cattedra alessandrina di S. Marco ^ de 
G. B. Secchi. Les Studt comparativi di lingue ario-europee et les Saggi di 
dialettologia italiana contiennent en germe tout ce qu’il a elabore plus tard 
de fagon magistrale. Dans les «Essais de dialectologie italienne>, il de- 
montre Tinfluence des elements ethniques dans le developpement phono- 
logique des langues et met en lumi^re la permutation des sons gutturaux 
et palataux avec les sons labiaux, visible dans le dialecte lugodorois de la 
Sardaigne, comme en grec et dans les dialectes osco-ombriens. L’article 
Frammenti albanesi (dans le fascicule III des Studi Orientali) et la Gramma- 
tologia comparata della lingtia albanese (dans le Politecnico, 1867) donnent 
la preuve de sa competence dans une etude alors encore si peu connue. 

La renommee du jeune savant qui entrait si hardiment en des voies nou- 
velles et n’avangait rien sans s’en etre assure ne tarda pas k se repandre 
partout ou les etudes de cet ordre etaient en honneur. L’ltalie rajeunie ne 
voulait pas rester en arri^re et, grice au choix judicieux du comte Ma- 
miani, Ascoli fut nomme, par decret du 3 Janvier 1861, titulaire de la 
chaire de grammaire comparee et Sanskrit k T Academic royale des scien- 
ces et lettres de Milan. Il debuta par un discours intitule: Prolusione ai 
cor si di grammatica comparata e lingue oriental^ le 25 novembre 1861, et 
depuis lors il ne voulut plus quitter la ville qui Tavait adopte. 

Ascoli savait k fond rallemand. A partir de Tannee 1863, il fournit plu- 
sieurs articles, principalement des etymologies, k la Zeitschrift filr ver- 
gleickendeSprachforsckung^t dinyLBeitrage, Les articles sontparfoishardis, 
toujours ingenieux; les plus remarquables, parce que leur port6e est plus 
grande, sont ceux ou le maitre ahorde des probl^mes de phonologic; par 
exemple, Tarticle etendu : Die Entstehung der skr, tenues Palatalaspirate 
et Zur Entstehung der indogermanischen Aspiraten (Z. /. vgl, Spr.^ XVI et 
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XVII). En general, on pent dire que la phonologic etait le domaine ou 
Ascoli se montrait superieur k tons. 

Nous verrons qu’avec la publication des Lezioni di fonologia comparata 
del sanscritOy del greco e del latino commence une nouvelle epoque dans 
Tetude de la grammaire comparee indo-europeenne. 

Un des probl^mes qui occupait I’esprit scrutateur d'Ascoli etait le rap- 
port primordial entre Tindo-europeen et le semitique. 

En deux lettres aux professeurs Adalbert Kuhn et Franz Bopp, Del nesso 
ario-semitico {Polite cnico^ XXI et XXII, 1864) et dans ses Studi ario-semitici 
{Memorie delV Istituto Lombardo^ 1865), il s^efforce de prouver la possi- 
bilite theorique et la positive probabiHte que la langue prehistorique d’ou 
derivent les langues indo-europeennes et la langue prehistorique des peu- 
ples semitiques ne formaient k une epoque encore plus ancienne qu’une 
seule et meme langue. II soutint la meme these en 1877 dans une preface 
au second volume des Studi critici. La these, defendue avec des arguments 
sinon irresistibles , du moins tr^s serieux, ne trouva point Taccueil que 
Tauteur avait espere. Ce fut pour lui une bien vive deception de lire en 
plus d’un livre que ses recherches 2 .v 2 i^ntkeinenwissenschaftlich€n Wertk, 
Peu de critiques furent aussi sensees et aussi dignes d’un savant que celle 
de Schweizer Sidler (Z, /. vgL Spr., XVI), quoiqu’il ne fut pas convaincu 
par les arguments d’ Ascoli. II nous semble que la phrase citee montre plus 
de parti pris que de critique serieuse. Dans la discussion d’un probleme 
scientifique, chacun a le droit et meme le devoir de refuter les arguments 
de son adversatre par des arguments plus probants : une simple phrase de 
condamnation ne prouve Hen. Admettons pour un moment qu*Ascoli ait 
echoue dans son entreprise, qu’il ait ete plus hardi que circonspect: on 
trouvera encore assez de remarques dignes d’attention, entre autres Topir 
nion que dans I’lndo-europeen prehistorique le nom estanterieurau verbe. 
Aprfes tout, quoi qu’on dise, le probleme est encore loin d’ayoir trouve sa 
solution finale. 

Lorsqu’en 1862 parut le Memoir on the language of the Gypsies ^ as now 
used in the Turkish Empire^ par A. G. Paspati {Journal of the American 
Oriental Society, 1862), Ascoli Tetudia avec le dessein d’en donner une re- 
cension. La matiere etant trop abondante pour un article, la recension 
s’amplifia et devint une brochure, ecrite en allemand, sous le titre deZigeu- 
nerisches (1865). Dans ce livre que Pauteur presente comme un supplement 
k Pouvrage bien connu de Pott : Die Zigeuner in Europa und Asten, on 
trouve une critique de tous les Elements linguistiques que renferme le 
Memoir de Paspati. Ce n*est pas tout Aux materiaux fournis par Paspati, 
Ascoli ajoute deux supplements, dont le premier, sur Pidiome desTziganes 
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dans ritalie du Sud, est le fruit des recherches personnelles de Tauteur 
pendant un voyage expressement entrepris en 1864 pour se mettre au 
courant des particularit^s du dialecte de ces Tziganes italiens. L’autre sup- 
plement, beaucoup plus court, contient des remarques sur le Vocahulaire de 
la langue desBohkmiens habitant les pays basques francais^ deBaudrimont. 

Tout porte k crolre que les Tziganes sont originaires du Nord-Ouest de 
rinde ou des contrees limitrophes de Gandhara et du Sindh. Autant que 
je sache, Ascolifut le premier qui appela fatten tion sur les rapports intimes 
de la langue des Tziganes avec le sindhi d'une part, et avec f afghan de 
Tautre. Ce n’est pas le seui m^rite de ce livre, si instructif 4 beaucoup 
d’egards, et ou k chaque moment on a Toccasion de verifier l’6tendue du 
savoir de Tauteur en ce qui touche les dialectes anciens et modernes de 
rinde &rienne. 

Uactivite Htteraire d’Ascoli pendant les dix premieres annees de son 
professorat etait si variee que nous devons nous bonier k rappeler les plus 
marquants, entre autres ses belles etudes sur I’iranien, dans les ecrits in- 
titules : Fonologia irana (Comptes rendus de VIstituto Lombardo^ cl. 2, vol. 
Ill), et Studi irani, dans les Memoires de Vlst^ Lomb.^ cl. 2, vol. III). 

Nous arrivons maintenant k fannee 1870, date surtout memorable par 
la publication des Lezioni di Fonologia comparata del sanscrito, del greco 
€ del latino {Corsi di glossologia). Get ouvrage monumental, que Ton a 
nomme, non sans raison, le plus grand de ses nombreux chefs-d’oeuvre, 
inaugura une epoque nouvelle dans Tetude de la phonologic indo-euro- 
peenne. Le syst^me qui avait prevalu jusque li etait represente le plus 
complfetement dans le Compendium de Schleicher, qui partait du dogme 
que la langue primitive 6tait trfes simple, possedant trois voyelles et peu de 
consonnes. Ce dogme fut ebranle par Ascoli, qui prouva clairement la 
grande richesse de la langue originaire, du moins quant aux consonnes 
gutturales, dans lesquelles il faut distinguer les variates v61aires, post- 
velaires et palatales. 

En somme, Touvrage d’Ascoli se reduit k une monographic sur les sons 
gutturaux indo-greco-italiques et les sons qui les preced^rent dans Tindo- 
europeen indivis; mais la methode suivie par le maitre dans le traitement 
de son sujet ^tait si rigoureuse qu’elle a conduit ceux qui Tappliquaient 
dans leurs propres recherches k faire de nouvelles decouvertes, C’est avec 
raison, il me semble, que M. Parodi, dans le Marzocco du 27 avril 1907, 
s’exprime ainsi: «Meme les neogrammairiens qui parurent pour un mo- 
ment etre les revolutionnaires ou du moins les radicaux de la science, et au 
nom desquels Brugmann et OsthofF proclam^rent en 1878 un renouvelle- 
ment general des m^thodes, ne firent et ne pouvaient faire autre chose 
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que seconder avec une energie croissante et une conscience toujours plus 
claire la nouvelle et puissante impulsion donnee par Ascoli>, 

La valeur de I’oeuvre magistrale d’Ascoli fut bient6t reconnue par les 
juges competents, et son travail eut Thonneur d’etre recompense par TAca- 
demie des inscriptions et belles-lettres. 

Dans toutes ses recherches AscoH s’etait rendu compte du fait que Tob- 
servation physiologique des organes glottiques et Tetude vivante des parlers 
provinciaux pretent une assistance efficace k celui qui s'occupe de I’etude 
historique des langues. <Les dialectes vivants», comme Ascoli Ta dit lui- 
meme dans un discours prononce k VIsiituto Lombardo le20juillet 1896, 
«en offrant les preuves positives et facilement accessibles d’evolutions 
particulieres et importantes, aiguisent et dirigent d^une maniere extraordi- 
naire notre faculty d’observadon et la rendent capable de suivre et de recon- 
struire les phases plus anciennes, avec une energie et une surete qu^autre- 
ment on n'aurait pu atteindre». 

Partant de cette conviction intime, Ascoli fonda VArchivio glottologico 
italiano, dont le premier volume, dedie Frederic Diez, le glorieux fonda- 
teur de la science des langues neolatines», vit la lumi^re en 1873. Sa mag- 
nifique preface est un des Merits les plus admirables sortis de la plume 
d^Ascoli, non seulement pour le fond, mais aussi pour la forme. Comme 
les louanges d’un etranger, sur ce point, ont moins de poids, je me permets 
de citer les paroles d^un savant, compatriote d’Ascoli, le professeur Guar- 
nerio, dans un article de la Rivista di Filologia e (LIstruzione classica 
(XXXV, fasc. II). Aprfes avoir dit que cette preface est un des plus beaux 
specimens de la prose italienne moderne, M. Guarnerio continue ainsi : 
«Dans ces pages magnifiques tant par la chaleur du style et Tampleur de 
la periode que par la profondeur de la pensee et la vigueur de Targumen- 
tation, Tauteur maintenait au sujet de la langue italienne les arguments de 
rhistoire, mal exposes par Manzoni; il condamnait rigoureusement les 
exagerations de ceux qui, bien k tort, se van talent de suivre les pas du grand 
Lombard , et en assignant la part due tant k Tusage populaire qu'k la 
grande tradition litteraire, il donnait la solution vraie et definitive de cette 
question compliquee». 

Ceux qui vivent hors de Tltalie et, en quality d’etrangers, se tiennent 
eloignds des differends intimes entre Italiens, liront neanmoins avec un vif 
interet les pages ou I’auteur discute les raisons pour lesquelles la France 
etTAllemagne poss^dent une unite de langue bien plus parfaite queTItalie. 
Ce qui lui manque encore est pourtant une chose d’interet national. 6cou- 
tons ce qidest ou ce que doit etre une langue vraiment nationale: «Une 
langue nationale, dit Ascoli, n’est autre chose et ne doit etre autre chose 
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que Tidiome vivant d*une certame cite; elle doit done compl^tement corn- 
cider avec ridiome spontan^ment parle par les habitants contemporains 
de cette cite; de ce chef elle deviendra predominante, et pour ainsi dire, 
I’instrument niveleur de la nation enti^re. Or, comme pour la France e'est 
Paris qui est la cite niveleuse, ainsi pour I’ltalie ce doit etre Florence; 
comme la France doit Punite solide et efficace de sa langue au fait que 
tous les Frangais ecrivent et parlent la meme langue que Ton parle et ecrit 
dans le meme temps k Paris, ainsi Tltalie, laquelle doit uniquement k Flo- 
rence le tresor de langage qui lui donne, bien ou mal, le caract^re d’lme 
nation, a besoin de retourner k Florence pour y rafraichir ce qu’elle en 
prit dej^, et y prendre ce qui lui manque encore. » 

Uunite de langue en Allemagne, aujourd’hui non moins solide qu’en 
France, abstraction faite de certaines differences de prononciation, a une 
tout autre histoire: «L’ Allemagne n^a jamais eu un centre monarchique 
ou civil que Ton pourrait comparer meme de loin avec Paris ; elle a 6t6 
divis^e dans I’ordre politique, malgre les apparences d’unite, d'une mani^re 
non moins barbare que I’ltalie II y avait encore d’autres dements d’in- 
coherence, et pourtant on peut dire quel’AUemagne, nonobstant la grande 
variete des dialectes, possede la plus solide et puissante unitd de langage 
que Ton ait jamais vue sur la terre. Quoique I’unite intellectuelle et civile 
de PAllemagne soit relativement moderne, runitd de sa langue est solide- 
ment dablie. «C’est parce que I’energie de la civilisation avancee et du 
sentiment national dveille fut accompagnde d’une activite infinie; e’est 
parce que chaque etude du vrai et du beau a p6netre dans la nation enti^re 
et determine un tel mouvement de toute activite civile, une telle liaison 
fraternelle dans chaque Industrie intellectuelle et manuelle, une si grande 
unit^ d’intention et d’affection que nulle distance materielle n’a plus divis^ 
en tre eux les Allemands, qui son t devenus citoyens d’une cite non existante» . 

L’idee fondamentale du m^moire d’Ascoli revient, si je ne me trompe, 
k ceci: que e’est la presse, I’dhange des sentiments et des id6es dans tous 
les rangs du peuple par la langue ecrite, qui a produit en Allemagne I’lniite 
de langue en general. 

Aprd la preface, tout le volume est occupe par les Saggiladmi^ oeuvre 
monumentale qui regut un prix de la fondation Bopp k Berlin, et un autre de 
la Society des langues romanes a Montpellier. Dans cet admirable chef- 
d’oeuvre, qui comme module ne le cede en rien aux Lezioni di fonologia 
comparata^ Pauteur expose les traits distinctifs d’un ensemble coherent de 
dialectes romans, dont les Hmites sont d’une part les Grisons en Suisse, et 
le Frioul de I’autre. Dans cet ensemble de dialectes ladins, qui sont li6s 
entre eux par une affinite particulidre, Ascoli distingue trois sections : 1° la 
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section occidentale y qui se compose de tons les parlers romans desGrisons; 
2° la section centraley qui embrasse les varietes ladines tridentino-occiden- 
tales et le groupe latin tridentino- oriental et haut-bellu 7 tais\ et 3° la section 
frioula^ie. 

On ne pent pas dire qu’avant la publication des SaggiladiniV€t\xd^ de 
ces diverses sections fut tout k fait negligee; il y avait des monographies 
mmtoires sur plusieurs groupes, mais Ascoli fut le premier qui demontra 
r unite essentielle de tous les dialectes ladins et enrichit ainsi le nombre 
des langues romanes d’un membre de plus, membre non encore reconnu 
dans toute sa valeur, meme par Diez. Quoique la continuite de la zone 
ladine ne subsiste plus, parce qu’elle est interrompue k plusieurs endroits 
par I’empietement de Tallemand au Nord et d'autres dialectes romans au 
Sud, les interruptions sont plus rares que Ton ne le pense generalement. II 
faut aussi reconnaitre qu’a la frontiere orientale leladin al^che pied devant 
le dialecte venitien et le slavonien, 

Les conditions geographiques, politiques et historiques du territoire oc- 
cupe par une population ladine ont facilite les invasions des parlers romans 
contigus, tandis que le voisinage d^ine langue etrang^re n’a pas manque 
d’influencer la syntaxe, le lexique, le timbre phonetique. C'est ce qui saute 
aux yeux le plus clairement dans le cas des dialectes grisons, mais dans 
tout le territoire ladin Tinfluence du dehors se fait sentir plus ou moins, 
sans que I’esprit latin soit obscurci, I’unite de langue meconnaissable. 

Le probleme, qui etait d’elucider la gen^se et de decrire Thistoire, les 
alt6rations, les attaches externes des parlers ladins, a trouve une brillante 
solution dans les Saggi d’Ascolb qui, de beaucoup superieurs k leur titre 
modeste, sont un monument imp6nssable du genie du grand savant. II a 
rempH une t^che k peu pres neuve et ardue, «avec une largeur, avec une pe- 
netration, avec une coherence methodique k peine atteinte avant lui dans 
Tecole glorieuse de Diez. De plus, la dialectologie en sortait renouvelee, 
etablie sur des bases neuves et plus solides.» J’emprunte ces mots k un ar- 
ticle de M. Parodi qui, comme romaniste, a le droit de parler avec autorit^. 

UArchivio glottologico devint le recueil de la dialectologie italienne, 
«Plus encore que dans ses lemons krAcademie>, nous apprend M. Guar- 
nerio, « Ascoli exerga comme directeur sa sage maitrise, et c^est ainsi que 
Tecole italienne, rompue k la severe discipline de sobriety, de clart^ d’exac- 
titude qu’il imposait k ses collaborateurs, en soumettant leurs ecrits k une 
revision scrupuleuse et minutieuse, se fit bientbt honneur, et que tous ceux 
qui maintenant en propagent les doctrines dans nos Athenees sepeuvent 
dire sortis de sa maison». Si aujourd’hui la dialectologie italienne tientl’un 
des premiers rangs dans le domaine des langues romanes, le merite en 
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revient i Ascoli, qui fut ^ juste titre c6Iebre par le professeurMeyer-Liibke 
comme «le fondateur de la dialectologie romane». 

Le deuxi^me volume de VArckivio contient trois articles de la main du 
directeur. Le premier, intitule : Del posto che spetta al ligure nel siste^na dei 
dialetti italiani, a pour objet de fixer par une analyse phon^tique la place 
qu'il faut attribuer au ligure dans le syst^me des dialectes italiens et de 
combattre en meme temps Topinion que le genois forme la transition des 
dialectes de la basse Italie et sp^cialement de la Sardaigne avec ceux de 
ritalie superieure. 

La determination d'une circonscription dialectale est partout une opera- 
tion delicate, et il n’est pas etonnant qu’il y ait des savants eminents qui 
nient qu’un groupe quelconque de dialectes constitue jamais une famille 
naturelle.' Cest Topinion emise par notre confrere, M. Paul Meyer, k Tigard 
des Schizzi franco-provenzalh qui se trouvent dans le troisieme volume de 
VArchivio, D’apr^s lui, «cette operation aboutirait bien reellement ^ deter- 
miner une esp^ce naturelle, s’il n’y avait forcement dans le choix des carac- 
t^res une grande part d’arbitraire. C*est que les phenom^nes linguistiques 
que nous observons dans un pays ne s’accordent point entre euxpour cou- 
vrir la meme superficie geographique. Ils s’enchev^trentets’entrecoupent 
^ ce point qu’on nVrriverait jamais ^ determiner une circonscription dia- 
lectale, si on ne prenait le parti de la fixer arbitrairement.> Apr^s avoir 
allegue quelques faits pour corroborer sa th^se, M, Meyer arrive k la con- 
clusion qiie le dialecte est une esp^ce bien plus artificielle que naturelle; 
que chaque definition des dialectes est une definiito nominis y non une defi- 
nitio reu 

Ascoli ne pouvait admettre la validite de ce raisonnement qui saperait 
les bases de sa theorie sur une famille d^idiomes possedant un type com- 
mun et nomme par lui le franco-provengaL II remarque d’abord que rob- 
jection a priori de son critique serait fatale k tout essai de classification, 
non seulement de dialectes, mais d^individus ou de sujets r6els ou imagi- 
nables. Ensuite il maintient qu^un type, quel qu'il soit, se d^gage d^un 
ensemble d^termin^ de caract^res communs qui le distingue d’autres types. 
Sans doute on retrouvera les caract^res s^pares d'un type donne r^partis 
en dose diverse parmi les types cong6n6res; «mais Toriginal du type deter- 
mine consiste precisement dans la presence simultanee ou dans la com- 
binaison de ces caracteres 2 ). 

Nous passerons sous silence I’enumeration des faits sur lesquels Ascoli 
appuie son principe, si interessante que soit la demonstration. Quant au 
contenu de Tarticle critique : les Schizzi franco-provenzaliy il suflSra d’en 
donner un apergu sommaire. 

Le premier des deux paragraphes nous en fait connaltre le sujet, les 
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limites et les sources. Le nom de franco-provengal est choisi par Tauteur 
pour un type idiomatique qui reunit dans son ensemble, avec quelques 
caract^res specifiques, d’autres caract^res partiellement communs au fran- 
gais, partiellement au provengal; un type qui ne provient pas d^une fusion 
posterieure d’elements divers, mais atteste sa propre independance histo- 
rique, differente de celle par laquelle se distinguent entre eux les autres 
types ndo-latins principaux. L’auteur exprime sa conviction qu*une des- 
cription de cette famille d’idiomes faisait compl^tement defaut, et ce qui 
est plus, que personne ne Tavait reconnue. Meme Tillustre Diez avait fait 
fausse route. Autant de raisons pour justifier Tessai d’Ascoli. 

Le paragraphe suivant contient une 6tude des reflets delV, dans laquelle 
on ne sait qu’admirer le plus, la richesse des faits ou la finesse d'obser- 
vation. C’est bien plus qu’une esquisse, c’est un tr^sor; malheureHsement 
Toeuvre est inachev^e. 

Le meme volume de VArchivio est enrichi d^autres contributions par 
le directeur, dont je ne signalerai ici que Texplication extremement in- 
ginieuse de doublets qui, dans les langues n6o-latines, repr6sentent une 
forme latine. 

D^s avant la publication de ce volume en 1878, avaient paru les Studi 
critici, vol. II (1877). 

Les Saggi indiani en forment, k mon avis, la partie la plus importante. 
Ascoli y traite ; 1® de la reduction prakrite de m k v, et de ses effets; 2® de 
la metath^se en prakrit de h suivi par une consonne. 

L’annee 1878 vit le premier fruit des etudes celtiques d’ Ascoli, etudes 
si remarquables qu’elles suffiraient, k elles seules, k perp6tuer son nom. 
Comme son oeuvre dans cette branche d’6tudes forme une serie continue 
pendant une p6riode d’^ peu pr^s un quart de siecle, j^en donnerai plus 
loin un apergu d^ensemble. 

L’^tonnante variate de la science linguistique d’Ascoli, combin6e avec 
celle du philologue et du dechiflfreur dMnscriptions, se r^vele dans son livre 
intitule: Iscrizioni inedite o mal note greche^ latine, ebraiche, di antichi se- 
polcri giudaici del NapoHtano^ edite e illustrate da G, L Ascoli (1880). Le 
titre indique suffisamment la nature des monuments examines, mais ne 
donne pas une idee de ce querarcheologieagagneparlesnouvelles ddcou- 
vertes. Auparavant, on ne connaissait aucune inscription hebraique datant 
avec certitude d’avant le XI® siecle; maintenant on pouvait montrer une 
serie de ces inscriptions ant^rieures au milieu du ix® siecle, et cette s^rie 
est precMee de deux exemplaires qui vont de pair avec les dpigraphes 
beaucoup plus anciennes des catacombes de Venosa, qui nous font re- 
monter jusqu’au VI® sifecle, et probablement au delk. 
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Nous avons vu que les Saggi ladini sbnt, en somme, un traite sur la 
phonologie de tous les dialectes de la famille ladine. Dans le VIP volume 
de VArchivio, nous rencontrons Tauteur comme grammairien et philologue, 
se basant sur un texte ecrit dans un dialecte grison. C'est le texte sursyl- 
vain du roman de Barlaam e Giosafat^ edite par Decurtins. Ascoli en 
donne une traduction litterale et annotee, suivie d'un essai de morpho- 
logie et de lexicologie du dialecte. L'expose lucide des formes grammati- 
cales nous fait voir que la flexion nominale s’ est conservee dans une mesure 
au moins aussi large qu’ailleurs dans le domaine des langues romanes, 
tandis que dans la conjugaison Torganisme antique a beaucoup souffert; 
d’ou Tauteur tire cette conclusion que «la vitality de la parole de Rome se 
montra, d’une part, plus forte dans cette region que dans aucune autre du 
monde latin, tandis que, d’autre part, dans aucune n’est plus grande Tin- 
fluence destructive du langage d’une communaut^ non-romaneet contras- 
taut avec eile». ^influence du dehors est visible surtout dans la phraseolo- 
gie et le lexique. Dans les annotations lexicologiques, Ascoli distingue 
quatre groupes: P ceux qui proviennent d’une reduction phon^tique et 
formelle des bases romanes; 2° ceux dont la mati^re est romane et I’esprit 
allemand; 3® ceux dont la mati^re est allemande et Tesprit roman ; 4® ma- 
ti^re purement allemande. II est clair que Tetude des elements constitutifs 
d’une langue, conduite de telle mani^re, doit profiter k Thistbire du lan- 
gage en general. 

L’influence d’une langue sur une autre se manifeste surtout dans le lexi- 
que paries mots emprunt&, pour la plupart ais6ment recon naissables. Elle 
peut s’exercer aussi plus ou moins dans la grammaire et la phraseologie. 
Elle n’est, en dernier lieu, pas tout k fait sans effet dans la prononciation 
des sons. Cette id6e devint pour Ascoli un principe qui le guidait dans son 
analyse des caract^res, surtout phonologiques, de langues dont on sait ou 
presume qu’elles ont subi I’influence d’une langue etrang^re. II dtait con- 
vaincu que pour bien comprendre les causes historiques de Talteration des 
langues, il faut decouvrir ^^les motifs ethniques>. Plusieufs fois il revient ^ 
ce th^me, entre autres dans la Preface k Tedition du manuscrit irlandais de 
la Bibliotheque ambroisienne, ou il dit qu’un des principaux motifs qui le 
port^rent k s’appliquer aux anciens monuments de la langue des Celtesfut 
le desir de se faire une idee plus vivante de la langue avec laquelle le latin 
avait k lutter dans les Gaules, et qui succomba, mais non sans rdagir sur le 
latin d’une mani^re tr^s forte. 

La meme idee fut developp^e par lui plusieurs fois: dans une notice 
Ueber die ethnologischen Grilnde der Umgestaltung der Sprachen (Actes du 
V® Congr^s des Orientalistes k Berlin, 1881); puis dans les Osservazioni 
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fonologiche concernenti il Celtico e il Neolatino (Actes du X* Congres des 
Orientalistes k Geneve, 1894); plus atnplement encore, dans un discours k 
Toccasion du Congres des Orientalistes k Rome, en 1899. Dans ce dis- 
cours, il compare Torganisme appauvri du latin a la richesse du grec et de 
rindo-iranien et en cherche Texplication, que Von ne saurait trouver dans 
le temps ni dans le climat, dans une cause ethnologique : « Un peuple dompte 
et conquis perd en certaines conditions sa propre langue, mais assujettit la 
langue du vainqueur aux habitudes de son propre organe vocal ». 

Nul ne contestera que dans ces vues il y ait un fond de v6rite. Nous 
savons par Texp^rience quotidienne qu’en apprenant une langue 6tran- 
gere nous eprouvons beaucoup de difificulte k nous defaire de nos habi- 
tudes de prononciation, de phraseologie, etc. Il est extr^memeht rare que 
Tetranger ne se trahisse pas par son accent. 

Et ce qui est vrai dans le cas d’individus s’' applique aussi k un peuple 
entier; des habitudes enracinees s’efFacent rarement. On peut done se 
figurer que la prononciation de la langue maternelle se communique k 
I’idiomeadopte. Cependant il ne faut pas oublier que les sons d’une langue 
actuelle ne sont primitifs, ni meme anciens, que partiellement: il y en a 
qui se sont d^veloppes dans des temps peu eloignes, sans qu'on puisse 
attribuer le changement k une espece d^atavisme ou k Tinfluence d’une 
population etrang^re. Tel son de la langue actuelle peut dater d’un temps 
recul6, il est vrai; mais pour en etre sur, on a besoin de preuves histori- 
ques. Sans doute la langue des Gaulois a laiss6 des traces dans Tidiome 
parle des contrees peupl^es ou subjugu6es par des tribus celtes; la difficultd 
restera toujours d’eliminer les elements d’incertitude. Mani6 avec prudence, 
le principe recommande par Ascoli nous aidera a mieux comprendre This- 
toire scientifique de la parole, qui, comme il s’exprime lui-meme, «est 
Thistoire scientifique de la nature humaine, des nations et de la societei. 

Si Ascoli ^tait un maitre dans le traitement des probRmes les plus diffi- 
ciles de la science des langues pour les savants de profession, il n’avait pas 
moins le talent d’exposer les resultats des recherches scientifiques pour 
un public plus large. Il en donna une preuve dans son article de V Encyclo- 
paedia Britannica sur les dialectes italiens, dont le texte italien, sous le 
titre de U Italia dialettale, occupe une partie du vol. VIII de VArchivio. 
C’est un veritable plaisir que de parcourir cet article bref et pourtant com- 
plet, qui, comme Ta tr^s bien dit un savant italien, M. Ciardi-Dupre {Ras- 
septa Nazionale du 17 f^vrier 1907), «peut etre lu avec profit, meme par 
ceux qui ne sont point des glottologues, et auquel doit avoir recours qui- 
conque voudra se former une idee juste des rapports existant entre nos 
dialectes, ainsi que de leur distribution dans Tespace*. 
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Quant k moi, qui avant la lecture de cet article n'avais que des notions 
assez vagues sur la distribution des dialectes italiens, j’en ai beaucoup pro- 
fite. Tout le monde salt que la patrie de la langue Htteraire est Tltalie du 
centre, et plus precisement la Toscane, la ville de Florence. On sait aussi 
que la variete des idiomes paries est considerable, mais quiconque n^a pas 
fait une etude sp^ciale du sujet a tout k apprendre sur ce point, ou peu 
s’en faut. 

Uauteur se laisse guider par le degre different de parente: il commence 
par un apergu des «dialectes dependant plus ou moins de syst^mes n6o- 
latins qui ne sont pas particuliers k ritalie>. Puis il passe en revue les 
«dialectes qui se detachent du syst^me italien vrai et propre, sans faire 
partie d'aucun systeme neo-latin hors de l’Italie». En troisi^me lieu, il 
decrit les «dialectes qui se distinguent, plus ou moins, du type pleinement 
italien, mais peuvent neanmoins etre censes former avec le toscan un sys- 
teme special de dialectes neo-latins». En dernier lieu vient le « toscan, ou 
I’italien par excellenco. 

La premiere categoric cofnprend les dialectes franco-provetiQauXy dont 
la demarcation, comme nous avons vu, donna lieu k une discussion avec 
M. Paul Meyer sur le principe de classification, et ensuite les dialectes 
ladins. La deuxi^me categoric embrasse deux sections, dont la premiere 
est form ee par Tample systeme de dialectes gendralement design 6s comme 
gallo-italiqueSy nom peu propre, parce qu’il ne conviendrait pas moins au 
franco-provengal et au ladin. Quoi qu’il en soit, le systeme se subdivise en 
quatre groupes: «ligure, piemontais, lombard, 6milien», dont les limites 
sont definies assez nettement par les noms du territoire. La seconde section 
se compose des dialectes ^sardess>, parmi lesquels on distingue le dialecte 
«lodurais» ou central, le «campidanaisi ou m6ridional, etle «gallurais» ou 
septentrional. Dans la troisi6me division rentrent le <venitien», le < corse >, 
les dialectes des Deux-Siciles, et enfin ceux de I’Ombrie, des Marches et 
de la province romaine. 

Les derni6res pages de Particle sont reservees au « toscan, le langage 
litt6raire des Italiens qui represente Pidiome le plus proche du latin, se 
distinguant par sa purete du gallo-roman, qui est caract6ris6 comme une 
alteration plus ou moins profonde, mais toujours grave, du latin vulgaire, 
k cause de «la r6action du parler, ou plutbt des dispositions vocales des 
Celtes se pliant k la civilisation romaine Les causes historiques pour les- 
quelles le toscan est devenu ^Porgane illustre de la civilisation nationale 
modernei sont exposees par Pauteur d’une mani6re claire et attfayante. 

L’eminent dialectologue, qui avait prouv6 par son ecrit sur les Inscrip- 
tions d’anciens sepulcres juifs du Napolitain qu’il etait serieusement verse 
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dans la science epigraphique, en donna d’autres preuves dans une note 
sur douze monnaies avec legendes pehlvi du Musee de Naples {Actes du 
Z®** Congr^s des Orientalistes), et dans les Note di epigrdjia semitica (Comp** 
tes rend us de V Istifuto Lombardo^ 1882). 

Nous avons dej^ en passant fait allusion au principal motif qui engagea 
Ascoli k s^initier k la connaissance des langues celtiques. Comme il ne fai- 
sait rien a demi, il se donna k ses nouvelles etudes avec une telle ardeur 
qu'il compta bient6t parmi les meilleurs representants de la science si soli- 
dement fondee par Zeuss. L’oeuvre monumentale qui est un de ses triom- 
ph'es les plus glorieux dans un champ ou des savants allemands, frangais, 
anglais de premier ordre etaient ses emules, fut publiee sous letitre general 
de : Il codice irlandese delV Ambrosiana. Cette publication occupe les deux 
volumes V et VI de ^ Archivio glottologico (1878 — 1888), dont le premier 
contient le texte latin et les gloses irlandaises, avec une table de restitu- 
tions et emendations de gloses. Uautre volume renferme les gloses du 
manuscrit de Saint-Gall avec les passages du texte de Priscien auxquels se 
rapportent les gloses; puis la traduction des gloses, et enfin le Glossarium 
palaeohibernicum . 

Le manuscrit de Milan avait ete examine avant Tedition complete par 
plusieurs celtologues. Zeuss en avait fait usage pour sa Grammatica CeU 
tica^ dans laquelle il cite et traduit bon nombre de gloses pour appuyer par 
des exemples les regies grammaticales, mais en moindre quantite que les 
exemples tires du manuscrit de Saint-Gall et de celui de Wiirtzbourg. Des 
specimens importants des gloses avec une interpretation et des notes gram- 
maticales avaient ete publics par M. Whitley Stokes dans son livre inti- 
tule: Goidelica, et par le chevalier Nigra dans Pessai: Gloses irlandaises du 
manuscrit de Milan. Toutefois ces travaux, qui marquaient un progr^s 
considerable dans I’etude du vieil irlandais, etaient loin de rendre superflue 
une edition integrale du manuscrit En editeur qui comprend son devoir, 
Ascoli ne se contbnta point d’une edition diplomatique; il fit deson mieux 
pour rectifier, dans un essai k part, les fausses logons et pour combler les 
lacunes par des conjectures generalement heureuses, dont une grande par- 
tie a passe dans Pedition si soignee des gloses donnee par M. Whitley 
Stokes et par le professeur J. Strachan dans leur precieux Thesaurus hiber- 
nicus, vol. 1, public en 1901. 

La raison qu’il y avait de publier une edition du manuscrit de Milan 
dans son ensemble ne valait pas pour le manuscrit de Saint-Gall, car il 
existait une bonne edition de la < Grammatical de Priscien par Hertz. Ainsi 
il n^etait besoin que de citer les passages du texte latin auxquels les gloses 
sent ajoutees ou se rapportent. Par contre, il 6tait necessairededonner une 
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traduction de toutes les gloses, avec des notes pour discuter et expliquer 
toutes sortes de difficultes. II va sans dire que tout cela fut fait avec Texac- 
titude habituelle de Tediteur. 

Le Glossarium palaeo-hibernicum etait destine a renfermer une collec- 
tion complete de la mad^re lexicologique que nous ofifrent les gloses des 
trois manuscrits mentionnes, mati^re augmentee de quelques mots qu^on 
ne lit pas dans les monuments les plus anciens, mais qui, par leur forme, 
appartiennent ^ la meme epoque et sont interessants au point de vue his- 
torique ou comparatif. Sous les mots qui s'y pretent, on rencontre un 
choix d’exemples illustrant la flexion grammaticale. 

A c6te du mot vieil-irlandais, le lexicographe a place, autant qu'il etait 
necessaire ou possible, le mot correspondant de Tirlandais de I’epoque 
moyenne ou presente, etl’equivalent etymologique dans lesautresidiomes 
celtiques. Car Ascoli avait pour but de faciliter, outre la connaissance 
philologique et historique de la langue ancienne des Irlandais, Tetude com- 
parative des idiomes celtiques ou bien des autres langues de la famille 
indo-europeenne. 

Le syst^me qu’Ascoli a suivi dans Tarrangement de la matiere lexicolo- 
gique est k peu pres le meme que celui du Dictionnaire Sanscrit de Both- 
lingk et Roth, c*est-k-dire qu’il a prefere le principe etymologique k la 
regie purement alphabetique, Les raisons qu’il all^gue en faveur de ce 
syst^me me semblent parfaitement justifiees. II est vrai qu’^ premiere vue 
il pourrait paraitre un peu hasarde de grouper 'les mots suivant le principe 
etymologique, vu que la matiere lexicologique n’est pas si abondante qu’elle 
puisse permettre une complete reconstruction des series. Mais les transfor- 
mations que les mots irlandais subissent continuellement, k cause des pre- 
fixes ou autrement, sont si nombreuses et si profondes, qu’il est tths mal- 
aise de composer un vocabulaire qui d’un c6te aspirerait k une description 
raisonnee des mots et de I’autre se tiendrait k un arrangement alphabe- 
tique pur et simple, car cela causerait une etrange dispersion des families 
lexicologiques provenant d’un meme noyau. Par centre, la configuration 
etymologique du vocabulaire simplifie et facilite la description de cette 
langue si singuliere. 

C’est k peu pres en ces termes qu’Ascoli rend compte de son systeme. 
Une autre particularite dans I’arrangement des lettres de I’alphabet est 
d’une utilite moins evidente. L’ordre alphabetique dans lequel se presen- 
tent les lettres initiales des articles est le suivant: e, i, o, u;l, r, s,f; n, m; 

Ce glossaire, redige avec tant de soin, n’a malheureusement pas 6t6 
acheve: il s’arrete k Particle mrecht. D’apr^s une communication que 



327 


Tauteur fit au professeur Guarnerio (voy. Rivista di Filologia e Istruzione 
classtcay XXXV), il avait dej^ soumis k une minudeuse revision tout le 
glossaire jusqu^alors publie et prepare pour I’impression la serie des guttu- 
rales, lorsque la mort Tenleva au milieu de ses occupations. 

A part les travaux mentionnes, Ascoli a contribue au progrfes de la 
celtologie surtout par la discussion de questions grammaticales et etymo- 
logiques; je sign ale les JVoU Irlandesi concernenti in ispecie il Codice 
brosiano (Memoires de VIstituto Lombardo y XVII); Sulle vocali attratte 
nelV irlandese et Sulla star ia gener ale delle ftmzioni del su/pisso-TEROy con 
ispeciale consider azione del rifiesso irlandese (Supplement k VArchivio 
glottologico I); Celtica (Suppl. II) ; Intorno ai pro7tomi infissi delP antico 
irlandese (Suppl. IV) ; Intorno al part. perf. pass, di veid- vid- 7 teW irlan- 
dese et Noterelle irlandesi (Suppl. VI); Tntorno agli ajjettivi pro 7 iominali 
dell a7itico irla7tdesey ecc, (VII). 

Un romanisteitalien renomme, M. d’Ovidio, sincere admirateurd’ Ascoli, 
a fait la remarque, dans le discours par lui prononce ^ rAcademie des 
Lincei pour rendre hommage au defunt, que la nouvelle charge que le 
grand maitre s’imposa par ses recherches celtiques nuisit quelque peu k 
ses etudes relatives aux langues romanes. Je n*ai le droit ni le desir de le 
contredire, mais il sera permis d’observer quela celtologie n ’a pas empeche 
Ascoli de diriger d’une main ferme, du moins pendant une dizaine d’an- 
nees, V Archivioy tandis qu’il exergait, pour nous servir du temoignage de 
M. Parodi, son office de maitre et de guide avec une ardeur et une rigueur 
sanspareilles: «ilconseillait, corrigeait, refaisaitet obligeait ^ refaire. C^etait 
parfois de la tyrannic; mais c’etaitun tyran merveilleusement eclaire, qui 
guidait son peuple au salut.> 

Les preuves qu'il tenait k coeur les etudes romanes ne manquent pas, 
N’oublions pas les articles suivants qui se rapportent au frangais: Retiay 
retiarey retiaculum {^Archivio IX); Ancora del francese soif, ecc,y et II tipo 
gallo-7^omano seue= SEBO e ^il francese orteil e glaives {Arck,, X). Plusieurs 
notes sur divers mots neo-latins sont pleines d’interet; par ex. sur izientCy 
dejar y chenCy chaquCy craindrcy temblary quemary indarziOy endary ano (Arch, 
XI). L’article: Di un dialetto veneto importante e ignoratOy dans le vol. XIV 
du meme ArchiviOy est de ceux dont tout romaniste saura reconnaitre la 
valeur. 

L’apprdciation des m^rites d'Ascoli en ce qui concerne — s’il est permis 
de s^exprimer ainsi — la resurrection scientifique de Pltalie, qu’il aimait si 
chaudement, n’appartient pas k un Stranger. Ce serait en outre bien su- 
perflu, car ses compatriotes n’ont pas manque de payer le tribut de recon- 
naissance du au maitre qui atantfaitpourintroduirechezeuxlesmethodes 
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nouvelles de la science linguistique et pour assurer k Tltalie une place 
digne d’elle d c6te des autres grandes nations ou cette science est cultivee 
avec le plus d’eclat II etait trop profond et trop severe pour etre populaire. 
A TAcademie il fit peu de disciples; k Texception des mieux douds, il les 
tenait perplexes et intimides, dans un sentiment mixte d’admiration et 
d^inquietude. Par centre, le lustre de son nom se repandit de plus en plus 
au loin, tant en Italie qu’ailleurs. 

Depuis 1896, Ascoli ne donna plus ses legons, mais ce ne fut qu’en 1902 
qu'il fut mis k la retraite, et eut pour successeur le professeur C. Salvioni. 
Les forces du vaillant vieillard allaient diminuant: apr^s lacl6tureannuelle 
des cours de Plstituto Lombardo en juillet 1906, il fut atteint d'une indis- 
position qui Tcbligea de garder le lit presque tout Pete. Il se releva; mais 
au commencement de janvier 1907, il subit une attaque d’influenza k la- 
quelle il succomba le 21 du meme mois. Ce fut un jour dedeuil pour Pltalie 
surtout, car il etait, comme le dit si bien M. Guarnerio, «un innovateur 
profond et genial, que Ton peut nommer le Galilee de la glottologie 
italienne dont il crea la langue technique. Non seulement il transplanta en 
Italie cette science eclose’ en Allemagne, mais il la rendit italienne en son 
essence intirne.^ L’ltalie avait perdu un grand maitre et un bon patriote; 
le monde scientifique en general, un savant de premier ordre. 

Mon discours. Messieurs, touche k sa fin. Avant de conclure, j’implore 
votre indulgence, si vous jugez que ma notice sur la vie et les travaux 
d’ Ascoli est loin d'etre complete. Votre sentence serait juste, mais j’esp^re 
que vous trouverez. pour moi quelque excuse dans le fait que pour etre 
complet, il faudrait un gros volume au lieu d'une simple notice. Je me suis 
efiforce de mettre en lumiere les traits principaux de la carri^re scienti- 
fique de cet homme eminent; j’ai compris que mon devoir surtout etait 
d’etre juste envers ses ceuvres, de louer sans exageradon, ce qui, a vrai 
dire, n’est pas chose si difficile, parce que je suis persuade que mon hom- 
mage est celui de tous les juges competents et parce que j’ai la confiance 
que la voix de la posterite ratifiera le jugement des contemporains. 
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LEVENSBERICHT VAN BENJAMIN FREDERIK MATTHES. 


M.H. 

Wanneer wij ons in gedachten verplaatsen naar den tijd omstreeks het 
midden der vorige eeuw om ons een voorstelling te maken van hetgeen door 
onze geleerden voor de studie der talen van Nederlandsch Indie verricht 
was, moet ons de bekentenis van de lippen, dathun geringewerkzaamheid 
ongunstigafstakbij den ijver der Spaansche geestelijken op de Filippijnen, 
die reeds te beginnen met de I?**® eeuw bruikbare, gedeeltelijk zelfs zeer 
verdienstelijkespraakkunsten en woordenboeken van onderscheidene Filip- 
pijnsche talen, als Tagalog, Bisaya, Bikol, Pampanga, Pangasinan, Iloko, 
Ibanag in ’t licht hadden doen verschijnen. Eerst na 1850 werd een beter 
toestand geboren en een tijdperk van grondige en veelzijdige beoefening 
der inlandsche talen ingewijd, een tijdperk waarin uitneraende geleerden 
als Taco Roorda, VAN derTuuk, Matthes en de Duitscher Hardeland 
als meesters en voorgangers op den voorgrond traden. Dank zij ’t Neder- 
landsch Bijbelgenootschap is het aan de drie laatstgenoemden vergund ge- 
weest een vruchtbare werkzaamheid te ontplooien, waarvan wij de blijvende 
vruchten plukken. 

Benjamin Frederik Matthes, zoon van Ds. Hendrik Justus Matthes 
enWiLHELMiNA Maria Elisabeth Hover, werd den 16‘^®"Januari 1818 ge- 
boren te Amsterdam. Na de voorbereidende studien werd hij 14 September 
1835 ingeschreven als, student in de letteren en godgeleerdheid aan de 
Leidsche Hoogeschool, waar hij bleef tot 21 Juni 1838, ora verder te stu- 
deeren aan ’tLutherscheSeminarium te Amsterdam. Na volbrachte studie 
werd hij 6 October 1841 proponent bij het Evangelisch Luthersch kerk- 
genootschap. Hij voelde zich echter meer aangetrokken tot taalstudie dan 
tot het predikambt, zoodat hij, na korten tijd voor Ds. LageRS in Rotterdam 
den dienst waargenomen te hebben, het besluit opvatte zijne studien voort 
te zetten in Heidelberg. Reeds als student te Leiden had hij zich ijverig 
toegelegd op de studie der Semietische talen. Zijn bekwaamheid hierin werd 
erkend door de Hoogeschool te Leiden, welke hem wegens zijne Arabische 
studien den titel van Doctor in de Letteren honorts causa verleende in 
1848, Eerst in 1852 verscheen de uitgave van ’t eerste deel van f-Abul 
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Mahasin ibn Tagri Bardii Annalesit, dat hij te zamen met Prof. Juynboll 
bewerkt had. 

Doch wij zijn den tijd vooruitgeloopen. Na zijn verblijf te Heidelberg in ’t 
vadcrland teruggekeerd, werd hij in 1844 vanwege ’tNederlandschZende- 
ling-Genootschap aangesteld als onderdirecteur van *t Zendeling-instituut 
te Rotterdam. 

Deaard van zijnebetrekking bracht mede dat hij, belast met het toezicht 
op de studie der aanstaande zendelingen, zich toelegde op de kennls van 't 
Maleisch, waarin hij het in betrekkelijk korten tijd z66 ver bracht, dat hij 
een Maleisch leesboekje vervaardigde, getiteld <^<Babrqpa perkara akan se- 
^ala soerat perdjandjian bahroe'3>, 

De verdienstelijke wijze waarop MattheS zich te Rotterdam van zijn taak 
kweet en zijne erkende bekwaamheid waren voor ’t bestuur van ’t Neder- 
landsch Bijbelgenootschapaanleiding om het oog op hem te doen vallen 
en in 1848 te benoemen tot afgevaardigde ter beoefening van Makassaarsch 
en Boegineesch en het uitgeven van de middelen tot het aanleeren dier 
talen, om daarna den Bijbel in die beide talen over te zetten. 

Men kan niet zeggen dat Makassaarsch en Boegineesch nog nooit door 
Europeanen beoefend was geworden. Behalve een in 1833 te Singapoer uit- 
geven Vocabulary of the English^ Bugis and Malay languages, containmg 
about 2000 words, en eenige tractaatjes in ’t Boegineesch van den zendeling 
Thomsen te Singapoer, verdient een bijzondere vermelding Code of 
Bugis maritime laws's>, hetwelk ook het zeerecht van Malakka en Makassar 
bevattende, in 1832 te Singapoer de pers verliet Te Makassar zelve had de 
predikant Toewater, met medewerking van den Heer Vetter, Adjunkt- 
Secretaris voor de Inlandsche Zaken bij het Gouvernement van Makassar, 
zich met ijver op de studie van Makassaarsch en Boegineesch toegelegd en in 
1845 aan T Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen toe- 
gezegd een Grammatica met Chrestomathie en daarbij behoorend Woorden- 
boek. Door ^t vroegtijdig afsterven van Toewater is van dat voornemen 
niets gekomen. Uit zijne nalatenschap trachtte het Bestuur van ^t Neder- 
landsch Bijbelgenootschap te redden wat er te redden viel, en door den 
afstand der Weduwe kwam het in bezit van alles wat in Toewater’s boeken 
en papieren op de Makassaarsche en Boegineesche letterkunde betrekking 
had. Dit bestond uit 13 Boegineesche Handschriften, waaronder 66n met 
Maleische vertaling, en sommige andere met interlineaire overzetting in 
’t Maleisch; uit een menigte aaiiteekeningen voor de grammatica, die echter 
slechts voor een deel behoorlijk geredigeerd waren ; uit een exemplaar van 

Nadere bijzonderheden hieromtrent vindt men in Eandelingm van Let Bijbelgenoot- 
sohap, 1848, bl. 45. 
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’t Maleisch-Nederduitsch Woordenboek van Roorda van Eysinga, waarbij 
de Boegineesche en Makassaarsche vertaling der woorden metpotloodwas 
geschreven.en uit een niet onaanzienlijke verzameling van Boegineesche 
en Makassaarsche woorden met Nederlandsche vertaling. 

Zonder iets te kort te willen doen aan de waarde van hetgeen op ’t gebied 
der taalstudie van Zuid-Celebes verricht was, begreep het bestuur van ’t 
Nederlandsch Bijbelgenootschap met het volste recht, dat voor de weten- 
schappelijkebeoefening van Makassaarsch en Boegineesch nogallestec^en 
viel. Vandaar dat het besloot een geleerde af te vaardigen, wiens erkende 
bekwaamheid de noodige waarborgen bood dat hij de hem opgedragen 
taak met goed gevolg zou volbrengen. De uitkomst heeft bewezen dat de 
goede verwachtingen die men koesterde schitterend vervuld zijn geworden. 

Matthes nam de hem aangeboden benoeming aan en nain 1849 gehuwd 
te zijn met Mej. C. E. Engelenburg, verliet hij in hetzelfde jaar het vader- 
land om ter standplaats Makassar zijn werkkring te aanvaarden. 

Wat het Makassaarsch betreft, had hij overvloedig gelegenheid omdoor 
den omgang met de inboorlingen zich volledig te bekwamen en de noodige 
letterkundige bouwstoffen te verzamelen. Ook voor ’t Boegineesch bestond 
te Makassar wel eenige gelegenheid om zich kennis van deze taal eigen te 
maken, dewijl in de Kampong Baroe Boegineesch wordt gesproken. Doch 
dit was op lange na niet voldoende. Daarom begreep Matthes dat het nood- 
zakelijk was de binnenlanden te bereizen. 

Eenbeknopt Verslagvz.n zijn verblijf in de binnenlanden van Celebes, 
waar Boegineesch gesproken wordt, vindtmen Bertchtenv^r\. ’t Bijbel- 

genootschap van 1856 ; eenige jaren later bevatten die Berichten nog een 
Beknopt Verslagvan een paar tochten in de binnenlanden van Celebes in 
1857 en 1861. 

De eerste vrucht van Matthes’ studie was de Makassaarsche spraak- 
kunst, gedrukt bij de firma C. A. Spin en Zoon, die in ’t bezit was van de 
onder het toezicht des Schrijvers vervaardigde schoone druktypen (Am- 
sterdam 1858). 

Nagenoeggelijktijdig verscheen te Makassar de uitgave van 't Boegineesch 
heldendicht op Daeng Kalebboe, waarin onder anderen de dood van den 
ambtenaar T. baron COLLOT d’EsCURY en de zegepraal der Hollandsche 
wapenen bezongen worden. Met vertaling en aanteekeningen. 

In 1857 had Matthes het verlies te betreuren van zijne echtgenoote, die 
te Maros overleed. Dit smartelijk verlies en de zorg voor de opvoeding zijner 
kinderen bewoog hem van ’tbestuur des Bijbelgenootschaps verlofte vragen 
om naar ’t vaderland terug te keeren, welk verzoek natuurlijk onmiddellijk 
werd toegestaan. 
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Het was gedurende z5jn verloftijd, die in 1861 eindigde,dat hij de uitgave 
bezorgde van zijn Makassaarsch-Hollandsch Woorde7iboek^ met een Hol- 
landsch-Makassaarsche woordenlijst, opgave van Makassaarsche planten- 
namen en verklaring van een tot opheldering bijgevoegden ethnographi- 
schen atlas (Amsterdam 1859). Met een atlas van 15 platen. In 1860 
verscheen zijn Makassaarsche Chrestomathie, bevattende : oorspronkelijke 
Makassaarsche geschriften in proza en poezie, van aanteekeningen voor- 
zien en ten deele vertaald (Amsterdam 1860). 

Na afloop v^n zijn tweejarig verlof keerde Matthes naar Celebes terug 
om ’t aangevangen werkvoort te zetten. Reeds kortnazijneterugkomstzag 
een reeks van grootere en kleinere geschriften ’t licht, alle voortreflfelijk in 
hun soort, waarvan de opsomming alleen voldoende is om een denkbeeld 
te geven van ’s mans ijver en veelzijdige werkzaamheid. In 1862 kwam uit 
Boegineesch heldendicht op den eersten Bonischen veldtocht van 1859, met 
vertaling en aanteekeningen (Makassar 1862), Voorts Proeve eener Makas- 
saarsche vertalmg des Koran^s (in de «Bijdragen van ’t Koninklijk Instituut 
voor taal“, land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indie», (1862). In het 
Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volkenkunde van Bataviaasch 
Genootschap verscheen de Korte beschrijving van het Celebisch kaartspel 
genaamd Omiy (1862). 

Onder de vele voortreffelijke werken van Matthes neemt zijne Boeginee- 
sche Chresiomathie een eerste plaats in. Ze bevat oorspronkelijke geschriften 
in proza en poezie, is voorzien van aanteekeningen en gedeeltelijke verta- 
ling. Van de drie deelen die ’t geheele werk omvat, werd het eerste uitge- 
geven te Makassar in 1862 ; het tweede en derde deel te Amsterdam in 1872, 
toen de schrijver weder hier te lande was. De Chrestomathie werd gevolgd 
door het Boegineesch-Hollandsck Woordenboek^ met een Hollandsch-Boe- 
gineesche woordenlijst en verklaring van een tot opheldering bijgevoegden 
ethnographischen atlas, uitgegeven voor rekening van ’t Nederlandsch 
Gouvernement (Amsterdam 1874), en door de Boegineesche spraakkunst, 
eveneens voor rekening van ’t Nederlandsch Gouvernement (Amsterdam 
1875). 

Matthes was geen eenzijdig taalgeleerde ; hij stelde levendig belang in 
alles wat land en volk, zeden, gewoon ten, overleveringen betrof. Vandaar 
dat nij zulke voortreffelijke bijdragen tot de volkenkunde van Zuid-Celebes 
geleverd heeft. Die bijdragen ken merken zich alle door eenvoiid, onopge- 
smuktheid en degelijkheid ; ze geven een zakelijke beschrijving van met 
onbevooroordeelden blik waargenomenfeiten, zonder dat de Schrijver zich 
te zeer verdiept in theorieen ter verklaring der verschijnselen. Ofschoon hij 
van sommige gebruiken een minder juiste verklaring gaf, was hij toch niet 
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de man om ten behoeve eener theorie de feiten te verwringen. Hij gaf 
zuiver weer wat hij opgemerkt had, en hij was een goed opmerker; hij 
decide mee wat hij wist, en hij wist veel. 

Een menigte ethnographische bijzonderheden treft men aan in ’t Ma- 
kassaarsch en Boegineesch Woordenboek. Tot de afzonderlijke opstellen 
welke op de volkenkunde betrekking hebben, behooren de volgende ge- 
schriften: Eenige Makassaarsche en Boegtneesche legenden (in ’t Jaarboekje 
Celebes y 1864); De Makassaarsche en Boegineesche Koetikas (^gunstige en 
ongunstige tijden) met 16 platen (in bovengenoemd Tijdschrift van *tBa- 
taviaasch Genootschap, 1869); Eenige opmerkingen omtrcnt en naar aan- 
leiding van dat gedeelte van Dr. J. J. DE Hollander's Handleiding bij de 
beoefemng der land- en volkenkunde van Nederlandsch Oost-Indie, hetpelk 
handeltover het Gotwernement van Celebes en Onderhoorigheden (in «Bij- 
dragen van ’tKoninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indie, 1872); Over de Bissoes of heidensche priesters en 
priesteressen der BoegineezeUy met 4 platen ; welke verhandeling door den 
Schrijver werd voorgedragen in een zitting der Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen, in 1872, toen hij van zijn tweede verblijf in Oost-Indie 
weder den vaderlandschen grond betrad. De verhandeling maakt, zooals 
men weet, een deel uit van de Werken onzer Letterkundige Afdeeling, 
waarvan Matthes sedert 1861 correspondeerend lid was. Reeds v66rdat 
zijn tweede verblijf op Celebes ten einde was, namelijk in 1869, had hij te 
Makassar een werk uitgegeven dat een belangrijke historische en ethno- 
grafische inleiding bevat, namelijk het geschrift Over de Wadjoreezen met 
hun kandel en Scheepvaartwetten. Die inleiding is vooral vanbelang omdat, 
zooals ons medelid JONKER getuigt, de Schrijver zich zeer veel moeite (heeft) 
gegeven voor de verklaring van den door kortheid en het voorkomen van 
vele technische benamingen zeer duisteren tekst ^). 

Zooals reeds aangeduid, duurde het tweede verblijf van Matthes te Ma- 
kassar tot 1869, In de jaren die er verliepen sedert zijn terugkeerin 1870 
totdat hij op nieuw zou geroeperfworden om in Makassar werkzaam tezijn, 
bezorgde hij de uitgave van eenige reeds genoemde werken, alsook van 
’t zoo hoog verdienstelijke Kort verslag aangaande alle mij in Europa be- 
kende Makassaarsche en Boegineesche Hands chrifteUy uitgegeven voor 
rekening van 't Nederlandsch Bijbelgenootschap (Amsterdam 1875). Ver- 
reweg de meeste van die HSS. waren door hem zelven voor 'tBijbelgenoot- 
schap bijeengebracht, maar hij beschreef ook de HSS. die in een of andere 
verzameling hier te lande, te Londen en Berlijn aanwezig waren *). 

*) In ZtexienB^itfichien der afgestorven medeleden van de JSdlaatschajgp^ der Nederlandache 
Lettevkunde te Leiden^ 1909, biz. 262. 

Eenige jaren later, in 1881, kwam nit een Vervolg vjg het Kort Verslag (Amsterdam). 
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Het was in 1875, dat bij de Indische regeering hetplan ter oprichting 
van een Kweekschool voor de beoefening der Hollandsche, Maleische, 
Makassaarsche en Boegineesche talen tot uitvoering kwam. «Het doel 
dier schoob, zooals JOMKER bet omschrijft ^), «zou aanvankelijk drieledig 
zijn: de eigenlijke opleiding tot inlandsche onderwijzers ; dan wilde men 
een aantal inlandsche jongens, bij voorkeur zoons van vorsten of hoofden 
bekwamen om als ambtenaar geplaatst te kunnen worden ; deze leerlingen 
zouden dan alleen in het vierde of laatste studiejaar een van de overige 
leerlingen verschillenden leergang medemaken; en ten derde wilde men 
de school ook dienstbaar maken aan de opleiding van eenige Indo-Euro- 
peanen tot tolken voor de Mak. en Boeg, talent. 

De Regeering begreep te recht dat Matthks de aangewezen man was 
om aan ’t hoofd der Kweekschool te staan niet alleen als grondig kenner 
van taal en volk, maar ook omdat hij bij alle standen der inlandsche maat- 
schappij hoogelijk geeerd was en hun voile vertrouwen genoot. Toen nu 
deRegeering tot MattheS het verzoek richtte om als hoofd der nieuwe in- 
richting op te treden, gaf hij, met toestemming van ^t Bijbelgenootschap 
daaraan gehoor, en verbond zich om gedurende vier jaren de aangeboden 
betrekking te bekleeden, zich tevens het recht voorbehoudende iemand 
als opvolger in Directeurschap te kiezen. Als zoodanig bestemde hij den 
Heer L. W.Th. Schmii>t, als tweeden onderwijzer den Heer H. W. BoSMAN. 

Na zijne aankomst in Indie bezocht Matthes in gezelschap van den Heer 
Schmidt de drie op Java bestaande Kweekscholen, zoodat hij eerst in *t 
begin van 1876 te Makassar zijn nieuwe taak aanvaardde. 

De taak bestond hoofdzakelijk in ’t administratieve werk; voortsgafhij 
les in ’t Makassaarsch en Boegineesch aan de toekomstige tolken; het 
onderwijs aan de kweekelingen was overgelaten aan de twee genoemde 
Heeren. Wei vervaardigde hij ten behoeve van ^t onderwijs een paar leer- 
boeken, nl. een Makassaarsche aardrijkskunde van Celebes (Mak. 1876); 
Makassaarsche aardrijkskunde van Nederlandsch Indie 1877); en 

Boegineesche aardrijkskunde van Nederlandsch Indie (Mak. 1880). 

Toen de tijd naderde dat Matthes als Directeur der Kweekschool, voh 
gens beding, zou aftreden, ontving hij van ’t Gemeentebestuur van Delft de 
uitnoodiging om na zijn te verwachten terugkeer in Nederland, aan de In- 
stelling voor onderwijs in de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch 
Indie daar ter stede de betrekking te vervullen van leeraar in de Geschie- 
denis van Nederlandsch Indie. Op het schrijven uit Delft van 2 Mei 1879 
verzond Matthes in dato 14 Juni het antwoord dat hij ^vooralsnog:^ geen 


In bovenvermeld Leoensherichi^ biz. 268. 
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beslissing kon nemen. De reden hiervan was dat, toen hij in Mei door tus- 
schenkomst van den Gouverneur van Celebes, den heerTROMP, een rekest 
aan den Gouverneur-Generaal richtte om eervolontslagtegen 1 November 
uit de betrekking van Directeur der Kweekschool van inlandsche onder- 
wijzers, genoemde Gouverneur te kennen gaf het wenschelijk te achten dat 
Matthes nog eenigen tijd op Celebes zou blijven om vooral bij de vervaar- 
diging van Makassaarsche en Boegineesche leermiddelen de behulpzame 
hand te bieden. Daarom besloot Z.H.E.G., met goedvinden van Matthes, 
om aan de Regeering het voorstel te doen dat men Matthes tot ambte- 
naar voor de Oostersche talen benoemen mocht, of op eenige andere wijze 
vooreerst nog aan den dienst van ’t Gouvernement van Celebes verbinden. 

Er bestond alle reden om te verwachten dat men te Batavia gretig de 
gelcgenheid zou aangrijpen om een beproefde kracht verder aan ’s lands 
dienst te verbinden. Doch in de hoofdplaats van Nederlandsch Indie dacht 
^men er anders over, zooals Week uit een schrijven, gedagteekend 12 Juli 
1879, van den Directeur van Onderwijs StortenbekEr in antwoord op de 
missive van den Gouverneur van Celebes. De hoofdinhoud van dat offi- 
cieele stuk luidde als volgt: 

«De Regeering zou, indien daartoe mogelijkheid bestaat, Dr. Matthes 
gaarne aan den dienst verbinden als ambtenaar voor de beoefening der 
Indische talen. 

«Zij heeft daarbij begrepen dat Dr. Matthes niet genegen zou zijn het 
voor die betrekking voorgeschreven examen af te leggen en daarom onder- 
zocht of hem dispensatie van dat examen zou kunnen worden verleend. 

«Zij is echter tot de conclusie gekomen, dat dit niet kan geschieden en 
dus, aannemende dat Dr. MATTHES bedoeld examen niet wenscht af te 
leggen, moet zij afzien van het denkbeeld zijner benoeming.i 

Het schijnt mij toe, datde in Batavia genomen beslissing berust op een 
bekrompen opvatting van het Koninklijk besluit van 13 Februari 1878, 
waarbij de graad van Dr, in de talen en letterkunde van Nederlandsch 
Indie bevoegdheid gaf om als ambtenaar voor de studie dier talen aange** 
steld te worden. Daaruit volgt toch niet dat geleerden die reeds lang v66r 
de invoeringderNieuwe Wet als meesterin 't vakwerkzaam waren geweest, 
de bevoegdheid misten om door de Regeering aangesteld te worden. Naar 
Matthes eenigen tijd later, ten tijde van zijn tijdelijk verblijf te Batavia in 
1880 vernam, was er over zijne belangen door den Gouverneur Generaal 
naar Holland getelegrafeerd, en was het enkel en alleen aan ’t antwoord 
op dat telegram te wijten dat men aan *tverlangen van Tromp niet voldaan 
had. De schuld van ’t afwijzend besluit treft dus den toenmaligen Minister 
van Kolonien. 


22 
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Hoe grievend de ondervonden teleurstelling ook was, zag Matthes zich 
toch om verschillende redenen genoopt om voor de hem aangeboden be- 
trekking aan de Instelling te Delft te bedanken. 

Zoo was dan onherroepelijk besloten dat de zoo verdienstelijke man naar 
Europa zou terugkeeren. Op het laatste examen der Kweekschool dat hij 
bijwoonde, den 9^^*“ Augustus 1879, bleek hoe voortrefFelijk hij zich van 
zijne taak gekweten had *). De vorderingen der inlandsche kweekelingen 
overtrofFen de stoutste verwachtingen. Het afscheid dat hij van zijn geliefde 
school nam, was een aandoenlijke plechtigheid, waarbij de onderwijzer 
Schmidt, die bestemd was hem alsDirecteur op te volgen en de kweekeling- 
onderwijzer La Mangewa, in woorden van diepe vereering den geliefden 
leermeester toespraken en hem geschenken aanboden. De Gouverneur van 
Celebes, Tromp, hield in zijnekwaliteitvan Voorzitter derschoolcommissie 
een toespraak waarin hij getuigde van de onschatbare verdiensten die 
Matthes aan de bevolking van Zuid-Celebes en ’t geheele vaderland had 
bewezen. Met een toespeling op de beslissing te Batavia liet hij niet na te 
zeggen: «Hetisnu eenmaal voorgrootemannen niet weggelegd, dat hunne 
verdiensten bij hun leven naar waarde geschat wordem, 

Na met 31 October 1879 als Directeur der Kweekschool afgetreden te 
zijn, verliet hij voor goed het land, welks volk hij lief had gekregen, en 
keerde na eenigen tijd op Java vertoefd te hebben naar Nederland terug, 
waar hij zich in den Haag met der woon vestigde, 

De buitengewone verdiensten van Matthes waren in alle geleerde krin- 
gen overvloedig bekend, en ter openlijke erkenning daarvan benoemde de 
Senaat der Leidsche Universiteit op 28 Januari 1881 hem tot «Litterarum 
Indicarum Doctor, honoris causaii . 

Een gevolg van deze eervo.lle onderscheiding was, dat de toenmalige 
Minister van Kolonien, VAN GOLTSTEIN, in een schrijven van 8 April 1881 
tot Matthes de vraag richtte of hij nog bereid zou wezen zich als ambtenaar 
voor de beoefening der Indische talen ter beschikking der Indische regee- 
ring te stellen, «op den voet in het Indische Staatsblad 1878, N°. 154 aan- 
gegeven», Deze slotclausule maakte het aanbod van Zijne Excellence, hoe 
goed ook bedoeld, onaannemelijk, want de bezoldiging, voor een jong 
ambtenaar niet al te gering, stond buiten alle verhouding tot hetgeen 
iemand die lange dienstjaren achter den rug had, toekwam. Het sprak dus 
van zelf dat MATTHES het aanbod niet vermocht aan te nemen. 

Omstreeks te zelfder tijd verscheen een vlugschrift, getiteld : Een beroep op 
de Nederlandsche Maecenaten door Jhr. Mr. QuARLES VAN Ufford, waarin 

*) Een verslag van de plechtigheid vindt men in de Mededeelingen van hei Ned. Zen- 
delinggenootschap, (1879), biz. 313, 
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de Schrijver betoogde dat de Regeering zedelijk verplicht was de positie 
van Dr. Matthes afdoende te regelen en zijne groote kundigheden en nog 
onverzwakte arbeidskracht dienstbaar te maken aan ’s lands belangen. 
Hij betreurdc het dat er geen termen waren gevonden om in te gaan op 
het voorstel van Gouverneur Tromp om Dr. Matthes te benoemen tot amb- 
tenaar voor de beoefening van de inlandsche talen van Celebes, in het bij- 
zonder van die der To-Radja’s van ’t cenfrale gebied. 

In den loop van hetzelfde jaar werd nog van een andere zijde, geheel 
buiten medeweten van Matthes een poging aangewend om hem een pas- 
senden werkkring te verzekeren. Het Koninklijk Instituut voor taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch Indie, richtte 10 November 1881 een 
verzoekschrift aan de Tweede Earner der Staten Generaal, hetwelk in zijn 
geheel hier verdient medegedeeld te worden, omdat daaruit blijkt hoe men 
in kringen die met de wetenschappelijke eischen voor de studie der inland- 
sche talen ten voile vertrouwd zijn, de verdiensten van den geleerde wist 
te waardeeren. Het stuk, onderteekend door Jhr. Mr. W. VAN Rappard, 
Voorzitter, en Dr. Th. Ch. L. Wijnmalen, Secretaris, luidt als volgt: 

«Het Koninklijk Instituut voor de taal-, land en volkenkunde van Neder- 
landsch Indie meent te mogen veronderstellen, dat het bij Uwe Earner 
niet onopgemerkt zal zijn gebleven hoe in den loop van dit jaar van vele 
zijden, door genootschappen en particulieren, pogingen zijn in het werk 
gesteld om recht te doen wedervaren aan de groote wetenschappelijke 
verdiensten van den na een veeljarig verblijf op Celebes in het vaderland 
teruggekeerden Indoloog Dr. B, F. Matthes. 

Er werd op gewezen, dat Dr. Matthes met recht mag worden genoemd 
de schepper der wetenschappelijke beoefening van de talen van Zuid- 
Celebes, het Makassaarsch en Boegineesch, en bovendien tallooze belang- 
rijke bijdragen tot de kennis van land en volk van Zuid-Celebes heeft pu- 
bliek gemaakt. 

Er werd aan herinnerd, dat, al ontbreekt het, dank aan de door hem 
publiek gemaakte werken, niet aan materieele hulpmiddelenvoor de studie 
van het Makassaarsch en Boegineesch en van het land en volk van Zuid- 
Celebes, de zoo noodige leiding en het mondeling onderricht daarin aan 
de Rijks-Universiteiten ten eenenmale wordt gemist. 

■ De wensch werd geuit, dat, nuDr. MATTHESin het vaderland was terug- 
gekeerd en dus van zijn bekwaamheden en talenten partij kan worden ge- 
trokken, in die bestaande leemte in het Indologisch onderwijs mocht wor- 
den voorzien. 

Men meende dat dien geleerde daardoor tevens de gelegenheid zou 
worden geboden de rijke materialen voor de taal-, land- en volkenkunde. 
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door hem van daar medegebracht, ten meeste nutte van den lande te ver- 
werken. 

Pogingen in dien geest van onderscheidene zijden^ onder anderen door 
het Instituut, het Aardrijkskundig Genootschap, Nederlandsch Zendeling- 
genootschap, bij de Regeenng aangewend en met warmte gesteund door 
de pers, inzonderheid door onze beide Indische tijdschriften (waarheen 
voor de kennisneming der onderscheiden stukken daarover mag worden 
verwezen), bleven zonder gevolg. 

Wei verleende de Senaat der Leidsche Universiteit, welke den Heer 
Matthes reeds voor meer dan dertig jaren tot doctor honoris causa in de 
letteren had benoemd, hem, door hem in Januari j.L tot doctor honoris 
causa in de Taal- en Letterkunde van den Oost-Indischen Archipel te be> 
noemen, openlijk het vernieuwd bewijs hem de hoogste onderscheiding 
waardig te keuren, welke dat lichaam kan verleenen; maar de Regeering 
schijnt ook daarin, even min als in de adressen der bovenvermelde genoot- 
schappen, een wenk en steun te hebben gevonden, dat zij, aan de wetge- 
vende macht het voorstel doende om Dr* MattheS op de eene of andere 
wijze aan de Universiteit te Leiden te verbinden, daarbij op de instemming 
van vele bevoegde beoordeelaren zou kunnen rekenen. Althans bij inzage 
der staatsbegrooting voor 1882 heeft het Instituut niet mogen bespeuren, 
dat de Regeering het voornemen zou hebben in het volgend jaar te dezer 
zake te doen, hetgeen in dit jaar niet werd gedaan. 

Nu is het aan het Instituut wel bekend, dat door de groote welwillend- 
heid van het jegens de Indische taalstudie zoo hoogst verdienstelijkBijbel- 
genootschap Dr. Matthes in de gelegenheid is gesteld zijne Indologische 
studien, althans gedeeltelijk voort te zetten. Maar het Instituut is ook over- 
tuigd, dat voor de Indologische wetenschap in het algemeen veel meer 
partij te trekken waren van de talenten van Dr. MATTHES, zoo hij, in plaats 
van alleen werkzaam te zijn voor het Bijbelgenootschap, tevens — want 
het meent dat dit zeer goed zou kunnen samengaan — in de gelegenheid 
werd gesteld universitair onderwijs te geven in de taal-, land- en volken- 
kunde van Zuid-Celebes, of wel op eene andere wijze aan de Universiteit 
werd verbonden. 

Het Instituut meent dat, nu de gelegenheid zichaanbiedt door terugkeer 
van Dr. MatthEs hier te laiide, het op den weg ligt der Regeering van die 
gelegenheid gebruik te maken, omdat daardoor eene veel grooter waar- 
schijnlijkheid geboren wordt, dat zijne studien blijvende vruchten zullen 
dragen en mannen zullen worden gevormd in staat en geneigd omeenmaal 
voort te zetten, wat door hem zoo goed werd aangevangen. 

Werd de uit een algemeen Indologisch oogpunt gewichtige studie der 
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talen van Zuid-Celebes aangevangen voor rekening van het op dat gebied 
zoo verdienstelijkeBijbelgenootschapen met het oog op de Bijbelvertaling, 
het ligt, meent men, vooral nu buiten schuld van Bijbel- of Zendeling- 
genootschap van de gedeeltelijkvoltooideenvoorttezetten Bijbelvertaling 
niet dat directe nut te trekken is wat aanvankelijk daarvan werd verwacht, 
op den weg der Regeering de gelegenheid tot voortzetting en voltooiing 
dier studie open te stellen, omdat het een regeeringsbelang mag heeten 
nauwkeurig bekend te worden met de talen der verschillende volkeren van 
den Indischen Archipel. 

Ten slotte meenthetlnstituuter ookop temogen wijzen, datdebelangen 
der onder de leiding van Dr. Matthes te Makassar van gouvernementswege 
opgerichte Kweekschool voor inlandsche onderwijzers ongetwijfeld zou- 
den worden bevorderd, zoo hij, door op de eene of andere wijze aan het 
universitair onderwijs te zijn verbonden, daardoor ook in de gelegenheid 
kwam voor de opleiding van leeraren voor die school werkzaam te zijn. 

Om alle deze redenen heeft het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch-Indie, de eer zich tot de Tweede Kamer 
der Staten-Generaal te wenden met verzoek: dat de Kamer haren veelver- 
mogenden invloed bij de Regeering gelieve aan te wenden ten einde te 
trachten te verkrijgen, dat van de talen ten van B. F. Matthes, hetzij door 
hem aan het universitair onderwijs te verbinden, hetzij op andere wijze, 
ten bate der Indologische wetenschap en der kennis der talen en volken 
van Zuid-Celebes in het bijzonder meer partij worde getrokken dan thans 
het geval is.» 

Tot zoover het verzoekschrift van ’tKon. Instituut, dat in de Tweede 
Kamer krachtig ondersteund werd door Baron VAN Dedem, den lateren 
Minister van Kolonien, die aandrong op de benoeming van MatthES tot 
hoogleeraar te Leiden, De Regeering meende het verzoek niet te moeten 
inwilligen uit overweging dat Makassaarsch en Boegineesch geene of slechts 
weinige beoefenaars aan de Universiteit zouden tellen, terwijl er gelegen* 
heid bestond die talen te bestudeeren aan de gemeentelijke Indische in- 
stelling te Delft, waar Prof. Niemann, dank zij de werken van Matthes, 
met vrucht Makassaarsch en Boegineesch onderwees. 

Inderdaad was het standpunt der Regeering begrijpelijk. In Delft hadden 
verscheiden jongelieden, die zich voor *t Groot-ambtenaarsexamen be- 
kwaamden, opgewekt door Niemann, die met zekere voorliefde Makas- 
saarsch en Boegineesch onderwees, en ookin de hoopom bij ^tvergehjkend 
examen meer punten te behalen, zich op de studie dier talen toegelegd, en 
meer dan een hunner heeft later als ambtenaar op Celebes blijk gegeven 
dat hij van de lessen te Delft vrucht had genoten, maar uit den aard der 
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zaak kon die studie aldaar niet zoo diep gaan als noodig ware voor aan- 
staande ambtenaren voor de beoefening der Indische talen. Voor deze 
kategorie van studenten was een Akademische opleiding gewenscht, zoo- 
dat een Hoogleeraar voor 't Makassaarsch en Boegineesch aan de Univer- 
siteit geenszins misplaatst zou wezen, 

De houding der Regeering was niet het gevolg van miskenning der ver- 
diensten van den grooten geleerde, want van hare waardeering gaf zij blijk 
door zijne benoeming tot Ridder in de Orde van den Nederlandschen 
Leeuw. Daarmee was hij echter niet geholpen. Gelukkig kwam het Bijbel- 
genootschap, dat er hoogen prijs op stelde zijn trouwen dienaar te behou- 
den, nu ter hulp: het belastte hem met de voortzetting der vertaling van 
den Bijbel in beide talen en verzekerde hem een vast jaargeld. 

Onderwijl werkte Matthes onvermoeid voort. In 1883 woonde hij ’t 
Orientalisten-Congres te Leiden bij en hield hij daar een voordracht ge- 
titeld <Einige Eigenthmnlichkeiten der Makassarcn und Bugineseiti^ . Bij 
dezelfde gelegenheid gaf het Koninklijke Instituiit voor taal-, land- en vol- 
kenkunde van N.-Indie een feestbundel uit, waarin MatthES een belangrijke 
bijdrage leverde, zijnde ^Eenige proeven van Boegineesche en Makassaar- 
sche poezieTf, Deze bijdrage, die ook de belangstelling van den gewonen 
lezer verdient, bevat in de eerste plaats Boegineesche gedichten in een 
sooTt cijferschrift, waarbij de letters van ’t alfabet door Arabische cijfer- 
teekens met de noodige wijzigingen uitgedrukt worden, een schriftsoort 
waarmede Matthes kennis gemaakt had met de hulp van de koningin van 
Tanette, een door en door geletterde vorstin. Niet minder eigenaardig dan 
kschrift is deinhoud der gedichten, oflieverde taal in beeldspraak, dezgn. 
basa to-Bakkh De man van Bakkem Soppeng, waarnaar deze gekunstelde 
taal genoemd wordt, was een zekere Datoe-Bakke, d. i. Prins van Bakke, 
die zich in overoude tijden, heet het, door schranderheid een grooten 
naam verwierf. Eigenlijk is die beeldspraak niets anders dan een verge- 
zocht woorden- en gebarenspel. Zoo zal bijvoorbeeld iemand zijne eene 
hand op de borst (Boeg. ard) leggen, en daarmede de vraag «wat is dat?» 
(Boeg. hga-ro?) te kennen geven. Wil men iemand uitnoodigen om te 
blijven overnachten, dan bezigt men de uitdrukking let- 

terlijk eet kippenvoeder , omdat men dikwijls als kippenvoer gebriiikt de 
bmni of gebroken rijst, en dit bhnni doet denken aan mabenni, overnachten. 

Na de Boegineesche verzen komen Makassaarsche stukken van de kunst- 
soorten Sinrili en Kelong. 

De eerste Sinrili is de lijkzang eener vrouw op haren echtgenoot; de 
tweede, ontleend aan 'theldendicht op M^di D^eng ri xMakka, is van den- 
zelfden aard; daarin worden de moeder en echtgenoote van M4di voorge- 
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steld als weenende bij t lijk van den ontslapene, met loshangende haren 
en onder t uiten van jammerklachten. In beide stukken komen echt dich- 
terlijke regelen voor, getuigende van diep gevoek 

Wie met de medegedeelde proeven kennis maakt, al is bet in de vertaling, 
zal zeker beamen wat Matthes ter inleiding zegt: 

^Meestal maakt men zich in Europa een^ zeer verkeerdex^oorstelHngvan 
de verstandelijke ontwikkeling der Makassaren en Boegineezen. Doch niet 
alleen in het moederland, maar ook in Nederlandsch Oost-Indie, jazelfs 
op Celebes is dit onder Europeanen maaral tedikwerf hetgeval. Ditlaatste 
is vooral hieraan toe te schrijven, dat de meeste ambtenaren en officieren 
slechts zelden, of althans niet anders dan terloops, de inlandsche hoven 
buiten 's Gouvernements grondbezit bezoeken. En hier is het dat men 
de meeste beschaving moet zoeken, niet bij de mannen, want die zijn 
doorgaans te groote liefhebbers van jagen, en te zeer aan opium-schuiven, 
het laten vechten van hanen en dobbelspel verslaafd, om naar vermeerde- 
ring van kennis te streven, maar bij de vrouwen, waaronder men soms 
aantreft, die inderdaad zeer bedreven, niet enkelin het vervaardigen van 
handwerken, maar ook in het lezen en schrijven der inlandsche geschriften 
zijn.> 

«Dat dit buiten de hoven en dusookin deGouvernementslanden geens- 
zins het geval is, ja dat zelfs de meeste regenten tot dusverre nog ternau- 
wernood gebrekkig lezen of schrijven kunnen, is enkel hieraan te wijten, 
dat zij nooit de gelegenheid hadden om zulks te leeren. Thans echter, 
nadat ik in 1876, op verzoek van het Nederlandsche Gouvernement, te 
Makassar een^ kweekschool voor Inlandsche onderwijzers mocht oprichten, 
en er reeds verscheidene volksscholen uit die kweekschool zijn voortge- 
vloeid; twijfel ik niet, of het zal weldra blijken, dat de Makassaren en Boe- 
gineezen in aanleg volstrekt niet behoeven onder te doen voor Javanen en 
Maleiers. » 

Deze lange aanhaling heb ik mij veroorloofd onder de aandacht te bren- 
gen van degenen die de genoemde bijdrage niet kennen, en wel om meer 
dan 6ene reden. Vooreerst omdat ze kenschetsend is voor de denkwijze 
van den man die meer dan eenig ander vertrouwd was met het karakter 
der bevolking van Zuid-Celebes en omdat zijn woorden de uiting zijn van 
zijne hooggestemde verwachtingen voor de toekomst. Al mogen die ver- 
wachtingen door de opheffing der Kweekschool, die men in 1883 nog niet 
voorzien kon, — waarover straks meer — niet geheel vervuld zijn, wij 
mogen thans nu er een andere geest in onze regeeringskringen heerscht, 
ons met de hoop vleien dat onze natie tegenover de inlanders een minder 
bekronipen standpunt zal blijven innemen. Daartoe kan en moet leder 
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medewerken, wien de eer van ons land ter harte gaat. Onder de verlichte 
mannen die door den aard van hun werkzaamheid een beteren toestand 
hebben voorbereid, neemt Matthes een eerste plaats in. 

In de jaren toen hij nog in den Haag woonde placht hij vrij getrouw de 
zittingen oiizer Akademie, waarvan hij sedert 1882 gewoon lid was, bij te 
wonen. Een verhandeling « Over de adds of gewoonten der Makassaren en 
Boegineezem, is opgenomen in de Verslagen en Mededeelmgen der Afd. 
Letterkunde, 1885. In ditzelfdejaarverscheen dezeervermeerderdeTweede 
uitgave van ’t Makassaarsch-Hollandscli Woor4enboek, voor rekening van 
’tNederlandsch Gouvernement. Van dien tijd afwijdde hij zijn voile kracht 
aan de vertaling der Heilige Schrift In 1890 verscheen de Makassaarsche 
vertaling van de Bijbelsche geschiedverhalen in 2 X 52 lessen, en de Boe- 
gineesche vertaling van de Bijbelsche geschiedverhalen. Met zeldzame 
volharding werkte hij voort aan de taak, hem door 't Bijbelgenootschap 
opgedragen, om den ganschen Bijbel in 't Makassaarsch en Boegineesch 
te vertalen, en bij den hoogen leeftijd die het hem gegeven was te bereiken, 
heeft hij de voldoening gesmaakt, het geheele werk te kunnen voltooien. 
Menigeen der hier aanwezigen zal zich herinneren hoe hij telkens in de 
zittingen die hij in deze zaal bijwoonde een nieuw deel van zijne vertaling 
aanbood en daarmede bij monde des voorzitters hartelijk werd geluk ge- 
wenscht. 

Het was voor den beproefden vriend der inlanders een bittere teleurstel- 
ling, toen hij in 1894 vernemen moest dat de Kweekschool voor inlandsch 
onderwijs volgens regeeringsbesluit was opgeheven. De eigenlijke redenen 
welke de Indische Regeering genoopt hebben een instelling die nuttig 
gewerkt had in hare ontwikkeling te knotten, zijn mij verborgen. Daarom 
zal ik mij onthouden van een oordeel over de handelwijze der met hoog 
gezag bekleede personen uit te spreken, al wil ik niet nalaten uiting te 
geven aan de hoopvolle verwachting dat het Opperbestuur termen moge 
vinden vroeger of later weer goed te maken wat in der tijd bedorven is ge- 
worden, vooral nu het er op aankomt te toonen dat de invoering van ’t 
rechtsstreeksch bestuur in geheel Zuid- en Midden-Celebes een weldaad is 
voor de bevolking. 

Tot 1901 bleef Matthes in den Haag gevestigd. Toen begreep de drie- 
en-tachtigjarige grijsaard, dat het voor hem raadzaam was zijn laatste 
levensdagen te slijten bij zijn zoon, den gepensioneerden Majoor H. J. 
Matthes te Nijmegen. 

Daar werkte hij nog voort tot zijne krachten hem begaven, gelukkig 
eerst nadat hij zijne laatste levenstaak, de vertaling van den Bijbel voltooid 
had. Eindelijk, op meer dan negentigjarigen leeftijd overleed hij te Nij- 



megen den October van het jaar 1908. Bij de begrafenis, die plaats 
had op Oud Eik en Duinen bij den Haag, brachten afgevaardigden van de 
verschillende genootschappen, jegens welke hij zich zoo hoog verdienste- 
lijk gemaakt had, een oprechte, welverdiende hulde aan de nagedachtenis 
van den grooten geleerde, den goeden mensch. 

Van hetgeen Matthes gewrocht heeft, is van meer dan eene zijde gezegd 
dat hij een reuzentaak verricht heeft. Dat is geen overdrijving. Met voile 
instemming neem ik de woorden over van iemand die meer dan eenig ander 
in de gelegenheid is geweest te Makassar zich bijzonder op de studie van 
Makassaarsch en Boegineesch toe te leggen: ons medelid JONKER, die zijn 
algemeen oordeel aldus samenvat : 

«Het eerste gedeelte der hem gegeven opdracht, de beoefening van het 
Makassaarsch en Boegineesch, behoort meer bepaaldelijk tot het Domein 
der wetenschap. En hoe heeft hij die opdracht vervuld! V66r hem waren 
beidetalen, alsmede de daarin bestaande litteratuur-voortbrengselen nooit 
'wetenschappelijk beoefend geworden, zonder overdrijving kan men zeggen, 
dat zij zoo goed als geheel onbekend waren, terwijl men thans gerust kan 
beweren, dat beide talen in vele opzichten tot de best bekende der talen 
van den Archipel behooren, en ook de gelegenheid om met de daarin ge- 
stelde letterkunde kennis te maken, zoo gemakkelijkmogelijk is geworden. 

Dit alles hebben wij alleen aan Matthes te danken, zeer zeker geen ge- 
ringe verdienste. Om tot dit resultaat te komen, heeft hij tegen geen moeite 
opgezien, gem ontberingen, soms zelfs gevaren, hidden hem terug om 
binnen te dringen in het toen nog geheel onafhankelijke rijk van Boni, 
als het gold handschriften machtig te worden of de taal in hare verschil- 
lende schakeeringen te leeren kennen.> 

Oprechte waardeeringsluit nog geen kritiek uit. In elk wetenschappelijk 
werk zijn zwakke punten te ontdekken, die de beoordeelaar kan en moet 
aanwijzen, maar vooral rust op hem de verplichting om alles wat hij goed 
en voortreffelijk vindt, in *felicht te stellen. 

Beschouwen wij Matthes in de eerste plaats als taalkenner, als den door 
alien erkenden schepper der Makassaarsche en Boegineesche taalstudie. 

De meeste aanmerkingen heeft men, van meer dan eene zijde, gemaakt 
op zijn Makassaarsche Spraakkunst^ trouwens zijn eersteling op ^tgebied 
der taalstudie van Zuid-Celebes. In eene beoordeeling door Niemann ^), 
keurt deze het af dat de schrijver het werk te veel had ingericht op de wijze 
der Indogermaansche talen en klaagt hij over onduidelijkheid. Totopzekere 

*) Xievensberiohten der afgestorven medeleden v . d, Maatsob. der Hederl. Letter- 
kunde, Leiden, 1909, biz. 256. 

*) Bydr. Kon. Instituut 2, VI, biz. 58—65. 
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hoogte lijkt mij Niemann’s kritiek gerechtvaardigd. Inderdaad verschilt de 
taalbouw der Indonesische talen zoo aanmerkelijk van dien der Indoger- 
maansche, dat een eenigszins andere inrichting wenschelijk is, maar aan 
den anderen kant heeft de overdrijving van 't stelsel om de inrichting der 
grammatica van sommige Indonesische talen geheel te doen afwijken van 
de in Europa algemeen gangbare, ook hare schaduwzijde en heeft ze de 
studie niet vergemakkelijkt. Van ernstiger aard is het gebrek dat de voor- 
stelling die van de taal gegeven wordt niet geheel juist is, terwijl hij als 
praktisch kenner der taal toont toch beter te weten. Ook in de verklaring 
der taalverschijnselen tast hij meertnalen mis, gedeeltelijk tengevolge van 
de onhoudbare meening dat Makassaarsch en Boegineesch kinderlijke 
talen zijn. 

Aanmerkelijk beter dan de Makassaarsche Spraakkutist is de zooveel 
later verschenen Boegineescke, die veel vollediger is, vooral in het hoofd- 
stnk over de woordvorming. 

Wanneerin beidespraakkunsten nog andere punten wijziging behoeven, 
moeten wij niet vergeten dat in den tijd toen die werken geschreven war- 
den, veel van hetgeen wij thans algemeen weten, nog weinig bekend was. 

Zoo ontging het Matthes dat het Makassaarsch-Boegineesche schrift 
van Indischen oorsprong was, omdat hij tusschen de karakters er van en 
die van het hedendaagsche Nagari-schrift geen gelijkenis vermocht te ont- 
dekken. Dat is begrijpelijk. De wijzigingen welke 't Indische schrift in den 
loop der eeuwen en in de verschillende landen, waar het ingevoerd is onder- 
gaan heeft, zijn z66 talrijk en z66 groot, dat men alleen door de steeds toe- 
nemende kennis der Indische palaeographie in staat is geweest de op 't 
eerste gezicht zoo verschillende karakters tot den grondvorm te herleiden 
en wel met volkomen zekerheid. 

In een geschrift van Dr. N. Adriani, getiteld Dr, B, F, Matthes als taal- 
beoefenaar ^), wordt de opmerking gemaakt dat «in de spraakkunsten 
weinig of niets over de verschillende dialecten van het Makassaarsch en 
het Boegineesch is te vinden en men deh indruk krijgt, dat er maar 6in 
tongval onder de Makassaren bestaat en dat ook alle Boegineezen het 
zelfde dialect spreken » . 

Ik voor mij geloof niet, dat men zulks als een leemte moet aanmerken. 
De kennis der tongvallen is voor den taalvorscher van onloochenbaar be- 
lang, doch juist daarom verdienen ze een afzonderlijke behandeling; anders 
komen ze niet tot hun recht. In de bestaande Maleische en Javaansche 
grammatica’s wordt weinig of in ’t geheel niet van gewestelijke afwijkingen 


Tijda. Bat, Gen. LI, 328. 
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gerept; evenmin als bijv. in een Hollandsche of Fransche spraakkunst 
Terecht heeft men een Maleisch dialekt, als het M^nangkabausch, afzon- 
derlijk behandeld, al is het dan telkens met vergelijking van wat men kan 
noemen : klassiek Maleisch. 

Misschien zal iemand mij willen herinneren aan hetgeen NEUBRONNER 
VAN derTuuk gedaan heeft voor 'tBataksch. Hij heeft zooals men weet, 
in zijne Tobasche Spraakkunst ook, zoo volledig als noodig, hetDairisch en 
Mandailingsch behandeld. Deze drie dialekten worden gesproken en ge- 
schreven door drie verschillende Batakstammen, en al zijn ze dus, in we- 
tenschappelijken zin, Bataksche dialekten, praktisch zijn het onderscheiden 
talen die meer van elkaar verschillen dan bijv. Deensch en Zweedsch, 
ieder met een eigen litteratuur en gedeeltelijk zelfs met eigene letters. De 
Tobasche Spraakkunst is derhalve feitelijk een leerboek voor drie talen. 
Alleen wanneer men te doen heeft met een gebied waar verschillende 
tongvallen naast elkaar bestaan, zonder dat een enkele den rang van een 
standaardtaal heeft verworven, bijv. op Rotti, is de grammaticus genood- 
zaakt zijn voortdurende aandacht aan de tongvallen te wijden. 

In een woordenboek levert het opnemen van gewestelijke uitdrukkingen 
minder bezwaar op, mits die vormelijk niet te zeer van de heerschende uit- 
spraak afwijken. In zijne woordenboeken heeft Matthes dan ook niet ver- 
zuimd zich dat als regel te stellen, zoodat men in ’t Makassaarsche Woor- 
denboek tal van Saleiersche woorden vindt opgeteekend. 

In alle opzichten komt aan de lexicografische werken van Matthes 
hooge lof toe. Hun voortrefFelijkheid komt vooral uit, wanneer men ze ver- 
/gelijkt met debestaande woordenboeken van ’t Javaansch, Maleisch, Soen- 
daneesch.Terwijl deze zich meestal bepaleh tot een eenvondige vertolking 
of wel omschrijving der inlandsche woorden, vindt men in ’t Makassaarsche 
en ’tBoegineesche woordenboek een overvloed van uitgekozen zegswijzen 
en volzinnen uit de gesproken taal en de litteratuur, zeer ten gerieve 
niet enkel van beginners, maar ook van hen die met de taal reeds min of 
meer vertrouwd zijn. Zeer te waardeeren is ook de aan elk der twee woor- 
denboeken toegevoegde Hollandsche woordenlijst met vertolking, hetgeen 
in schier alle Indonesische woordenboeken ontbreekt en destudie onnoo- 
digerwijze bemoeilijkt. Alles te zamen genomen nemen de door MATTHES 
met grondige kennis der spreek- en litteratuurtaal vervaardigde woorden- 
boeken onder alle mij bekende van de Archipeltalen de eerste plaats in. 

Over de hooge voortrefFelijkheid zijner Chrestomathieen is maar eene 
stem. Men vindt daarin de noodige yerscheidenheid van met zorg ge- 
kozen leesstukken, voorzien van de noodige verklarende aanteekeningen en 
gedeeltelijk van vertalingen, alles daarop berekend dat de lezer een denk- 
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beeld krijge van ^tkarakter en de waarde der litterarische voortbrengselen. 

Onder alle geleerden die zich ten opzichte der studie van de inlandsche 
talen van Nederlandsch-Indie verdienstelijk hebben gemaakt, is wat den 
omvang van him werken betreft, slechts een vakgenoot te vergelijken, na- 
melijk de geniale VAN DER TUUK. A Is vergelijkend taalkundige en scherp- 
zinnig ontdekkervan taalwetten, was VANDERTuUKde meerdere vanMAT- 
THES, maar als lexicograaf was hij, wat volledigheid aangaat^ de mindere, 
terwijl zijne keuze van leesstukken in de drie Bataksche talen gelijkwaardig 
is. Doch beiden hebben uitmuntend werk geleverd, en inplaats van verder 
te trachten beider verdiensten tegen elkaar af te wegen, laten wij liever 
ons verheugen dat twee zulke meesters ons onovertroffen werken hebben 
nagelaten, werken die groot nut gesticht hebben en in toenemende mate 
het zullen doen. 

Over^e verdiensten van Matthes als ethnograaf heb ik reeds gelegen- 
heid gehad ’t een en ander op te merken. Wat hij geleverd heeft, zijn bij- 
dragen tot de volkenkunde van Zuid-Celebes, welke niet op volledigheid 
aanspraak maken, dc ^h voor zoover als ze gaan als komende van een on- 
beneveld waarnemer, die de taal van 't volk kende, volkomen betrouwbaar 
zijn en al waagt hij zich soms aan onjuiste verklaringen, toch gunstigaf- 
steken bij de wilde theorieen van naturalisten, die het geloovig publiek en 
misschien ookzich zelven wijsmaken dat zij naeen verblijfvan eenige weken 
onder een volk, welks taal zij niet eens kennen, de denkwijzen, zeden en ge- 
woonten doorgrondhebben. Een woordvanlof verdientook de nauwkeurige 
beschrijving der voorwerpen afgebeeld in zijne Ethnogi'afische Atlassen. 

Wij weten dat Matthes het laatste gedeelte van de hem door ’t Bijbelge- 
nootschap opgedragen taak, de vertaling van den Bijbel, ten einde gebracht 
heeft, een bewijs van zeldzame werkkracht en toewijding. Over die ver- 
taling, op zich zelve reeds een reuzenwerk, vermeet ik mij niet een oordeel 
te vellen en veroorloof mij daarom het oordeel van in deze materie meer 
bevoegden aan te halen. 

De eerste vraag die zich bij de beoordeeling van elke overzetting van de 
Bijbelboeken in een inlandsche taal voordoet, is, of zulk een werk, waarbij 
men met allerlei moeielijkheden te kampen heeft, door een Europeesch 
geleerde, al is hij nog zoo bedreven in de taal, naar den eisch kan verricht 
worden. 

Hooren wij vooreerstwatDr. Adriani, die uit den aardzijnerwcrkzaam- 
heid als afgevaardige van ’t Bijbelgenootschap de zooeven gestelde vraag 
tot een voorwerp van gezette overweging gemaakt heeft, als zijne meening 
te kennen geeft : 


*) T^'dsoh. Bat. Gen. i. a. p., biz, 331. 
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<De vraag is nl. niet of een Europeesch taalbeoefenaar deze vertaling 
kan verstaan en het met de gevolgde methode van vertalen eens kan zijn, 
en of hij in de Makassaarsche en de Boegineesche vertaling terugvindt 
wat hij in het Nederlandsche of in het Hebreeuwsche en het Grieksche 
origineel vindt, maar wat de Inlanders er aan hebben, wat die vertaling 
te beteekenen heeft als propaganda-middel voor het Christendom onder de 
Mohammedaansche Makassaren en Boegineezen, wat zij is voor de afzon- 
derlijke Christenen die uit de Mohammedanen zijn gewonnen^ en later 
voor de Christelijke Gemeente, die zich uit die aanvankelijke enkelingen 
vormt. Op dit gebied nu heeft men nog nagenoeg geen ondervinding 
opgedaan, want de Zending op Zuid-Celebes, die daar gedurende twee 
perioden heeft gearbeid, is opgeheven voordat zich nog eene Christelijke 
gemeente van Makassaren of Boegineezen had kunnen vormen.» 

«De Bijbel vertaling van Dr. Matthes is dus buiten de Zendin^ om tot 
stand gekomen, voor het grootste gedeelte zelfs in Nederland bewerkt, nl. 
na 1879, toen Dr. Matthes op bijna 62-jarigen leeftijd zich voor goed in 
Den Haag^) ging vestigen. Dat Dr. Matthes, die nog opgewekt van geest 
en vol ijver was, roeping gevoelde om de taak, die hij nu eenmaal had op 
zich genomen, nog in de laatste jaren zijns levens af te maken, is een 
schoon getuigenis voor zijne toewijding, maar het geeft blijk van onjuist 
inzicht in de wijze waarop eene Bijbelvertaling moet tot stand komen. — 
De Bijbelvertaling moet uit de Zending, sterker nog: uit de Christelijke 
Gemeente voortkomen, en waar de Zending nog niet zoover is dat er zich 
eene gemeente vormt die hoop geeft voor de toekomst, daar kan hoogstens 
sprake zijn van eene proeve tot Bijbelvertaling, Zulk een proef kan groot 
nut hebben voor de toekomst en moet bewaard blijven als logger, totdat 
de tijd komt waarop men te zamen met ontwikkelde gemeenteleden de 
definitieve vertaling van den Bijbel kan gaan ondernemen. Maar zij moet 
nietworden beschouwd als een werk dat voor de praktijk gereed is; immers 
zij is buiten de praktijk ontstaan en heeft daarom weinig kans van in de 
praktijk te zullen voldoen.> 

Vrij wel in denzelfden geest laat zich JONKER uit 2) Sprekende over de 
Bijbelvertaling, zegt hij: «Over hetwerk-zelf zou ik niet gaarne een oordeel 
vellen. Gelijk bekend is, noemde de groote kenner der Indonesische talen, 
Dr .H. Neubronner V. D. Tuuk, de vertalingen van bijbelsche geschriften 
een arbeid, welke den geest ter neder drukt, omdat men, zoo men geen 
dilettant-zendeling is, de overtuiging heeft nagenoeg morswerk te zullen 

’) Jaister 1880, en verder na 't verblijf in den Haag, in Nijmegen. 

*) In voormeld Levensbericbt, biz. 271. 

Jaarboek 1910. 
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leveren. De uitdrukking moge misschien wat sterk zijn, maar ook ik heb 
de overtuiging, dat geen Europeaan een dergelijk werk naar eisch kan 
verrichten; daarvoor verschilt dewijzevan uitdrukking in de Indonesische 
talen te veel van de onze, zoodat de door een Europeaan gemaakte ver- 
taling steeds gevaar loopt 6f onverstaanbaar te zijn, 6f een geheel verwa- 
terde paraphrase van het oorspronkelijke te worden. Men vergelijke bijv. 
de door Fanggidakj, een geboren Rotinees, vervaardigde Rotineesche ver- 
taling van het Lucas-evangelie met alle door Europeanen gemaakte ver- 
talingen. 

cMaar hoe dit ook zij, het is zeker dat Matthes met de Bijbelvertaling het 
waarachtig belang der bevolking van Zuid-Celebes meende te bevorderen, 
en in elk geval .kan men niet anders dan bewondering hebben voor de 
groote werkkracht van den man, die een dergelijk werk kon volbrengen. » 

Met deze woorden kan ik mij volkomen vereenigen, en zal er daarom 
niets aan toevoegen. 

Na een overzicht gegeven te hebben van de werkzaamheid van den ge- 
leerde, blijft mij over nog iets tezeggen van den mensch, Hierbij verkeer 
ik in ’t ongunstige geval dat ik, in een andere plaats wonende dan Matthes, 
nooit met hem in geregeld verkeer gestaan heb. Mijne persoonlijke aan- 
rakingen met hem bestonden in korte ontmoetingen hier in de Akademie 
en bij gelegenheid van de Grootambtenaars-examens in den Haag, in de 
jaren dat wij beiden leden der examen-commissie waren. Diir heb ik kun- 
nen opmerken dat hij een uiterst humaan examinator was, misschien zelfs 
een weinig te goedmoedig, Het was moeielijk voor een examinandus zoo’n 
gebrekkig of zelfs averechtsch antwoord te geven of Matthes trachtte het 
eenigszins te vergoelijken of den dwalende op den rechten weg te brengen. 
In den omgang was hij een beminnelijk man, eenigszins teruggetrokken, 
uiterst eenvoudig, zonder vertoon van geleerdheid, maar ook zonder val- 
sche bescheidenheid. Hij was waardig in alles wat hij deed; een man met 
een warm hart onder een kalm uiterlijk. Vandaar dat hij zoo geeerd en ge- 
liefd was bij de inlanders, die over ’talgemeen goede menschenkenners zijn. 

Gelerd en geliefd is hij geweest bij alien die met hem in aanraking kwa- 
men en hem wisten te waardeeren. Zijn naam wordt in dezen kring met 
hooge waardeeringherdacht en zal ook daarbuiten blijven leven als die van 
een der allerverdienstelijkste taalgeleerden van ’t Nederland der 19^^ eeuw. 












